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Commentatoris officium est , non quid ipse velit, sed quid sen- 
tiat ille , quem interpretatur, exponere. Alioqui , si contraria dixerit , 
non tam interpres erit , quam adversarius eius , quem nititur expla- 
nare (HiEKONYBts ad Pammach. cp. XLYUI al. L. 17). 

Erat prophetia antiquis temporibus, et a prophetiae dispensa- 
tione nulla tempora cessaverunt ; sed illa prophetia , quando in illa 
Christus non intelligebatur , aqua erat .... Tollitur insipientia, cum 
transieris ad Dominum , et , quod aqua erat , t inum tibi / it . Lege li- 
bros omnes propheticos , non intellecto Christo , quid tam insipidum 
et fatuum invenies ? lnlcllige ibi Christum , non solum sapit , quod 
legis , sed etiam inebriat ( Aygisti.nus in Ioann. Tracl. IX. §. 3). 


Digitized by Google 


C^uid alter hic liber sit, quorsum prfori adiectus, cur 
nAPAAEirMATIK02 inscriptus , exposui inter ea , quae 
de toto opere sum praefatus. Sed nonnulla praeterea le- 
ctorem monitum esse iuvabit. — Horum unum est, quod, 
quum capita haec scripturarum sacrarum ita illustrare 
constituerim , ut ipsam verborum hebraicorum vim ex- 
primerem , necesse etiam habui , quo id praestarem cla- 
rius , verbum verbo reddere , et latine ea vertere ali- 
ter , ac est vulgata ipsorum interpretatio , quae , non 
verba ipsa , sed sententiam dumtaxat refert quam sae- 
pissime. Eamdem autem ob rem, praesertim vero ut ii, qui 
hebraice nesciunt, loquutionis ipsius hebraicae vira ali- 
quo pacto sentirent , id consilii cepi , ut constructio- 
nem quoque verborum atque ordinem , qui est in ipsis 
Hebraicis sententiis , quas vertebam , servarem, ac re- 
tinerem , quantum fieri poterat , licet id non posset si- 
ne damno latinitatis , adeoque quin ffeXejxev saperet mea 
interpretatio. — Alterum est , quod vocibus hebraicis 
puncta vocalia, ut vocant, tunc solum adscribenda cura- 
verim , quum primo illae occurrebant , aut aliae ratio- 
nes ea adscribi flagitabant ; id vero , ne typothetarum 
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imperitia opus retardaret. — Insuper , quum hac quae- 
stiones eo spectent, ut exemplo, sint rationis ac modi, 
quo regulas superiore libro traditas ad biblia interpre- 
tanda adhibeamus, opportune factum alicui fortasse vi- 
deretur, si, ad quas regulas interpretationem exigebam, 
eas singulas suo loco nominatim indicassem $ tamen , 
quo minus id facerem, prohibuere, non modo studium 
brevitatis metusque fastidii afferendi, sed etiam respe- 
ctus iuvenum, quibus scribebam , quique longe maio- 
rem capient ex his quaestionibus utilitatem , si ipsi per 
se regulas in iis habendis adhibitas veluti pervestigent, 
rationemque ac modum , quo adhibitae sunt , diligen- 
ter attendant, atque considerent. — Ex hoc autem il- 
lud consequitur, ut, qui has quaestiones, non legere 
solummodo , sed penitus intelligere iisque in studio sa- 
crarum scripturarum iuvari , multo vero magis , qui eas 
modumque earum trutina pensare volent , nec non de 
ipsis interpretationibus vaticiniorum atque oraculorum , 
quas hoc libro edito exhibemus, iudicium facere, iis ne- 
cesse sit priorem librum attente legisse totumque avaro px 
regularum eo contentarum apprime tenere. Ni id fiat, non 
dubito fore plerosque , quibus vel , quam in his 

quaestionibus sum sequutus , minus arrideat, vel mi- 
nus probentur ipsae quoque hae quaestiones ipsaeque 
interpretationes bibliorum , quas legent , praesertim 
quum in ea inciderint , quae nova atque ad id indi- 
cta ipsis videbuntur. — Cur vero , secus ac quidam ma- 
luissent, ipsa patrum, quos testes sententiae meae ci- 
tabam, verba referre omitterem, ex eo mihi caussa fuit, 
non modo quod cavere vellera , ne alter hic liber in 
maiorem molem , quam superior , excresceret , sed po- 
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tissimum quod, quum experimento didicerim, quantum 
emolumenti ex versandis patrum scriptis studia sacra- 
rum literarum percipere soleant , harum studiosis id 
invidere nollem, imo vero eos cogere quodammodo, ut 
ipsi etiam perciperent. — Si quis autem illud mihi vi- 
tio vertere instituet, quod Protestantium tum vetustio- 
rum tum recentiorum auctoritatem subiode adhibuerim 
ad confirmandas divinorum verborum interpretationes, 
quas propono , is , obsecro , relegat praefationem hu- 
ius operis eaque , quae in libro superiore hac de re dis- 
putavi ; praeterea vero consideret me in explicandis his 
bibliorum capitibus non alias interpretationes sectatum 
esse , nisi quae Catholicorum doctrinis maxime omnium 
forent consentaneae , de quibus bene eum mereri, qui 
iis ipsorum adversariorum testimonium conciliet , ne- 
mo, arbitror, negabitj nisi si plane desipere videri ve- 
lit. Ceterum naevia Ssxtjxo , r o xaXsv y.omyj.Tz> 
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DE INTERPRETATIONE 
SCRIPTURARUM SxYCRARUM 
UDER II 

lUPAAEirMATIKOI 

QUAESTIO I 

De primis geneseos verbis : In principio creavit Deus caelum 
et terram (Gen. I, 1 ). 

1. (Quaestio, qnam de primis geneseos verbis: In principio creavit 
Deus caelum et terram, aggredimur, non eo tendit, ut de universi 
creatione agamus , vel ea tractemus , quae sive philosophi sive theo- 
logi hac de re docent, aut disputant, sed ut horum verborum verum 
germanumque sensum assequamur. Nihil itaque in praesenti , an ae- 
terna atque iucreata materies, an mundus aeternus sive es omni ae- 
ternitate productus conditusve esse potuerit ; solum quippe studebimus 
evincere Moysis sententiam hanc esse : Universum a Deo de nihilo pro- 
ductum, eique principiale aliquod tempus fuisse; nempe non aliam, quam 
quae patribus in aedes lateranas quarto convocatis fuit , ubi haec pro- 
nuntiarunt: Creator omnium visibilium et invisibilium, spiritua- 
lium et corporalium , .... sua omnipotenti virtute simul ab 
initio temporis utramque de nihilo condidit creaturam spiri- 
tualem et corporalem , angelicam videlicet et mundanam , ac 
deinde humanam, quasi communem ex spiritu et corpore con- 
stitutam (a). Porro , quod volumus , plane conficiet attenta atque 
accurata inspectio duarum vocum , quibus Moyses exorsus est , 
rP*<9N~Q , et quarum utramque primo separalim examinabimus, 


(a) Concit. later. IV. cap. 1 Firmi- 
ter. Viil. Yatquei in Ttiom. 1 . q. 61 . art. 


3. disp. CCXXIV. c. 4. 

1 * 
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2 Liber II. Quaestio I. 

tura vero definiemus , quid simul iunctae iu illa Moysis sententia si- 
gnificent. Ubi vero materiem nominabimus seu materiem informem, no- 
veris nos nihil aliud velle significare nisi prima ipsa corporum elementa. 

ARTICULUS I 
De voce in universum. 

2. Si vocis XVtflO formam consideres , dices nomen denomina- 
tivum eam esse , cui responderet masculinum > quod quidem 

usitatum non est ; etenim derivaretur a sicut a 

133, sicut a W, sicut 1^3*3 a ^3*1. In bibliis tamen seraper 
pro substantivo nomine habetur eo pacto , quo etiam a Graecis et a 
Latinis adiectiva neutra solent usurpari ; quod enim neutro adieclivo- 
rum genere Graeci et Latini , id feminino enuntiant Hebraei. Vocis 
itaque huius vira ipsissimam redderes voce capitale , quae tamen in 
hanc notionem accepta Latinis ignota est. Totum autem id Aquilae 
auctoritate comprobatur. Hic enim, ut eum vocat Hieronymus, con- 
tentiosus interpres, qui, non solum verba , sed etymologias quo- 
que verborum transferre conatus est (a), talem sese exhibuisse iure 
credi potest, dum pro voce IVON1 initio geneseos posita reddidit 
xeyxlxtsv, quod adiectivum origine esse videtur a v.tyxkfi deductum, 
sicut ab sr/sX» j est cq(kxio$, a fttx fiixto;, a Huxto;, aliaque 
sexcenta, idemque adiectivum est in Ranis Aristophanis (b). Graecis autem 
hac forma adiectivis ea est vis, quae hebraicis in literam i desinen- 
tibus , quod ex nominibus gentilibus manifestum prorsus fit ; graeca 
enim T ovSaios;, 'ESpxco;, Xxldxto; sunt ut hebraica 'TUV, '13V 5 
, et ipsa hebraica illorum populorum , quorum hebraei solum 
scriptores meminere , nomina , quibus ea forma est , ut VT7, ifin, 
, graeci interpretes verterunt Euxcsv , Xett xciv , 'hSsvoxcov , 
et similia horum. 


(a) Ad Pammach. rp. LV1I al. Cl. (b) V. 878. 

s. 11. 
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De prius ceneseos verbis 3 

3. Salomon Iarcbi scribit nomen hoc semper constructum, ut vo- 
cant , usurpari , quod falsum omnino est. Aliquando enim, non mo- 
do post illud nihil sequitur , quo cum construatur (a) , sed nec se- 
qui potest (b). Quia et pronomina suffixa interdum habet (c), adeoque 
et n demonstrativum praescriptum, etsi id lateat in praepositione b (d). 

4. In universum autem haec vox, prout eius etymon docet at- 
que usus, quem constanter habet in scripturis sacris, in quibus quin- 
quagies occurrit , significat id , quod primum est sive tempore (e) , 
sive caussa (/) , sive loco, pretio, aut dignitate ( g ). Ut autem pri- 
mum tempore significat , subiecta quoque huic vocabulo saepe notio 
est ipsum temporum initium (A), longe autem frequentissime primitiae 
sive proventuum (i) , sive filiorum, id est, primogeniti, quos IVlDHT, 
■jiN primitias roboris Hebraei solent appellare (/). 

ARTICULUS II 

De verbo N13 in universum. 

TT 

5. Primigeniam verbi »03 notionem eam esse putant recentio- 
res , quam relinet forma pihel huius eiusdem verbi et futurum vo- 
cali kesra affectum verbi arabici Jjj , quod Gesenius ita vertit: prae- 
cidi t, praesecuit , asciavit, polivit que (m), adeoque eadem forma pi- 
liel etiam fingere , effingere, sonat eidem Gesenio. Verum non est, 
cur ad alia arabica confugiamus, praesertim quod ipsum verbum 
idem prorsus ac hebraicum N"D, habeant Arabes. Sed neque ex foi- 


(а) V. Genes. 1,1; Ler. II, 12. 

(б) V. Is.XLVI, 10;Nebem. XII, 44. 
(e) Num. XVIII, 12; Iob. XUI,12; 

Eccl. VII. 8; Os. IX, 10. 

(d) Nehcm. XII, 44. 

(e) Dcuter. XXXIII, 21 ; PrOT. IV, 
7 ; Eccl. VII , 8. 

(f, l*r0T. XVII, 14; Mich. I, 13. 
iH) Num. XXIV , 20 ; I Sara. XV , 
21 ; Iob. XL, 19; Dan.XI, 41 ; Ani. 
VI , 1 . 6. 


(A) Deut. XI, 12; Iob. XLII,12; 
Is. XLVI , 10; ler. XXVI, 1 ; XXYII, 
1 ; XXVIII, 1 ; XLIX, 34. 

(«) Ex. XXIII ,19; Ler. II, 12; 
XXIII, 10; Nara. XV, 21 ; XVIII, 12; 
Nehcm. XII, 44 ; Exech. XLIV, 30; 0». 
IX, 10; elc. 

(l) Gen. XLIX, 3; Deut. XXI, 17; 
Ps. LXXVIII , 51 ; CV , 36. 

(m) Tliesaur. pbilolog. erit, sub rad. 

N-I3- ■ 
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4 Liber II. Quaesito I. 

ma pihel primigeniam huius verbi notionem colligere necesse est, tam- 
etsi notionem istam comprobare queat significatio formae pihel , in 
quantum haec verborum forma significationem quandoque habet illi op- 
positam , quae est formae kal. Ut demum non est, cur verbum hoc 
forma pihel ab Ezechiele (a) usurpatum vertas fingere aut effingere, 
quum percommode illud vertatur secundum communiorem formae hu- 
ius significationem , ita neminem novi , praeter Ge^enium, qui eo pa- 
cto vertere jubeat. 

6. De ipsa autem vi ac notione formae kal haec certo possumus 
affirmare. Forma hac verbi nullo modo significari rernm fictio- 
nem, dispositionem , aut elaborationem, ut sentire videtur Rosenmttl- 
lerus haec scribens : Verbum N“0 omnino eadem sumitur signi- 
ficatione , qua iTi'y et ( b ) ; id enim iis refellimus , quae in- 
ferius leguntur in genesi : N33 TCN, quod creavit 

Deus, ut faceret (c), ubi perspicis discrimen necessario poni inter ea 
verba. Gesenius sane , quamvis et ipse existimet verbum }03 syno- 
nymum esse verborum iTw'y fecit et finxit, quod equidem de 
verbo aliqua ex parte vere dictum puto, quatenus etiam crea- 

re est aliquid facere, discrimen tamen inter ea esse eadem illa lo- 
quulione confirmat, quam Ltidovicum Dedieu (d) sequulus ita expli- 
cat : produxit faciendo , id est , fecit novi quiddam producen- 
do (e). Insuper, quod verbum N33 ea forma significat, uni Deo tri- 
bui a scriptoribus sacris , et tunc solum hoc verbum adhiberi, quum 
Dei opera commemorantur , sive ea , quae de nihilo producta , sal- 
tem quod ad ipsorum materiem, vere dici possunt, ut sunt caelum, 
terra, homines, animantia (f), sive prodigia (g), futurorum praedi- 
ctiones (/i) , ac sublimiora quaedam beneficia (/) ; ideoque non aliam 
verbo huic notionem subesse , nisi actionem aliquam unius Dei pro- 


(a) Eiech. XXI, 19 »1. 24. 

(A) Scbol. in Genet. I, 1. 

(c) Gen. II , 3. 

( d , Iu b. 1. 

(e) L. c. 2. 

(/) Gen. I , 21 , 27 ; n, 4 ; P*. 
LXXXIX, 13; CII, 19; Eccl. XII, 1 ; 


l s. IV , 5 ; XI. . 28 ; XLIII , 1 ; LIV , 
16 ; Am. IV , 13 ; etc. 

(jr) Ex. XXXIV, 10; Num. XVI, 30; 

l t. XLI, 20; Icr. XXXI, 22. 

(A) Is. XLVIII , 7. 

(«) Id. LVII, 19; LXY, 18. 
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De frixis genesbos verbis 5 

priam. Praeterea numquam nomen aliquod materiem designans , ex 
qua aliquid factum sit, huic verbo adnexum esse, quod tamen addi- 
tur verbis iT©y fecit (a), 13D effinxit fb); quo confirmatur K*13 
nequaquam idem esse ac fingere seu effingere. Quantum autem ex 
consideratis omnibus scripturarum sacrarum capitibus, in quibus ver- 
bum istud forma kal usurpatur, coniicere est, non male de eius signi- 
ficatione sensisse dicendi sunt Gesenius et Kocherus ; placet enim, ac 
luvat, in htiiusmodi quaestionibus Protestanlium recenlioruin praesertim 
auctoritatem nrgere. Gesenius quidem haec scribit: Ex modo dictis 
abunde apparebit huius verbi usum in kal a significatione pri- 
maria, quam ex arabica lingua et ex forma pihel, male tamen, ut di- 
ctum est (5), repetere solent reccntiores, prorsus diversum esse, id- 
que magis de nova rei productione (c), quam de conformatio- 
ne et elaboratione materiae, usurpatum esse f d). Kocherus vero : 
Verbum {03 de illis, quae per omnipotentiam Dei quasi e ru- 
fi ilo mirabiliter existunt , adhiberi solet (e). At si verbum N13 
de uno Deo dicitur , et productionem significat , iam ratio est , cur 
dicator eius notio esse productio , quam unus Deus facere potest , id 
est, qua de nihilo aliquid creat. Cui rei, nisi confirmandae, illustran- 
dae saltem illud facit , quod, quum verbum N*i3 simulque unum a- 
Iiud aut plura verba in eadem sententia couinngunlur, quae operatio- 
nem aliquam designent, primo ponitur (/), inque historia ipsa 
creationis, adeoque ipso eius initio, ubi primum Dei opus narratur, 
verbum illud adhibitum est , exinde vero alia verba. 

7. Quaecumqtie autem ex scripturis sacris deprompta contra no- 
stram sententiam de verbi huius notatione regeri possunt, facile dilu- 
es , ubi haec attendas. Res, quae de materia conditae atque effictae 
a Deo ipso sunt , si ipsius materiae , ex qua constant, rationem ha- 
beas , ulpote de nihilo a Deo productae , et ipsas a Deo productas 
de nihilo dici posse, puta, corpora caelestia, terrarum orbem, anima- 
lia , plautas, hominesque ipsos, ut iam supra dictum est (6). Neque 


( «) Gen, 111 , 21 ; etc. 
(4) Ib. II , 7. 19. 

(c) Vid. Gen. II, 3. 

[d) L. c. not. 


(e) Vindiciae sacri textus hebr. Esa- 
iae ad XLV1II , 7. 

(, f ) Gen. II, 3; Is. XLIII , 7. 


Digitized by Google 



G Liber 11. Quaestio I. 

reponas, quae artifices dc ligno, de lapidibus, de auro, atque ar- 
gento, similive materia, effingunt, ac formant, nec si ipsius materiae 
rationem habeamus, de nihilo producta nequaquam recte dici,- arti- 
fices enim non ipsam materiam producunt. Quae ex materia et spiri- 
tu constant, ut sunt homines et, quae multorum sententia est, eliatn 
animalia , de nihilo producta vere omnino dici , horum quippe nobi- 
lior pars ac potior attenditur (a). Ubi prodigia a Deo patrata referun- 
tur, verbum illud usurpari, quia haec, ut scribit Kocherus, per omni- 
potentiam Dei quasi e nihilo mirabiliter existunt ( b ) , sive, quia 
Deus in his patrandis illam ipsam exserit potentiam , quam in rebus 
de nihilo producendis , inque legibus naturae rerum constituendis, qui- 
bus per prodigia haec obrogatur , exserebat (c). Denique hoc verbum, 
sicut cetera omnia, in figuratis loquutionibus subinde adhiberi, ut est 
illud: Cor mundum NTJ crea in me, Deus (d) ; quis enim non 
videat translatam hic esse loquutionem , atque poeticam imaginem, quae 
quidem omnem suam vim depromet , si verbo iOH notio sit creare , 
hoc est , producere de nihilo. Atque ad huiusmodi figuratas loquu- 
tiones referenda sunt ea , quae sacri vales de maguis quibusdam re- 
rum innovationibus olim futuris tamquam de nova creatione cecinere (e). 

8. Quae vero sive ex verbis xrt£o> et nstsa , quibus graeci bi- 
bliorum scriptores usi sunt graecique interpretes pro verbo N*U, sive 
ex verbo creare, quod reddiderunt interpretes latini, contra sententiam 
nostram proferri solent , aut possunt , non est, cur ea moremur. Ul- 
tro enim damus, neutri horum verborum, saltem ex origine sua, eam 
subesse notionem, quam adserimus verbo X*"D ; ea tamen pro hoc ver- 
bo reddita sunt , quia opportuniora nec Graeci habent nec Latini. 


(a) C.rn. I, 21. 27 5 elc. 
W L. r. 

(f) Is. IV. 5; elc. 


(tf) Ps. U{ 12. 

(e) lb. CII, 19; Is. XLIIi, 7: LXY, 
17. U 
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ARTICULUS I I 1 

De ambarum vocum significatione, quam habent 
in primo versiculo geneseos. 

9. Sed iam de initio geneseos dicere oportet. Ex tribus notioni* 
bus vocis rPWl, quas retulimus (4), eam, qua aliquid loco seu di- 
gnitate primum significatur , huic Moysis sententiae minime congrue- 
re, pro comperto est. An vero vox ista caussam hic designet, secun- 
da quaestio erit. Quare superest , ut ordinem temporum voce hac si- 
gnificari dicamus , quae significatio ut obvia omnino est , ita eam in- 
terpretes omnes , quos novimus , si hierosolymitanum demas , qui 
rptyfcns vertit in sapientia, vel sequuti sunt, ut Onltelos, Ionathan 
b ipsudwivpos, vulgatus, Samaritanus, arabs, vel sequuti esse putari iu- 
re possunt, ut syrus, qui ipsum vocabulum retinuit, alexandrini , qui 
id verterunt apx(l> Aquila , qui reddidit lv y.ztpzhxia (2). 

10. Salomon larchi (3) et Abraham Aben Ezra nomen hoc ini- 

tio geneseos constructa forma esse contendunt , similemque syntaxim 
haberi, quae est in Oseae I, 2 et in Isaiae XXIX, 1 (a), quaeque 
supplenda est pronomine relativo , ut fit in Levitico IV, 24, in 

I Sam. III, 13, in Ezechiele XXI , 35 ( b ). Id tamen negat David 
kimclii , et recte quidem. Nam, quin forma grammatica huius nomi- 
nis ullave alia ratio id credere suadeat, nec verisimile esse videtur Moy- 
sem ipso libri exordio anomaliam hanc rarissimam admisisse , cuius 
nullum aliud exemplum ipse suppeditat; nec huiusmodi ellipsim ora- 
tionis series atque contextus ullo modo patitur. Quid enim sonarent ver- 
ba Moysis ? quae , si ellipsis illa accipiatur , latine reddenda forent : 
In principio , quo creavit Deus caelum et terram , et terra erat 
inanis. Voculam et hic redundare dixeris. Sed en aliud orationis vi- 
tium. Sique redundat , et verba terra erat inanis cum prioribus unam 


(a) V. cl Ps. LXXXI. 6; Icr. XLVII1. 
3G ; Thren. I, 14 ; ilcmque Ier. II , 8; 


Ps. LXV , 5 ; CXXIX . 6. 

(6) V. cl Eccl. 1 , 7 i XI , 3. 
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8 Liber II. Quaestio I. 

sententiam efficiunt , iam verbo N*l3 non erit ea significatio , qnatn 
esse superius comprobavimus (6) , et inferius confirmabimus ; quomo- 
do enim terra iam fuisse , quidquid demum fuerit , dici potest , quum 
eam Dens produxit? 

11. Quum itaque huius nominis forma nequaquam constructa sit, 
per illud vero ordo temporum designetur, quaeritur, utra huic in- 
sit significationum duarum , quae inesse possunt, quum ad temporum 
ordinem designandum usurpatur , an aliquid tempore primum signifi- 
cet, an vero temporis principium (4). 

12. Aio , aliquid , quod tempore primum sit, ea voce significa- 

ri minime posse. Si enim sic foret, verba illa geneseos alterutro ho- 
rum modo vertenda essent. Vel Primus creavit Deus caelum et ter- 
ram , id est, prima res creata a Deo fuere caelum et terra. Vel 
Punio creavit Deus caelum et terram, id est, prima actio Dei 
fuit creatio caeli et terrae. Horum prius accipi nequit, obstat enim prae- 
positio 3 in, nam semper in scripturis sacris, atque in hoc versicu- 
lo peculiariter, vox vim habet nominis substantivi , ideoque 

secundum priorem interpretationem vertenda omnino esset primum, id 
est, prima tempore res , ac proinde praepositioni 3 in locus nul- 
lus esse posset. Sed neque posterius, ea enim vox numquam alias pro 
adverbio usurpata est a scriptoribus hebraeis , quod tamen secundum 
posteriorem illam interpretationem fieri oporteret. Minime autem te prae- 
tereat, neutram harum notionum nomini illi tributarum sententiae Cath- 
olicorum de rerum creatione satis commode congruere , quum neu- 
tra excludat mundi aeternitatem ; quia mundus a tota aeternitate crea- 
tus foret utique prima res a Deo creata et prima Dei actio , 
siquidem creari seu produci de nihilo non idem sit , ac prius fuisse 
nihilum , quod aeternae creationi repugnaret profecto , sed idem , ac 
de nulla alia materia esse productum. 

13. Quamobrem propria notio istius vocis in illa Moysis senten- 
tia ea est , quam expressit interpres vulgatus eam vertens : In prin- 
cipio. Quumque absolute atque indefinite proferatur, nullo addito no- 
mine vel subaudito tempus aliquod determinatum designante, dicenda 
est significare principium cuiuscumque temporis, seu momentum illud, 
qued primum omnium fuit , et quo ipsum tempus esse coepit. 
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14. Qua significa lione posita et mundi aeternitas excluditur, et 
alia quaecumque res initium, ut aiunt, exsistendi habens ante mun- 
dum. Praeterea coniunctis huius et sequentis verbi notionibus ma- 
teria quoque aeterna caussa cadit, ac mundum nihil olim fuisse demon- 
stramus i si enim mundus initio omnium temporum de nihilo produ- 
ctus fuit, antea nihil hic fuerat, ac proinde neque eius materies erat. 

15. De altera voce N~Q ita Gesenius: In disputatione de. crea- 

tione ex nihilo a nonnullis ad nostrum etiam vocabulum pro- 
vocatum est , quasi vel ex etymo et propria significatione eius 
colligi possit , non creationem ex nihilo, sed aeternae materiae 
conformationem in primo geneseos capite doceri .... Primo 
autem geneseos commate primam mundi eiusque rudis et in- 
digesti creationem ex nihilo , reliqua primi capitis parte mo- 
lis recens creatae elaborationem exponi , id rerum in tota hac 
sectione nexus salis perspicue docet (a). Quae quidem verissime 
dicta sunt. Id enim credere compellit ipsa historiae huius natura ; 
nam, quum in ea origo rerum omnium narretur, oportebat a prima 
ipsarum productione, id est, a productione materiae, ex qua constant, 
narrationem inchoari. Id ipsa Moysis loquulio, qui, quum in conse- 
quentibus materiei conformationem explicans , non verbum sed 

alia, quae eam certo designant, usurpet, ideo narrationem exordiens 
verbo Nia , non autem aliis , usus esse putandus est , quia , non 
cooformationem , sed productionem materiei , ut par erat , exponere 
vellet, quam verbum illud significat. Illa denique : In principio crea- 
vit Deus caelum et terram , nihil aliud significare possunt , nisi 
vel productionem materiae universae , vel eius conformationem. Ete- 
nim caelum , cuius in hoc versiculo mentio fit , vel locus est corpo- 
ribus caelestibus eorumque motibus definitus , vel sunt ipsa corpora 
caelestia. At locum illum , quem Moyses » vulgatus interpres 

firmamentum, dixere ( b ) , Deus autem proprio nomine caelum vo- 
cavit (c), secunda die factum fuisse narrat idem Moyses (d). Corpo- 


(tffL. c. (e) tb. 8. 

(b) Gen. 1 , 14. (d) Ib. 6-8. 

2 * 
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ra vero caelestia die quarta formata sunt [a). Quare manifestum est 
verba illa de caelestium corporum ip-iusve caeli conformatione dicta 
esse non posse. Haec autem satis sunt, cur dicamus neque nomine ter- 
ra in hoc eodem versiculo designari orbem ipsum ea forma, quam ha- 
bet , et ad quam potius die tertia confictus fuisse putandus est (A). 
Quare , quum coniunctis caeli terraeque nominibus rerum universita- 
tem Hebraei soleant appellare, in illa autem Moysis sententia neque- 
ant nomina haec res universas conformatas designare , ipsam harum 
materiem significare dicenda ea sunt, verbaque Moysis de huius ma- 
teriei productione ab eo esse prolata. 

16. Itaque initio geneseos prima vox explodit universum aeter- 
num, altera universum increatnm aeternamque materiem, tertia nnivcrsnm 
sponte sua exsistens; tota autem Moysis sententia est : Ipso omnis temporis 
initio caelum et terram, id est, materiem universam de nihilo a Deo fuis- 
se productam (c). Hanc porro sententiam Moysi revera fuisse eo etiam 
evincere possumus, quod non alia fuerit ceteris scriptoribus sive veteris 
sive novi testamenti. Universum quippe ab omni aeternitate exstitisse di- 
serte satis negarunt Salomon, ubi narravit Sapientiam divinam fuisse an- 
te omnia opera Dei (d), adeoque ante mare (e), et terras (f), et, 
quod tegit omnia, caelum (g); Isaias affirmans Dei omnipotentiam 
proditam esse ac manifestatam ab initio per ea, quae creavit (A) ; Sira- 
cides Dei operibus initium tribuens (i); Ioannes sententiam illam pro- 
nuntians : Jn principio erat Verbum (l) ; Paulus denique docens 
Christum esse ante omnes (m) seu, ut graeca Pauli verba reddere suadet 
orationis conlextns, ante omnia. Sed et de nihilo res fuisse produ- 
ctas legimus in libro secundo Machabaeorum («) et in epistola, quam 
Paulus dedit ad Homanos (o). Nullam denique rem non a Deo esse 


(a) Ib. 14 -1'J. 

(b) Ib. 9-13. 

(c) V. Uippolyt. Commenl. in Ge- 
ne»- apud Gallandum nihtiotb. veter, 

palr. T. II. p. 477 ; PhUaslr. Ilaer. 95 ; 
Caesar. Masians. Dial. I. interr. 51; .-tu- 
ffujltn. Oe Genesi ad lit. L. I.cc.6. 14. 15. 

(d) Pror. VIII , 22 hebr. 

(e) Ib. 24. 27 coli. Gen. I, 2. 

U) Ib. 23. 26 coli. Gcn. 1,1. 


(g) Ib. 27 coli. Gen. I, 1. 

(h) Is. XI, 21 coli. 12-14.18.22. 
25. 26. 28. Conf. XI. V , 18. 21. 

(i) Eccli. XVI , 26; XXIII, 29. 

( l ) Io. 1, 1 . Vid. nostras Quaestione» 
dc cvanjjeliis Tit. III. q. 5. ari. 1-4. 

(m) Coloss. 1,17. 

In) II Machab. VII, 28. 

(o; Horn. IV, 17. 


Digitized by Google 



De PKIXB GEHE9EOS VERBIS tl 

creatam aperte docent scriptor Sapientiae (a), Ioannes (A), et Paulus 
non semel in epistolis (c). Sed et Iudaeos verba Moysis in eum sen- 
sum , qnem defendimus, olim accepisse atque adeo nunc accipere fa- 
cile intelligimus, quum sententia haec de rerum creatione semper il- 
lis fuerit communis (d). Sed iam, quae nostrae interpretationi oppo- 
nantur , expendamus. 


ARTICULUS IV 
Opposita diluuntur. 

17. Quum Salomon, si Antonio Collinsio (e) fides est, mundum 
ex omni aeternitate exstitisse autumaverit, hoc ipsum autumasse Moy- 
ses dicendus est , ne scriptores sacros inter se committamus. Hanc au- 
tem sententiam Salomoni fuisse probat Collinsius prolatis ex libro ec- 
clesiastae verbis illis : Generatio praeterit , et generatio advenit, 
terra autem in aeternum stat (f). Verum quis illud concoquat, quod 
verba in aeternum stat ita enarrentur , ut quae idem sonarent ac ex- 
stitisse ex omni aeternitate ? Quis non videt in aeternum aliud 
omniuo significare quam ab aeterno ? imo vocem aeternum haudqua- 
qnam omnem aeternitatem designare, sed tempus ulcumque diuturnum 
atque indefinitum , quae vis est vocis hebraicae in illa enun- 

tiatione usurpatae ? Tum ipsum scriptoris propositum Collinsium abun- 
de refellit. Aggreditur quippe ille demonstrare omnia fluxa esse, qnae- 
cumque in terrarum orbe sunt, aut geruntur (g). Huic vero rei con- 
firmandae quid , quaeso , conducat subdere continuo terram exstitisse 
ab omni aeternitate? Sed longe alia est scriptoris sententia. Incipit enim 
effatum suum enucleare argumentum petens ab ipsius generis humani 


(a) Sap. IX, 1. 

(i) Io. 1 , 3. 

(c) I Cor. VIII, 6; Coloss. I, 16 
SCqq. ; ltrbr. II , 10. 

(d ; V. Brucker. Hi»t. erit, philoso- 
phiae Per. II. P. I. Lib. II. c. 3. sect. 
1 de philosophia Ittdaeorum exoterica 


§. 2. no. 31 - 34. 

(e) Discours sor Ia liberte de pen- 
ser p. 218 apud fVeith Scriptur. sacr. 
propugnat. P. V. sect. 3. q. 4. 

(f) Ecct. I, 4. 
tg) Ecct. 1 , 2. 3. 
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labe, ailque, nt sapientissime eius verba interpretatur Hieronymus (a): 
Quid hac vanius vanitate , quam terram manere , quae hominum 
caussa facta est , et ipsum hominem terrae dominum in pul- 
verem repente dissolvi ? Tum psaltes , ubi opera Dei et facta et 
creata esse docuit , haec stalim addit : Statuit ea in aeternus et 
in saeculum saeculi (b) , declarans verba in aeternum per illa alia 
in saeculum saeculi , quae quid sonent , manifestum profecto est. 

18. Gesenius (c) ait Moysis sententiae de rerum creatione adver- 
sari scriptorem Sapientiae [d) , quod graeca dogmata secutus ae- 
ternam materiam statuat. Verum materiam numquam increatam 
aut aeternam dixit* scriptor ille, sed upoppry informem sive, ut ver- 
tit vulgatus interpres , invisam. Eius autem verba : Omnipotens mar 
nus tua , quae creavit orbem terrarum ex materia invisa , nnn 
magis probant putasse eum materiam esse aeternam , ac Siracidem 
terram ipsam aeternam putasse probent illa huius verba : Deus crea- 
vit de terra hominem (e) ; utque ex his consequens solummodo fit 
terram exstitisse ante conditum hominem , ita ex illis solum consequi- 
tur ante orbem conditum exstitisse materiam. Sane nihil aliud est crea- 
re XS0/A5V mundum de informi materia , quam materiam infor- 
mem dtzxotjfisw seu conformare ; neque enim corpora ipsa, sed ma- 
teriam , ex qua ebrpora compingeret , Deum de nihilo produxisse af- 
firmamus. Nullum itaque negotium ab ipsis scriptoris illius verbis 
habemus. 

19. Secus tamen est, si ad eius propositum atque consilium 
sententiam ipsam exegeris; neque enim negare tunc poteris difficulta- 
tem aliquam obiter legentibus verba illa facessere. Demonstrare quip- 
pe vult scriptor Sapientiae Deum potuisse nova forma feras in Aegy- 
ptios immittere (/) argumentum sumens ab eius omnipotentia ; Deum 
vero omnia posse eo confirmat , quia creavit orbem terrarum ex 
materia invisa. At, siquidem credidit Deum de nihilo materiam pro- 


(a) In Eccl. 1,4. (d) Sap. XI, 17 «1. 18. 

(i) I»s. CXLVIII, 5. 6. (e) Eccli. XVII , 1. 

(c) Tbpsaur. philolog. cril. linguae (f) Sap, XI, 18 at. 19. 

hebr. et cbalil. ad v. nol. 
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(lusisse , cur non potius hoc argumento usus est ? Nonne id Dei o- 
mnipotentiam magis proderet) quod, inquam, materiem de nihilo, quam 
quod res omnes de materia, producere quiverit ? Aut cur saltem non 
omisit illa verba ex materia invisa , quae probationis robur infir- 
mare videntur? 

20. Itaque in primis, velim, attendas xstr/iwv in illa sententia si- 
gnificare, non universum, sed orbem terrarum, ut vocem hanc ver- 
tit vulgatus interpres, quoties in Sapientiae libro ea occurrit. Et qui- 
dem recte vertere dicendus est. Ut enim certum est in plerisque capi- 
tibus huius libri in hanc notionem accipi vocem illam (a) , ita in re- 
liquis nihil est , quod eam secus intelligere compellat (6). Quo semel 
posito patet iam locum non esse quaestioni , cur scriptor non ex re- 
bus de nihilo conditis probationum momenta sumat , sed imo , cur Dei 
omnipotentiam metiatur ex una veluti divinorum operum particula ; 
quam sane quaestionem nihil nostra refert hic habere. 

21. Sed, ne difficultatem declinare potius quam depellere videa- 
mur , primum aio neque ipsis Dialecticis id oneris imponi , ut potis- 
sima semper argumenta proferant, quum alia habent, quibus, quan- 
tum satis est, sententiam suam confirment; multo igitur minus aequum 
est tale onus imponi illi, qui argumentum oratorio potius quam dia- 
lectico stilo persequitur. Nec desunt , quae ex scripturis exempli caus- 
sa promamus, ad evincendum scriptores sacros tali lege se teneri mi- 
nime putasse. Nam Deus apud lobum, ut, potentia sna quanta sit, 
demonstret (e) , longa utitur descriptione duorum animalium ex innu- 
meris, quae creavit (d). Psaltes vero tamquam divinae omnipotentiae (e) 
argumentum haec narrat de Deo (f) : Educens nubes ab extremo 
terrae, fulgura in pluviam fecit ; qui producit ventos etc. Plura, 
quae afferri possent, praeterimus, atque illud rogamus, ecquid vitio 
vertatur scriptori Sapientiae , quod simili argumentatione usus fuerit ? 


( 0 ] Sap. n , 24 ; VI , 26 ; IX , 3 ; 
X , 1 ; XIII , 2 ; XIV , 6. 14 ; XVII , 
20; XVIII, 24. 

(6) Ib. I , 14 ; V , 20 ; VII , 17 ; 
IX, 9; XI, 22; XVI, 17. 


(e) Iob. XL , 4; XL1I, 2. 

(rf) Ib. XL.10-XLI, 1 -25. 

(e) Ps. CXXXIV , 6. 

{f) Ib. 7. 8. Vid. Ililar. in h. I. 
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22. Verum et illud contendo , opportunius orbis ex materia con- 
dili , quam materiei de nihilo productae, memiaisse scriptorem ilium. 
Affirmat enim Deum potuisse vsoxnorsuj nove conditas, id est, no- 
va forma feras immittere in Aegyptios. lara vero animalia, non de ni- 
hilo, sed de materia a Deo producta fuere , horumque xrtsc; eius ge- 
neris opus est , cuius est ipsa orhis conditio , utpote et ipse de ma- 
teria conditus, non autem ut productio materiei universae, quam de 
nihilo Deus creavit. Melius igitur id genus opus , cuius est et ipsa con- 
ditio animalium , xr iotv , inquam , sive conditionem et conformor 
tionem orbis , quam opus alterius generis, sicut foret productio ma- 
teriei , ad probandum hic adhiberi, manifesto liquet; ut sensus sit, 
qnod v-oxriffTsu? feras condere potuerit illa ipsa Dei manus xtwot* 
tsv xo<7 /A5V , quae orbem , et quidquid lite continet , adcoque et fe- 
ras ipsas, condiderat sub universi primordia. 

23. Sed alio praeterea argumento nostra haec interpretatio con- 
firmari posse videtur. Ut plurium opinio fert, liber Sapientiae editas 
est Alexandriae, quo tempore Platonis doctrina in ea urbe iam obtine- 
bat; illud saltem dubitatione caret, scriptorem ipsum doctrinam illam 
apprime calluisse , ut manifesto demonstrat Bructerus (a), cui tamen 
minime damus scriptorem hunc Platonis quoque errores sectatum esse. 
Plato autem docebat quidem orbem a Deo conditum fuisse { b ), ani- 
malium vero condendorum curam inferioribus diis permissam es- 
se (c). Auctor itaque noster huic errori adversari velle putari merito 
potest , dum scribit , Deum ea ipsa manu , qua olim orbem , quae- 
que in eo sunt, adeoque et feras, condiderat, nova forma feras con- 
dere atque in Aegyptios immittere potuisse. 

24. Quod attinet ad verbum {03 , sunt, qui negent, aut dubi- 
tent saltem , uti iam animadvertimus (5) , an ea huic subsit notio , 
quam defendimus (6) , ho«que inter , qnod ture mireris, Petavius no- 
ster (d) recensendus est. Hi autem quasdam loquuiiones sive senten* 


(a) I)e Tesligiis philosophiae alesan- 
drinao in libro Sapientiae. Miscet), be- 
rolinens. T. VI. n. HI. 

(b) Itnirk. Hi«l. cril. pliilns. Per. I. 


P. n. L. II. c. 6. sect. 1 . 5.25. nn.1 1 - 1 4- 
(e) Ib. n. 15. Vld. ei S- 24. 

(d) Do-m.il. Ihaolo». T. III. De *" 
pili . I. I c. 1. 5. 8. 
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lias sacrorum librorum nobis obiiciunt, in quibus aiunt verbum illud 
nullo pacto id significare posse, quod dicimus. Quid his reponamus, 

J quaque ratione sententias (oquutionesque huiusmodi interpretemur, ha- 
bes inter ea , quae superius docuimus (7.8). Attamen nonnulla ex iis, 
quae opponuntur , singillatim expendere non detrectabimus. 

25. Ubi Moyses animalium aqnatilium et volatilium creationem 

, describit, sic loquitur : Dixit etiam Deus : Producant aquae re- 
ptile animae viventis , et volatile super terram sub firmamento 
caeli. Creavilque Deus cete grandia , et omnem animam 

viventem atque motabilem, quam produxerant aquae , ... et 

' omne volatile (a). At, si aquatilia, imo et volatilia, ex aquis pro- 
ducta sunt, pro comperto est haudquaquam de nihilo fuisse producta, 
ac proinde verbum s'13 in hac enuntiatione usurpatum nullo modo 
! idem valere , ac producere de nihilo. Attamen, quibus haec refellan- 
tur , minime desunt. Ac primo, quo res planior fiat, animadverte vo- 
latilium productionem, prout ea leguntur in hebraicis exemplaribus, 
aquis haudquaquam tribui. Attendas insuper simili ferme modo nar- 
rare Moysem productionem terrestrium animalium , scribit enim haec : 
Dixit quoque Deus : Producat terra animam viventem .... 
i Et fecit Deus bestias terrae (b ) ; quare utramque narrationem si- 
mul examinabimus. 

26. Nemo profecto non sentit loquutiones illas producant a- 
quae, producat terra, translatas esse, et quamdam denominationem 
ac metonymiam in iis haberi ; quare , quid ea significetur , quae- 
rendum est. Neque enim , arbitror , cuiquam verisimile fiat Moysen 
ita aquis ac terrae animalium productionem tribuisse, tamquam si haec 
ab illis conficta et coagmentata, aut quadam veluti generatione ex il- 
lis integra atque perfecta, exorta fuerint. Imo neque terrae aut aquae 
inentio fit tamquam materiei , ex qua animalia constarent ; mox enim 
Deus haec creasse fcj et fecisse (d) dicitur, non tamen de aqua aut 
ile terra. Quamobrem aquae, ubi aquatilium creatio, terrae vero, 
ubi creatio terrestrium animalium narratur, patet mentionem fieri non 


j (a) Gen. 1 , 20. 2f. 

t (b) Ib. 2-1. 25. 

| 


(c) Ib. 21. 
M) Ib. 25. 


Digitized by Google 



16 Liber II. Quaestio I. 

secus ac spatii caelum inter et terram, ubi volatilium creationem com- 
memorat Moyses (a) , nempe tamquam loci , in quo animalia haec vi- 
tam viverent ; iliaque producant aquae reptile et producat ter- 
ra animam viventem explicanda esse secundum illa alia , ut sunt 
in hebraico exemplari : et volatile volitet super terram contra 
firmamentum caeli , idemque significare , ac producantur in a- 
quis, producantur in terra. Ceterum, uti superius praediximus (7), 
animalia de nihilo a Deo producta vere dices ex ea parte , quate- 
nus materiem ipsam, ex qua constant, Deus de nihilo creavit. Quod 
si eorum animam materiei expertem esse credas, potiorem quoque caus- 
sam habebis , cur illud affirmes. 

27. Regeres forte illud, quamquam animalia dc nihilo creata dici 
possint quod ad ipsorum materiem, videri tamen minus opportune minus- 
que apte verbum N~D, quod prius Moyses semel usurpaverat ad u- 
niversae solummodo materiei productionem enarrandam (b), denuo in e- 
am notionem ab eo usurpari, ubi ipsam animalium creationem describit ; 
narrare quippe videtur haec , qualia et quanta sunt , dixicug de nihilo 
fuisse producta , non secus ac ipsam materiam universam. At, quod mi- 
nus opportune verbum istud usurpetur , male quis inde concluderet non 
eam ipsi subesse notionem, quam dicimus. Tum, si ad Moysis con- 
silium animum attenderis , facile perspicies eum perquam apte esse lo- 
quulum. Pentateuchum quippe versantibus manifestum fit summopere 
curasse Moysem , ut ab Aegypto Aegyptiorumque erroribus Israelilanim 
corda mentesque avocaret, atque abstraheret. Nemini autem notum non 
est animalia ab Aegyptiis divinis honoribus culta atque inter numina 
fuisse habita; qua in re quam proni fuerint Israelilae ad Aegyptios 
sectandos, vel una vituli aurei historia abunde demonstrat (c). Iit 
itaque periculum hoc a gente sua , quantum poterat , averteret Moy- 
ses , de animalium creatione loqui incipiens haec, quanta sunt, Dei 
opus esse verbis quam disertis edicere voluit, ideoque de nihilo ab 
eodem ipso , quod verissime dici potuit , producta fuisse narravit- 

28. Nonnullae aliae scripturarum sententiae nobis obiici solent de- 
promptae praesertim ex Isaia , quae sententiae nostrae de significatione 


(a' Ib. 20 hebr. (c) Ei. XXXII. 

(6) Ib. 1. 
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verbi adversari dicuntur. Praenuntiat Isaias hoc verbo adhibito 

fore , ut creet Dominus super omnem locum montis Sion , et ubi 
invocatus est , nubem per diem , et fumum et splendorem ignis 
flammantis in nocte (a). Num vero haec de nihilo producenda fuis- 
se pn ternus ? Quidni ? Nonne prodigiosa ista forent? Tum recolas, 
velim , quae de verbi huius usu in prodigiis commemorandis superius 
scripsimus (7). Verum , quod caput est , nihil in his habes , nisi poeti- 
cam imaginem felicitatis a Christo terris inferendae , quam hoc capite 
describit Isaias (b). 

29. Nec gravius negotium faciunt illa alia vatis eiusdem : Ego 
Dominus , et non est alter, formans lucem et N“H3 creans te- 
nebras, faciens pacem et creans malum (c). Etenim lucem 
et tenebras voces translatas esse idemque valere ac pacem et mar- 
ium, prodit parallelismus poeticus. Iam vero malum, id est, res malae 
quantum ad ipsarum materiem de nihilo productae a Deo sunt. Per- 
quam autem opportune Deus hic inducitur, ut qui bona aeque ac ma- 
la de nihilo creaverit. Probandum enim est nullum alium praeter ipsum 
Deum esse, idque, ut Saadias non sine probabilitate autumat, ad- 
versus veterem illam Orientalium, praesertim Persarum, opinio- 
nem de duobus divinitatibus , seu duobus primis rerum princi- 
piis, altero lucis, tenebrarum altero, quorum illud spectandum 
sit tanquam fons omnis laetitiae, bonitatis , felicitatis (Oroma- 
sden), hoc vero causa existat malorum, vitiorum, et confusionis 
omnis (Ahrimanen ) . . . Ita negabit vates existere talia principia 
diversa, sed a lova solo omnia effici, bona et mula (d), ut qui 
res universas de nihilo creaverit. Qua in re Hieronymum omnino con- 
sentientem habemus (e). 

30. At enim num praedictiones quoque rerom futurarum de nihilo 
productas dicamus ? quandoquidem de quibusdam harum ita scripsit 
Isaias: Nunc W133 creata sunt, et non ex tunc (f). Velim ta- 
men , consideres haec non de ipsis futurorum praedictionibus scripta 


(a) Is. IV , 5. (d) Hosenmiiller in h. I. 

(b) V. Roienmull. Scbol. in V. T. (e) In Is. ad h. I. 

ad Is. IV , 2 - 6. (f) Is. XLY1II, 7. Vid. Hitronym. et 

(e) Is. XLV , 6. 7. Rotenmuller. ad h. I. 
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«se, sed de iis, quae futura praedicuntur, et voces creata sunt pro 
vocibus praedicta sunt usurpari. Ut enim in sacris libris prophetae 
aliique ea facere dicuntur, quae facta iam aut facienda futuraque nar- 
rant (a) , ita et Deus in hoc Isaiae capite inducitur narrans ea a se crea- 
ta esse, quae tamen solummodo praenuntiat se facturum. Verbum au- 
tem N~Q hoc loco poetice atque CmpSoXcxu; usurpatur ad Dei opera , 
quae praenuntiantur, extollenda, utpote in quibus Dei potentia, futu- 
rum erat, ut magnificentius proderetur, veluti si nova quaedam ea fo- 
rent rerum creatio. 

31. Illa vero ipsius Isaiae: Creavi fructum labiorum pacem , 
pacem ei , qui longe est , et qui prope , dixit Dominus, et sa- 
navi eum (b), quum fructus labiorum nil nisi verba esse queat, ia 
hunc sensum accipienda esse videntur : Renovabo verbum labiorum , 
quia sonabit in ore omnium : Pax, pax , ut Kimchius, et cum eo 
larchius, Doederlein, et Rosenmullerus, haec interpretantur. At quinam 
in his locus notioni illi, quam adserimus verbo N*n ? Ille nimirum, 
quem indicat Hieronymus, aliter et longe melius haec ita explicans: 
Quodque sequitur : Creavi fructum labiorum , hunc habet sen- 
sum : Implevi , quod pollicitus eram , . . . sive : Omnia tri- 
bui, quae antea promiseram. Quae est autem Domini pollicita- 
tio ? Pacem meam do vobis', pacem meam relinquo vobis. Et hoc 
est, quod nunc ait: Pacem super Pacem, non uni tantum genti , 
sed omni mundo (c). Itaque labia, non hominum , sed Dei illa sunt, 
fructus autem horum labiorum, non ea, quae homines dicturi essent, sed 
quae Deus praedixerat. Neque sensus est ipsa verba creatum iri, sed 
quod verbis significatur , id est , bona pacis nomine designata , raa- 
gnamque haec effectura rerum immutationem, quae nova veluti creatio ha- 
beretur (7). Sensum hunc orationis contextus omnino exigit ; ea quip- 
pe verba cum praecedentibus ita colligata sunt in hebraico exemplari : 
Vias eius (IsraelisJ vidi, et sanabo eum, et ducam eum, et reddam 
consolationes ei et lugentibus eius creans proventum la- 

biorum , pacem , pacem longinquo et propinquo , dixit Domi - 


(o) V. Ex. XX , 7 ; Lcr. XIII , 3 ; (i) Is. LVH , 19. 

ler. I, 10; XV, 1 ; Ezech. XLIII , 3 (e) In b. I. 

liebr. ; etc. Vid. RoscnmiHl . »il Ier.1, 10. 
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nus , et sanabo eum ; ipso autem sermonis initio, post breve exor- 
dium haec dixerat Deus : Veniat pax (a). Designant itaque verba 
illa creans proventum labiorum modum , quo Deus ea praestiturus 
erat, quae pollicebatur, isqtie erat, ut crearet proventum labiorum , 
pacem videlicet, quam ore suo initio praenuntiaverat. 

32. Facile etiam intelliges, quid sonenl alia haec : Ecce ego creo 
lerusalem exultationem , et populum eius gaudium (b). Descri- 
bitur enim ingens quaedam ac beata rerum innovatio (7) , ut apparet 
etiam ex his, quae ante illa leguntur : Ecce enim ego creo caelos 
novos et terram novam etc. (c), novaque urbs novusque populus 
futurus praedicitur , quorunt-utrumqne omni ex parte Dei ipsius opus 
haberetur , sicut ea , quae de nihilo a Deo creata sunt. 

33. Supersunt expendenda verba illa Siracidae , quibus Sapientia 

de se loquens inducitur : Ab initio et ante saecula creata sum fdj, 
in quibus nullo modo verbo creari notio subesse potest produci de 
nihilo. Quod quidem ultro damus ; at nihil ex hoc contra sententiam 
nostram de verbo N“0 , quum ignoremus quodnam hebraicum verbum 
fuerit a Siracide usurpatum et a graeco interprete versum Ixticts /i£, 
quod latinus transtulit creata sum. Imo , quum Siracides videatur 
sententiam hanc descripsisse ex libro Proverbiorum (e) , ubi est ver- 
bum quod etiam graece versum est Ixtkte /jis, verisimile iit 

idem verbum hebraicum adhibitum etiam a Siracide fuisse. 

«■ > » ♦ .- 

QUAESTIO II 

An prima vox geneseos verti possit : In Filio. 

1. Quum nomine rPlMH initio geneseos Dei filium designari pa- 
trum quorumdam sententia fuerit, eam silentio praeterire minime opor- 
tet. Etsi vero non omnia argumenta , quibus illam confirmant, aequi 
ponderis sint , non desunt tamen inter ea , quibus non leve momen- 
tum probationis inest. 

(а) I». LVII, 2. (d) Eccli. XXIV, 14. 

(б) Id. LXV ,18. (e) Pror. VIII , 22. 

(c) Ib. 17. 
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2. Etenim illud , quod nulla ratione quispiam refellat , certam 

est, nomini huic in illa sententia posse hanc notionem subesse. Eo quip- 
pe nomine , non modo tempus , sed etiam caussa quandoqne significa- 
tur (a). Filium autem Dei, Verbum, inquam, aeternum, rerum omnium 
creatarum caussam esse nos docuerunt scriptores, non modo non testa- 
menti, sed et veleris, sive quum omnia per ipsum creata fuisse pro- 
nuntiant (b) , sive quum ipsum nomine principio designant (c) , adeo- 
que et ttjv apyr,v rr,g xuoio; principium creationis (d) operumque a 
Deo factorum (e) diserte vocant. Eccur itaque hic idem Dei filius aeter- 
numque Verbum nequiverit commemorari eoque nomine vocari, ubi ipsa 
rerum omnium primordia ipsamque conditionem Moyses narrare aggre- 
ditur , ut vox idem valeat ac per principium , id est, 

per filium , per Verbum ? Praepositio 3 hanc quoque vim habet , 
oh quam Ttyrt n'3 beth auxilii vocari solet (/) . Sed et graeco 
h et latino in, quae interpretes pro hebraico 3 reddiderunt initio gene- 
seos , vis eadem quandoque est , neque in scripturis sacris solummo- 
do (g), sed et in aliis libris (A) ; quare Theophilus Antiochenus de pri- 
mis geneseos verbis haec scripsit t Ev xp/yp , . . . rcursffTi, Stx tv;» 
ocpyjfl? In principio , . • • id est , per principium (i). 

3. Neque modo -non est , quod vocem rPtBtO ita exponere ve- 
tet,sed etiam sunt, quae interpretationem istam tueantur. Atque illud 
primo considerandum est, quod non uno ex capite congrua narrationi 
illi atque conveniens futura erat mentio Verbi divini. Si enim omnia 
per ipsum et in ipso creata sunt (k) , si ipsum est yj xp/yi t»js 
xtiosu; principium creationis (l) , num non id , ubi historia crea- 
tionis texitur , fuerat edicendum ? Si ceteri bibliorum scriptores , ubi 
creationis opus usnzp Iv nzpsticp commemorarunt, Verbi mentionem ini- 


ta) Quaesi. I. n. 4. 

(b) Ps. XXXIII, 6 hebr.; Pror. VIII, 
30 coli. 22 - 29 hebr. ; Sap. IX , 1 ; Io. 
1 , 3 ; I Cor. VIII , 6 ; Eph. II , 10 ; 
Cotoss. 1 , 16. 17; Hebr. 1 , 2 ; II , 10. 

(c) Cotoss. 1,18; Apoc. XXII ,13. 
(<t) Apor. III, 14. 

(e) Pror. VIII , 22. 

(J) V. Io». X , 11 ; I Sam. XVII , 


47; II Sam. XVI, 13; Ps. XXXIII,6; 
Tbren. II, 19; etc. 

c g ) 1 Heg. XVII , 47 ; Hebr. 1,1. 
(A) Thueyd. L. VII. c. 11 ; A'enoph. 
Cyrop. L. I. c. 6. 5- 29. Lipsiae 1828; 
Propert. L. II. eleg. 7. v. 52. 

(l) Ad Aulolyc. L. U. 5- 13* 

(A) Cotoss. I, 10. 

(<) Apoc. III, 14. 
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nime omisere (a), non eius meminerit Moyses, ubi ipsam rerum omnium 
creationem describit ? Si Christus est, ut scribit Augustinus, propter 
quem factae sunt scripturae (b) , sique omnis .... scriptura di- 
vina , quae ante scripta est , ad praenuntiandum adventum Do- 
mini scripta est (c) , nonne is ipso scripturarum initio nominetur, 
praesertim vero quod illic primum eiusdem ipsius opus referatur ? 

4. Aliam rationem huius rei suggerunt ea, quae deinceps in hoc eo- 
dem geneseos capite sequuntur. Moyses enim narratione sua persequens 
cetera Dei opera, quibus is materiam de nihilo creatam in varias rerum 
formas digessit , scribit ea facta fuisse Deo dicente , singulis operibus 
verba illa praescribens: Dixit Deus. lam vero, inquit Augustinus, 
Patre loquente dicitur Verbum, quod filius est (d). Alii etiam pa- 
tres hoc pacto verba illa exponunt , ut significent Deum per Verbum ea 
fecisse , quae facta ab eo narrantur ; ita inter ceteros Irenaeus (e) , 
Theophilus Antiochenus (/) , Tertullianus [g) , Athanasius (A) , Gre- 
gorius Nyssenus (i). Si itaque Moyses narravit Deum per filium ma- 
teriam digessisse , totamque hanc rerum universitatem ordinasse , veri 
prorsus simile videtur eumdem narrasse etiam ipsam materiam per fi- 
lium a Deo fuisse productam , quum non minus productio haec , quam 
dispositio illa, filii opus fuerit. 

o. Sed Augustinus dignus omnino est, qui rem hanc explanans au- 
diatur. Rogat is (A) : Cur ita dictum est : Jn principio fecit Deus 
caelum et terram , et non dictum est : In principio dixit De- 
us : Fiat caelum et terra ? Duo autem respondet , quorum alte- 
rum ita est : In eo, quod scriptura narrat : Dixit Deus : Fiat , 
intelligamus Dei dictum incorporeum in natura Verbi eius coae- 
terni revocantis ad se imperfectionem creaturae ... In qua 
conversione et formatione , quia creatura pro suo modo imita- 
tur Deum Verbum , hoc est , Dei filium semper patri cohaeren- 


(a) LL. cc. 

(i) In P». CXXXVII. $. 9. 

(c) I)o catcchizand. rudib. c.4. 5-8. 
( rf) Do Genesi ad ljt. L. I. c. 5. 

(o) Adv. haeres. L. IV. c. 32 at. 


(/) Ad Autolyc. L. II. $• 13. 

(j) Adv. Prazeam c. 7. 

(h) Coni. Arianos Or. II. $. 31. 

(•) Adr. Iudaeos Teslimonior. I. 

(k) De Genesi ad liter. L.I.e. 3. S- 8. 


52. |j. 1. 


'te».* 0 -'* a v: 
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tem plena similitudine et essentia pari , qua ipse et pater unum 
sunt , non autem imitatur hanc Verbi formam , si aversa a crea- 
tore informis et imperfecta remaneat, propterea filii commemo- 
ratio non ita fit , quia Verbum , sed tantum quia Principium 
est, cum dicitur’. In principio fecit Deus caelum et terram’, ex- 
ordium quippe creaturae insinuatur adhuc in informitate im- 
perfectionis , continuo enim haec adduntur : Terra autem erat ina- 
nis et vacua , id est , informe quid. Fit autem filii commemora- 
tio , quod etiam Verbum est , eo, quod scriptum est : Dixit De- 
us : Fiat, quia materies informis formam capit , et fit perfecta 
creatura, Deo illud dicente. Ut per id , quod Principium est, insi- 
nuet exordium creaturae exsistentis ab illo adhuc imperfectae , 
per id autem, quod Verbum est, insinuet perfectionem crea- 
turae revocatae ad eum , ut formaretur inhaerendo creatori , 
et, pro suo genere, imitando formam sempiterne atque incommu - 
tabiliter inhaerentem patri (a). Horum summa est, ideo initio hi- 
storiae commemorari filium Dei, solum ut Principium est, non autem 
nt Verbum, quia solum de ipsa materiei informis productione agitur, 
non de rerum perfectione ; sicut in iis, quae sequuntur, commemora- 
tur, ut Verbum est, quia materiei conformatio rerumque perfectio nar- 
ratur, qua creatura pro suo modo imitatur Deum Verbum. 

6. Sed et ceteri scriptores utriusque testamenti huic explanationi 

vocis plane suffragari videntur , non modo quia , ut supe- 

rius (2) dictura est , nefas est credere sententiam Moysi fuisse aliam 
ea , quam scriptores illi de filio Dei rerum omnium principio habuere, 
sed etiam quia veri omnino simile fit ex ipso Moyse sententiam hanc 
illos hausisse. Cuius quidem rei argumenta sufficiet ex uno alterove 
loco veleris testamenti deprompsisse. 

7. Psaltes rerum creationem canens haec protulit, sicut leguntur 
in exemplari hebraico : Ipse dixit, et fuit (b), id est, Deo dicente res 
-esse coeperunt. Quinam autem non perspiciat verba haec eum a Moyse 
esse mutuatum, et respondere illis : Dixit Deus : Sit ...Et fuit fcj ? 


(a) Ib. c. 4. S- 9- (c) Gen. I, 3. 6. 14 hebr. 

f&) P t. XXXIII , 9. 
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lam vero ila creationis narralionera psaltes exorsus est : In verbo Do- 
mini caeli facti sunt (a). Quare haec illis aliis geneseos verbis viden- 
tor plane respondere, quibas historiam creationis exorsus est Moyses : 
In principio creavit Deus caelum. 

8. Aliud argumentum suggerit Salomon, ubi Sapientiam ipsam se 
laudantem inducit ( b ). Sapientia haec nequit ea esse, qua homines prae- 
diti sunt, ulpote quae ante res omnes conditas, nedum ante homines, se 
fuisse narrat (c). Neque enim illa yiN iCljJO (<f) idem valent, ac 
ab antiquissimis terrae aetatibus , ut ea vertunt nonnulli, etsi sen- 
sus iste adversetur iis, quae mox sequuntur (e), sed, ut recte sensit 
Schuilens , ab ahterioritatibus terrae • . . Illa anteriora terrae 
haud dubie absolutam . . . aeternitatem exprimunt (f). Quam- 
vis porro initio illius capitis {g) ita illa eadem Sapientia nominetur, ut 
nihil aliud esse videatur nisi unum ex iis, quae Deo sunt attributa , at- 
tamen, quod etiam apud Paulum fieri videas (A), Sapientia eufftafcjj ex 
improviso transmutatur in vJistrcaonr, talia enim ipsa de se loquitur, quae 
vel nulli nisi divinae vr.cava.oti queant convenire, vel huic magis quam 
alii rei cuicumque conveniant , utpole filio Dei apprime propria deque 
eo dicta ab aliis scriptoribus sacris. Atque illud primo in universum con- 
sidera , quod ea sermonis parte , de qua agimus , Sapientia , ut scribit 
Dosenmullerus, se se mortalibus commendat ... ut .. . crea- 
toris omnipotentis alumnam (i). Etenim verbo '33j3 , pro quo in- 
terpres vulgatus reddidit possedit me , sicut Aquila reddiderat i- 
xrrjoaro /ac, alexandrini autem interpretes «rtos as, vetusque latinus 
creavit vel condidit me (k ) , vera ac germana notio non est sim- 
pliciter possidere , quod potius verbo ^113 aut bv 3 significatur , 
sed aliquid sibi comparare , acquirere , atque ita demum possi- 
dere , idque non solum emptione , sed et productione (l) , adeo- 
<]tie et generatione sive proprie dicta (m) sive [ura<popty.'j>; (n). lam 


(a) Ps. XXXIII , 6. 

(i) Prov. VIII. 

(e) Ib. 22 Seqq. 

(</) lb. 23. 

(e) Ib. 26. 

(f) Io h. I. Vid. Quaot. I. n. 16. 
(S/) Prov. VIII, 1. 


(A) I Cor. II , 6. 7 coli. 8. 

(i) In Prov. YIII Argument. 

(*) Prov. VIII, 22. 

(/) Genes. XIV, 19. 22; Ps*lm. 
CXXXIX, 13. 

(m) Gcn. IV , 1 

(n) Dcut. XXXII, 6. 
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vero , ut minus commode haec verbi illius notio congrueret cum sa- 
pientia Deo attributa, quum nullo pacto eam sibi comparando De- 
us possedisse dici possit , ita commode prorsus dicitur Deus TVUp 
generando possidere Sapientiam b/vntoxocxov , id est, filium suum , 
sicut Heva filio in lucem edito dixit : 'iV3j2 possedi hominem / a ). 
Filium Dei ex patre natum credere profitemur, sapientiam vero Deo 
attributam ex Deo natam dicere nemo nostrum audeat ; quomodo er- 
go talem se ipsa dicens a scriptore sacro inducatur ( b )? loannes de 
filio Dei haec scribit : Verbum erat apud Deum (c), quae, vix du- 
bitem , an is desumpserit ex hoc Proverbiorum capite, ubi Sapientia 
ait de se: Et eram 'apud eum (d) , utpote a Deo patre distincta, 
sicut continuo addit : Et eram .... coram eo (e ) , quae quisque 
intelligit an sapientiam ooaiaSrj sonent. Nomen "jiON , quod verbis 
et eram apud eum continuo adiungilur, sententiae nostrae perbelle 
facit. In eo vertendo discrepant interpretes. Alexandrini enim putarunt 
nomen hoc idem significare ac opifex , et pro eo reddiderunt 

uptAoZcvGX adaptans, quibus consentiunt syrus et vulgatus ; hoc au- 
tem epithelum aeque congruit tum sapientiae ouataiu tum orxrsxa.au. 
Verum Aquila reddidit TtSvjvoujuuvvj alumna ; nam , ut animadvertit 
RosenmUllerus , quum verbum 'jON Iesai. LX , 4 de liberoiiui 
gestatione dicatur, indeque .... n3QS gestatrix puerorum sit 
Ruth IV , 16, nostrum plures nutricii'* interpretantur, 

sed ita , ut alii active id capiant de paedagogo seu gerulo li- 
berorum, alii vero passive de infante, qui gestatur, seu nutri- 
tur. Et id quidem omnium optime huc quadrat ff). Ita etiam 
ante Rosenmullerum sensere Io. Henricus Michaelis (g), Albertus Schul- 
tens (//) , aliique, atque putarunt huc spectasse loanncm, quum Chri- 
stus ab eo vocatus est unigenitus filius, qui est in sinu patris (i). 
His vero obsistit Gesenius, aitque nomen dictum quidem hoc loco 
esse de Sapientia hypostasi (k) , significatione tamen passiva esse 

(a) Gen. IV, 1. 

(&) Pror. VIII , 24. 25. 

(e) Io. I, 1. 

(rf) Pror. VIII , 30. 

(e) Ib. 

(!) Schol. in Pror- VIII , 30. 


( g ) Biblia bebr. cum brevib. annotat, 
ad b. I. 

(A) In h. t. 

(«) Io. I, 18. 

[k) Tbrsaur. pliilol. erit- liu^. bebr. 
et cbald. ad b. t. 
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non posse , id eniin forma ipsa nominis grammatica minime fert (a). 
Verumlamen ipse in suum Thesaurum philologicum criticum, qui non- 
dum lotns in lucem editus est, recepit nomina rtlho contritus, Tlp3 
punctis distinctus , neque inde exclusit yion oppressus , omisit 
tamen lTiltiO illitus (b) , etsi ipsum leremiae caput , quo nomen hoc 
legitur, indicet, non quidem ubi nomina explicat a JTito deducta, 
sed ubi ipsam radicem illustrat ( c ) , veluti si lrnao verbum foret , 
non autem nomen. Si itaque nomen illud pQN sit alumnus sive 
puer , qui sinu gestatur , facile dabis longe verius eo vocari po- 
tuisse divinam jiiocTototv , quam sapientiam Dei sJaiudyj. Quod prae- 
terea confirmatur iis , quae continuo sequuqtur , et quae simul alia 
etiam ratione comprobant sententiam nostram. Quum enim Sapientia 
dixerit se ab omni aeternitate apud Deum fuisse, nobisque se reprae- 
sentaverit veiut puerum , quem Deus ipse sinu gestaret , stalim haec 
subdit : Et eram deliciae quotidie {d) ; cuiusnam vero deliciae 
nisi ipsius Dei , in cuius sinu ea morabatur ? Haec autem nonne ge- 
mina sunt eorum, quae non semel Deus de Christo pronuntiavit : Hic 
est filius meus dilectus , in quo mihi complacui (e) ? 

9. Quae si ipse consideres, satis, arbitror, tibi constabit, quam 
parum haec ipse Rosenmullerus expenderit, quum ita scripsit : Quod 
si vero expendas , nullo indicio in hoc Sapientiae sermone eam 
prodi ut personam quandam vere existentem et sublimiorem , 
neque audaciorem figuram esse, quam quae genio Orientis con- 
ciliari possit, deinde infra IX, 13 stultitia* simili va- 

tis licentia personam induere , omnis sane disputatio de filio 
Dei , substantiali , quam vocant barbare , sapientia , sponte con- 
cidit (f). Nec equidem negabo, si totus hic Sapientiae sermo solum- 
modo audacior quaedam figura foret , posse hanc cum genio O- 
rientis conciliari. Sed ecquid figuras poeticas sensumque translatum 


(n) Vid. (ieien. Lrhrgeb, j. I20.n.* 3. 
(*) ler. XXII, 14. 

(e) Thesaor. ad b. v. □.* 1. 

(d) Prov. VIU , 50. 


(«) Matth. III, 17 j XVII, 5 j Is. 
XLII , 1. 

( f) Srhol. in Prov. VUI , 22. 
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comminiscamur, ubi proprius verborum sensus apprime constat, imo ubi 
quaedam loquuliones , sicut hoc loco fieri vidimus, si in sensum trans- 
latum accipiantur , vel nihil significabunt, vel etiam quid absurdum ? 
Illa autem stultitiae prosopopoeia alio prorsus modo se habet. Nec 
enim stultitia ipsa loquens inducitur, sicut inducitur ipsa Sapientia, 
sed quaedam mulier stulta et clamosa , plenaque illecebris , et 
nihil omnino sciens (a), quae tribus versiculis orationem suam to- 
tam absolvit. Tum fatear ingenue me minus assequi, quid incongrui 
atque absoni in eo sit , quod personae verae et proprie dictae ficta 
quaedam persona , filioque Dei , ut qui patris sapientia habetur, et 
vocatur (b ) , hominum stultitia opponatur, quandoquidem huic eidem 
Dei filio, ut qui lux est, tenebras opponere loannes veritus non est (c) ; 
quod si regeras tenebras istas nihil esse nisi homines erroribus ac fidei 
defectu laborantes, scias quoque stultitiam a Salomone descriptam esse 
ipsos homines stultos. 

10. Patres, qui Sapientiam hanc a Salomone commemoratam sen- 
sere divinam personam esse, habes plurimos, ad quos enumerandos vix 
pagina sufficeret ; ab Athenagora ( d ) enim ad Augustinum (e) plusquam 
viginti recenseas. 

11. Itaque Sapientiae nomine hic divina vnoovxots , hoc est. Dei 

filius, loquens inducitur, qui et a Paulo Sapientia vocatur ( f ), quod Ro- 
senmutlcrum fugisse putandum est , quum scripsit , quod eo cognomine 
Iesus numquam insignitur (g). Commemorat Sapientia , filius , in- 
quam, Dei, opera creatoris, seque simul vocat ISIT rptyN*) princi- 
pium viae eius (h). Ut autem illorum operum enumerationem , quae 
deinceps fit , manifesto patet exscripiam esse ex genesi , ita vix credi- 
bile est aliunde , quam ex initio geneseos, desumptam fuisse illam appel- 
lationem. Quo semel posito Salomon quoque iis adnumerandus foret , 
qui senserunt significare in filio seu in Verbo. 

12. Quid vero, quod hunc vocis illius sensum a maioribus sibi tra- 
ditum ludaeos veteres accepisse putare est , quandoquidem interpres 


(a) Pro*. IX , 13. 

(b) I Cor. 1 , 24. 30. 

(e) Io. 1,4. 5- 

( d ) Legat. pro Christi an. $-10. 


(e) Doctr. cbr. L. I. c. 34. §. 38; elc. 

(f) 1 Cor. 1,24. 30; II, 7 coli 8. 
(y) t. c. 

(A) ProT. VIII , 22. 
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Hierosolymitanus eam vertit NODirD in sapientia? Quam quidem 
nequaquam eam esse, quae Deo cviitofrcg esi, sed divinam unsuraffiv 
ita nuncupatam , pro comperto est ; nomen enim rPlMH , pro quo sa- 
pientia redditur , posteriorem hanc (2) , nullo autem modo illam prio- 
rem, potest significare. Quod si malis dicere interpretem hanc nominis 
istius significationem didicisse ex libro Proverbiorum (8. 10) , quia et 
ipse putaverit tum Moysem tum Salomonem de eodem principio esse 
loquutos , non repugnabo , quum ita quoque illius auctoritate invemur. 

13. Patres vero, qui expresse docuerunt verba in principio de 
filio Dei dicta esse , habemus Theophilum Antiochenum (a ) , Clementem 
Alexandrinum (i) , Origenem (c) , Marium Victorinura Afrum (d ) , Eva- 
grium (e ) , Augustinum (/) , forte etiam Iustinum (g), Methodium ( h ) , 
Athanasium (i), et Philastrium (A), quibus nec Tertullianus {/), nec Hila- 
rius ( m ) repugnant, imo nec Ambrosius (ra) , nec Hieronymus (o), qui in 
hunc quidem sensum verba illa accipi posse concedunt, non tamen xstra 
pjTsy. His vero accensere non dubitem eos, qui Verbum expresse Princi- 
pium appellant, ut Justinus (/?), Tatianus (y), vel alio nomine haud dissi- 
mili, ut Athenagoras (r), Tertullianus (s), quique idem ipsum Verbum 
manum Dei vocant , nt Irenaeus ( t ) , Methodius (u), Victorinus Peta- 
bionensis (r) , scriptores Recognitionum ( x ) et Clementinorum (y), Aiha- 
nasius (z). In coemeterio Callisti visitur titulus loculi, in quo pro usita- 
ta illa clausula : In pace et in Christo, haec alia legitur : Dormit in 


(a) Ad Atttolyc. L. I. j. 3, L. U. 

SS- 10. 13. 

(i b ) Slroraal. L. VI. §. 7. 

(c) In Genes, hom. I. §. 1. 

(d) De generat, div. Verbi §. 27. 
{*) Consultat. Zacehaei Christiani et 

Apollonii philosophi L. II. c- 3. 

(f) De Genesi ad lit. L. I. c. 3. 
S- 8; c. 4. 5- 9; c. 6. $. 12. 

(. g ) Apolog. I. §. 59. 

(A) De creatis apud Photium cod. 
CCXXXV. §. 8. 

(») De incarnat. $• 3. 

(k) Haer. XCV. 

(l) Adversus Hennogcn. cc. 19. 20 
coli 1 8 et adv. Prax. cc. 6. 7. 


(m) In Ps. II. S- 2. 

(n } Hexacm. L. I. c. 4. §. 15. 

(0) Quacstion. in Genes. I, 1. 

(p) Dial. cora Tryph. $. 62. 

(q) Orat. cont. Graec- §. 5. 

(r) Legat, pro Christian. §. 10. 

(s) Adv. Hermog. e. 20. 

(1) lineres. L. 1EI. c. 21 at. 51. 
S- 10; L. V. c. 15. SS- 2. 3. 

(u) L. c. §. 7. 

(e ) In Apocalyps. XI , 1 . 

(x) L. VI. §. 7. 

(y) L. XI. §.22. 

(x) Lib. de incarnat. et cont. Arian. 

S- 12. 
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pace et prihcimo (a) , quod adiungere poteris testimoniis patrum, qui 

Verbum expresse Principium dixere. 

14. Unum fortasse huic sententiae opponere quis posset. Si rerba 
in principio significant in filio aut in Verbo, videtur concidere argu- 
mentum ex verbis illis desumptum ad refellendam creationem rerum ae- 
ternam , quod in quaestione superiore urgebamus ( b ). At , esto , conci- 
dat , non ideo ipsa dsy/xocTo; illius veritas periclitabitur ; quorum enim 
auctoritas haec eadem verba in hunc sensum accipere suadet , iidem do- 
cent res omnes praeter Deum esse olim coepisse. Imo hac ipsa de caus- 
sa nihil argumento illi deperire putandum est , si voces in principio 
in eum sensura accipiamus. In tantum enim hanc interpretationem defen- 
dimus, in quantum patres atque , ut videtur , etiam scriptores sacros ea 
habet auctores ; ideoquc non alio pacto Dei filium Principium a Moyse 
vocari credendum est, nisi quo iidem hi patres scriptoresque id sunt in- 
terpretati. Hi vero docent ideo illum vocari Principium, non modo quia 
materies universa in speciem atque ordinem per ipsum digesta est , sed 
etiam quia ipsam hanc materiem , quae nihil prius fuerat , de nihilo De- 
us per ipsum filium creavit. Igitur filius Dei a Moyse Principium dici- 
tur, non modo quia omnia per ipsum facta sunt (c), nec solum quia 
per eum Deus creavit, ut essent omnia (d), sed quia ex nihilo fecit 
illa Deus (e) per ipsum Verbum, quae nihil olim fuerant ; at, quae ita de 
nihilo exstitere, patet ea aeterna esse non posse, sed esse coepisse. Quae 
quum ita sint , voces in principio , etiam ut Verbum divinum signi- 
ficant, argumento esse possunt ad universum aeternum explodendum. 

15. Ceterum , an hanc vocum in principio significationem sequi 
praestet , quam alteram, de qua quaestio prima fuit, definire securos 
non ausim ; etsi, quum posterior haec omnino certa atque explorata 
non sit , fatear rae priorem praeferre , tilpote magis' obviam magisque 
communem. An autem maiore ratione is facturus sit, qui utramque ver- 
bis illis subesse dixerit , non difficulter coraperies, si vel utramque simul 
componere tentaveris , vel eam quaestionem recolueris , quam de unico 
aut multiplici scripturarum sacrarum sensu literali alias habuimus (/). 

(a) Apud Fabrellum InKTiption. pag. (d) Sap. 1,14. 

553. n.* 41. (e) II Mach. VII, 28. 

(b) Quaeit. I. n.° 16. (/) L. I. c. III. q. II. 

(e) Io. 1 , 3. 
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QUAESTIO III 

De Hevae et serpentis colloquio ( Gen. III , I -5 ). 

1. Ea, quae Moyses Hevam inter et serpentem transacta retulit (a), 
interpretes de schola Rationalistarum pvOotg adnumeranl (b), Caietanus 
pzTOKpoptxx esse putat (c) , Io. lahn historica, ita tamen, ut merum He- 
vae somnium hoc fuerit (<£}. Alii alias de his sententias tulere, quas vi- 
de sis apud Pererium (e). Nos vero cum Catholicis fere omnibus affirma- 
mus, neque fzu9cv, neque iMTCopvpixz , neque somnia, sed rem vere ge- 
stam, ut gesta reipsa fuit, a Moyse narrari. Quamobrem refellenda no- 
bis primo sunt argumenta Caietani et lahni ; tum vero , quod affirma- 
mus, comprobabimus, quo simul Rationalistarum sententia, quantum 
satis est, explodetur, neque enim nunc locus est iis omnibus expenden- 
dis ac refellendis, quae pro illa Gablerus (/) longo sermone disputavit. 

ARTICULUS I 

Sententia Caietani. 

2. Caietanus ita scribit : Non fuit igitur sermo vocalis, sed 
sermo internae suggestionis, quo diabolus serpere venenosa co- 
gitatione incepit ; et eodem sermonis genere universus iste dia- 
logus inter serpentem et mulierem intelligendus est (g). Duplici 
porro argumento haec tuetur. 

3. Primum est, serpentis nomen diabolo factum congruere lo- 
qnutioni auctorum sacrorum. Id enimvero ultro accipimus. At nihil aliud 
eo comprobatur, quam hoc ipsum per se vocabulum serpens, omni reli- 
qua narratione seposita , sententiae Caietani minime adversari. 


(а) Gen. III, 1 -5. 

(б) Eichhom's Urgeschirhte heratisg. 
rnit Einteit. u. Anmerk. von D.Ioh. Fhil- 
tp. Gabler II Tti. I B. S. 1 37 - 252. 

(c) Inh. I. 


(rf) Append. hermen. Fasc. 
206 - 231. 

(e) In Genes. I.. VI init. 

(f) L. c. 

i9) I» 


II. pp. 
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4. Alterum es!, sententiam hanc rerum , qnae hoc loco narrantor, 
adinnctis consonare. At id pernegamus. IMuribus tamen id evincere co- 
natur Caietanus. Etenim , inquit, si verus serpens fuisset, falso dicere- 
tur callidior cunctis animantibus (a). Sed attendas in vulgata in- 
terpretatione verbum erat utique ita accipi posse , ut significare vi- 
deatur calliditatem illam serpentum generi propriam fuisse ; exemplar 
tamen hebraicum habere verbum rrrt, quod sonat fuit , ita ut ea 
calliditas seu versutia illi uni tribuatur tamquam exserta in eo, quod 
tunc gessit, sensusque sit, illum serpentem illa versutia usum esse, 
qua nullum aliud ex animalibus. Neque opponas rt praescriptum no- 
mini \Ort3 serpens , quod, quum nequeat hic designare singularem a- 
liquem serpentem , de nullo enim hactenus loquutus fuerat Moyses , 
designet necesse est ipsum genus, ut grammatici loquuntur, collecti- 
ve. Ne, inquam, id opponas; nam singularem serpentem, non autem 
serpentum genus, eo articulo designari patet, quum ille ipse dicatur 
cum Heva esse loquutus ; neque ideo contra leges grammaticas arti- 
eulo hoc peccatum est , quum propter alias rationes , quas te doce- 
bunt grammatici ( b ) , tum quia aetate illa sub ipsam rerum omnium 
creationem singulae animantium species singula tantum ex utroque se- 
xu capita complectebantur, ut veri similius esse videtur. 

5. Quibus positis concidit illud quoque, quod ait Caietanus, ideo 
talem dici serpentem, ut intelligamus de vero serpente sermonem mi- 
nime haberi. At enim nonne ad hunc ipsum finem serpens ille loquens 
inducitur? Quin respondeam, unum rogabo, nura ad hunc ipsum fi- 
nem dicatur asina Balaami loquuta esse (c)? Verum, reponit , id pro- 
digialiter evenisse Moyses diserte docet ( d ) , qui tamen in eo , de quo 
quaerimus, insinuavit nullum intervenisse miraculum. Rectius ta- 
inen haec verba ita disposuisset Caietanus : non insinuavit ullum 
intervenisse miraculum ; hoc enim alterum verum est , non illud 
prius. At num , quoties miraculum quis refert, disertis verbis nos ad- 
moneat, opus est, miraculum id fuisse? Quasi vero non res ipsa per 


(а) Gcn.' III , 1. (e) Nura. XXII , 28. 50. 

(б) Vid. Gescn. Thesaur. philolog. (</) Ib. 

frit. ling. hebr. ct chald. T. I. p. 300. 
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se id aperte loquatur. Tum neque ceteri scriptores sacri (a) hac lege 
se teneri putarunt. Denique , si diabolos serpente interprete usus est, 
nullum sane miraculum contigit, quod Moyses referret. 

6. Quod deinde Caietanus opponit , poenas, non serpenti, sed dia- 
bolo inflictas a Deo tunc esse, inferius examinabimus. Diabolum au- 
tem, ut ille scribit, bestiis ideo comparari, quia ex peccato reda- 
ctus est in ordinem bestiarum , refutatione non indiget, quum vix 
credibile sit tanto viro verbum hoc excidere potuisse. Denique , quod 
nihil narretur, de adventu serpentis ad mulierem, nihil de horrore, 
quo illa viso serpente perculsa est, ut se se simili aspectu perculsum 
Moyses narrat (b), nihil de ipsa loquens animal obstupescente, quid 
haec officiant historiae veritati, quisque comperit. Quid enim P num 
singula quaeque rerum adiuncta referat , oportet , historicus , quomi- 
nus de historiae veritate dubii haereamus? 

ARTICULUS II 
Sententia Iahni. 

7. Nunc ad Iahni sententiam veniamus. Hanc priusquam ipse ape- 
riat , iubet nos omnium interpretationum , quibus historia illa a di- 
versis exposita est , oblivisci , omnesque , quibus animus praeoccupa- 
tus est, opiniones amandare, ac nosinet totos in simplicem illum at- 
que puerilem hominis recens conditi statum reducere (c) ; ita demum 
animi sui sensus nobis pervios futuros , suaeque interpretationis veri- 
tatem compertum iri. Haec praefatus ad interpretationem ipsam aggre- 
ditur. Atque illud ante omnia nos docet , primos generis nostri pa- 
rentes , etsi adulto corpore , ea tamen mentis conditione fuisse , qua 
infantes pueri , seu qua homines extra omne hominum ceterorum con- 
sortium in silvis atque inter feras adulti esse solent; quamobrem, in- 
quit , res in somnis oblatas opinabantur reapse actas esse (d). 


(«) Vid.ex.RT- IV Ueg.II,8. 14; IV, (e) Op. cit- pp. 207. 203. 229. 

1 -7. 41 } V,9-14 } etc. («fl Ib. p. 206. 

(b) Ex. IV , 3. 
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Hoc auletn posito, sententiam suam promit : Hoc loco narrari so- 
mnium , . . . quod protoparentes , ut pote infantes , a re vere 
acta discernere nondum didicerant , et hinc narrabant, prout 
opinabantur reapse accidisse (a). Huiusmodi autem somnio occa- 
sionem oblatam ex eo , quod , ut videtur , suspicio haec alias in 
mente mulieris videntis serpentem vorare fructum hunc sine 
noxa orta fuerit, videlicet Deum invidere hominibus hanc per- 
spicacium, quam iis, qui pomum comedissent, serpens futuram prae- 
dixit , et hinc fructum arboris interdixisse (b). Qui autem fieri 
potuerit, ut Moyses tamquam rem vere gestam somnium referret, ita 
explicat : Somnium . . . protoparentes , utpote infantes , a re 
vere acta discernere nondum didicerant , et hinc narrabant , 
prout opinabantur reapse accidisse (c). Illa, quibus in prima 
infantia aut adolescentia sua actis . . . vehementius commo- 
ti fuerant, alia, quam qua primitus perceperant, ratione nar- 
rare non poterant . Haec illo infantili modo concepta narra- 
tio, etsi lingua temporis progressu ditata, mansit qualis erat, 
id est, qualis primo ab Heva habita fuerat, et per Methuschela- 
chum (Mathusalam) et Noachum (NoeJ propagata est ad A- 
bruhamum, et demum in linguam quoque hebraicam transiit, 
minutiis quidem fortasse quibusdam ( uti Gen. 111, 1 serpen- 
tem fuisse astutissimum animal , et Deum dixisse , quae 
Gen. III, 22 -23 leguntur ) aucta, in rei summa autem im- 
mutata et. depravata non fuit (d). 

8. Tria vero potissimum sunt in toto hoc Iahni sermone , quae 
animadversionem merentur, puerilis illa primorum parentum conditio, 
mulieris somnium , modus denique , quo huius rei historia ad poste- 
ros transmissa atque a Moyse narrata dicitur. 

$• I 

De puerili primorum parentum conditione. 

9. Manifesto enim liquet totum istud commentum de tali pri- 
morum parentum infantia, ne dicam feritate , eo tendere, ut alterum 

(<i't Ih. p. 217. (c) Ib. p. 217. 

(b) Ib. p. 219. (rt) Ib. p. 207. 
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ipsius eiusdem labui commentum de colloquio Hevam inter et serpen- 
tem in somnis habito veri fieret similius; ea quippe re posita evin- 
cere ille conatur nequivisse Hevam somnium a vigilia distinguere. 
Ipsum vero Iahnum somniasse equidem putarent, quum omnia haec est 
commentus. Nam Adamum et Hevam prima illa aetate pluribus omnino 
notitiis fuisse destitutos, iisque praesertim, quas longa solum rerum ex- 
perientia ingerere adultis potest, credere non diffitear, imo veluti pue- 
ros iure meritoque haberi potuisse , si animi vitaeque integritatem mo- 
resque simplices atque innocuos spectes, qua de re* lege, quae Pru- 
dentius Maranus productis patrum testimoniis praefatus est in edendis 
scriptis lustini (a); illud tamen contendam, quod lahn nullo pacto re- 
felleret, animam et mentem ea vi ac facultate praeditas illis fuisse , 
qua, non in pueris, sed in adultis esse conspicimus. Frustra vero lahn 
facta congerit (b) , quibus comprobet homines etiam adultos, qui omni 
humana institutione et conversatione caruere , a feris brulisque mini- 
mum distare. Ecquis enim credat tales generis nostri parentes a Deo 
conditos, talesque ex ipsius creatoris manibus prodiisse , non autem 
ea animi ac mentis perfectione , quae perfectioni corporis responderet? 
Idque eo vel minus credibile fit, quo facta a lahno relata plus compro- 
bant, quam ipse vellet ; eos videlicet, qui in silvis atque inter feras ado- 
levere , non modo ferinis moribas praeditos esse , humanisque cogni- 
tionibus destitutos, ( quo sane confirmatur, quod lahn contendit, quod- 
que ipsi ultro damus , homines , ut nunc sunt , aliorum cura atque 
institutione indigere, queis humanitus vivere addiscant), sed et nul- 
lius ferme eruditionis esse capaces , cullumque omnem humanum re- 
fugere atque respuere , quod , arbitror , de primis parentibus credere 
neque lahn esset ausus. 

10. Attendas insuper , quod istiusmodi homines brutis similes suc- 
creverint , imo et ab homiuum consortio , humanisque moribus, omni- 
que vivendi ratione, quae hominum est, adeo, ut narratur, plerum- 
que abhorruerint , non ideo accidisse , quia ab hominum societate di- 
vulsi adoleverant, sed quia a pueris ferina, ut ita dicam, institutio- 
ne educati ferarum mores imbiberant necessario. Num vero quid cura 


(«J Opp. Justini Ptaef. P. II. c. 5. (6) Op. cit. pp. 209-212. • 

5* 
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horum conditione commune aut simile primorum parentum conditio ac 

status habere videatur? 

11. Sed, esto, tales hos prima illa aetate fuisse, quales lahn 
sibi contingit, certo tamen constat, quod etiam palam faciunt narra- 
tiunculae ab eo descriptae , illos sola experientia duce aut solo duo- 
rum , quot erant , consortio ex bruta hac conditione emergere mini- 
me potuisse. Indiguere proinde institutione divina , ut ipse lahn af- 
firmat (a) , quae eos ad mores humanos effingeret , forraaretque , hu- 
manoque modo vivere atque agere edoceret. Verum eccur putemus in- 
stitutionem hanc paullatim ac velati parliculatim habitam a Deo fuis- 
se, non autem potius , simul ac eos creavit, perfectam absolutamque, 
quantum satis erat, ut hominum more viverent, agerenlque? 

12. Pessime vero lahn arguitur peccasse , dum integram primo- 
rum parentum naturam ad eam, qua nunc sumus , exigere, beatam- 
que illam , qua erant , conditionem his tristibus miseriae huma- 
nae exemplis (b) metiri adortus est. 

13. Ceterum , commentum hoc totum de puerili illorum staln nul- 
lius momenti esse ad evincendum Hevam somniando sibi cum serpeute 
colloqui visam esse, mox perspiciemus (16-18). 

$• H 

De mulieris somnio. 

14. Novimus subinde contingere, ut somnium, tantisper saltem dum 
minus animum attendimus , a re vere gesta discernere nequeamus, ac 
dubitemus , nnm somniando an vigilando aliquid egerimus , aut di- 
xerimus , aut cogitaverimus j sique praesentia adsint somnii adiuncta, 
puta , personae , quibuscum colloqui somniabamus , difficilius dubita- 
tionem illam depelli. Quare id ipsum Hevae contingere potuisse non 
negaverim , idque eo facilius , quo magis illa , quippe recens condita, 
omni rerum experientia adhuc destituebatur. At securos nos hic mit- 
tere, num res fieri potuerit , ubi rem factam esse vehementer est per- 


(«) Jb. p. 21 3. 


(bj Ib. p. 212. 
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negandum , idque ut optima ratione negetur , sufficere, quod nulia ra- 
tio in Moysis narratione sit , quae suadeat credere factum , ecquis non 
sentiat? 

15. Sed neque desunt , quae falsum omnino illud esse common- 
strent. Nam , si mulier se cum serpente confabulatam esse somniave- 
rat , quorsum illud exordium huius somnii narrationi praescriptum : 
Sed et serpens erat callidior cunctis animantibus , quae fece- 
rat Dominus Deus , quo ratio et caussa rei tamquam vere gestae 
assignatur serpentis illius versutia? Aut qua veritate ipsa narratio cum 
hoc exordio connectitur per illa verba qui dixit ad mulierem, si- 
ve , ut sunt in codice hebraico , et dixit ad mulierem , quae pro- 
dunt loquutum Hevae fuisse illum ipsum serpentem, de cuius versutia 
in exordio dictum est? 

16. Neque enim haec dissolvas, si dicas totam narrationem ipsi 
Hevae deberi , quae gestum vere credidit , quod somniaverat. Nam , 
quatenus narrationem hanc Hevae acceptam referri oporteat, paulo infra 
videbimus (21 seqq.) . Interea rogo, num credibile cuiquam fiat, nescis- 
se Hevam tale somnium a re vere gesta distinguere ? Vel enim iam 
noverat serpentes aeque ac celera animalia loquela destitui , vel non- 
dum. Si nondum noverat, nosse procul dubio debuit postquam senue- 
rat, et ea saltem aetate errorem, qui in suam narrationem irrepsis- 
set, emendare , ita ut narratio haec emendata posteris transmitteretur. 
Merito enim ridendus est Iahn , dum ipsum haec regerere audimus : 
Protoparcntes .... consequente etiam tempore .... illa, qui- 
bus in prima infantia aut adolescentia sua actis .... vehemen- 
tius commoti fuerant, alia , quam qua primitus perceperant, ra- 
tione narrare non poterant (ah Quid enim ? num longa nongento- 
rum annorum aetas satis non erat, ut tandem illi animadverterent ser- 
pentes , sicut et animalia cetera , non modo minime loqui , sed nec loqui 
posse neque ratiocinari, quo errorem dedocerentur, agnoscerentque nil nisi 
somnium esse potuisse, quod vere gestum prius pulassent? Ecquodnam 
huius rei simile usquam gentium evenisse memoriae proditum est, ut, quae 
monstra quis prima aetate somniaverat, somnia esse iam senex non de- 


(o) Ib. pp. 206. 207. 


Digitized by Google 



36 < Liber II. Quaestio III. 

prehetttleril ? Sin autem Heva, quando cum serpente colloqnnta est , no- 
verat iam serpentes aeque ae cetera animalia loquela destitui, edicat lahn, 
qui factum sit, ut etiam tale colloquium somnium esse expergefacta non 
continuo sentiret ? Quia, inquit, nil monstrosum somnianti mirum est (a). 
Ast oppido mirum est vigilanti, atque adeo, ut ipsa una raonstrosa 
species manifestissimum somniorum indicium habea'ur. Qnamobrem , 
si narratio haec , de qua agimus , talis adhuc manet , qualem Heva 
eam habere solebat , quum nulla inde somnii suspicio legentibus in- 
geratur, neque ipsi Hevae ingesta fuisse dicenda est ; quae tamen su- 
spicio, siquidem ea somnians colloquium illud habuisset , quominus ipsi 
ingereretur, quum fieri non potuerit , liquet Hevara , non somniando, 
sed vigilando cum serpente esse colloqutam. 

17. Quod autem lahn primos parentes, quum ea, quae hoc loco 
narrantur, evenere, adeo infantes pueros fuisse nobis persuadere cona- 
tur, ut ex una hac puerili eorum indole error ille derivatus credi tu- 
to possit, quam inepte faciat, nemo, qui sapit, non inlelligit. Num enim, 
qui , non modo Dei ( b ) , sed et generis a se propagandi (c) , et mor- 
tis (d ) , notitiam adepti iam fuerant, qui iam agriculturam exercere (e) 
diversaque animalium genera dignoscere (/) noverant, qui iam loqui 
animique sensa verbis aperire didicerant ( g ) , qui denique vel somnian- 
tes , ut apparet ex lahui interpretatione , seriem illam sermonis serva- 
re , quod vix doctissimus quis posset , argutulamque illam dubitatio- 
nem excogitare valebant , quam in Ilevae et serpentis colloquio repe- 
rimos, hos, inquam, somnium a vigilia discernere nequivisse credamus ? 

18. Demum cur poenae inflictae serpenti, si hunc sibi noxae fuisse 
Heva somniaverat solummodo ? Nempe, inquit lahn, quia simili modo 
reprehendere et castigare, imo etiam verberare, solemus animata 
et inanimata, quae occasionem infantibus praebuerunt, ut ipsi se 
per illa laederent, atque tali castigatione innocentium animato- 
rum et inanimatorum solatium quodpiam parvulis, qui se per illa 


■ (a) lb. p. 21 7 . (e)Ib. n,15. 

(i) Gen. 1,28 - 30; II, 15-17.19. [f) Ib. II, 19.20. 

22; III, 1-5. (si) lb. II, 19. 20. 23. 24; III, 1-5. 

(c) Ib. 1 , 28. 9-13 ; etr. 

[d) Ib. II, 17. 
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laeserant, suppeditamus. Hac ratione Heus, ut pater, in sola- 
tium protoparentum , qui non erant nisi infantes adulti , re- 
prehendit serpentem, et in speciem poena afficit, quae reapse 
non est poena (a). Sed , licet iste agendi modus minime Deum de- 
decuisset, an enim decuerit, apprime dubitarent, non magis tamen asse- 
querer, qui haec cohaereant cum lahni sententia, quod totus iste eventus 
eo solum tenderet, ut parentes generis nostri docerentur similes . . . 
suggestiones in speciem amicas, quales in somnio percepit mu- 
lier, nunquam defuturas, verum reputandas esse hostes infen- 
sissimos, qui impugnandi, amoliendi, et delendi sunt ; nec non 
quibuscumque adlectationibus et illecebris non esse inconside- 
rate cedendum , sed resistendum , et etiam eos , qui ad trans- 
gressionem invitant, esse poena dignos ; quodque hac via usus 
rationis practicae seu facultatis de moralitate actionum iudi- 
candi excitatus fuit, ut homo sui ipsius et actionum suarum 
fieret iudex (b). Non , inquam , dispicerem , quo pacto magnificis 
hisce doctrinis , quibus Deus illos instruere atque imbuere curabat , 
respondisset ille agendi modus , quo is hac in re usus esset , hoc est , 
puerilis ille veluti iocns ac ludicra illa poena in serpentem dicta ; mul- 
toque minus, quorsum Deus, dum cos ad usum rationis practicae 
excitabat , errorem tamen , quem ipsis somnium obiecerat , quin eri- 
peret , confirmaret potias lusu illo in serpentem usurpato. Quis denique 
putet huinsmodi doctrinam , qua primo Deus hominis animum insti- 
tuebat , totam uni somnio fuisse superstructam ? 

19. Duas tamen adhuc commento huic ratiunculas suggerit Iahn. 
Nonne enim rem sic habere, ut ipse scribit, ex Gen. II, 21 -23 
liquido apparet (c) , ubi modus describitur, quo de costa ex dor- 
miente viro avulsa prima mulier condita fuit ? Num alind quid vere 
gestura , quam ipsius viri somnium, id fuerit? At quinam nos do- 
cuisset id dormiente viro facium esse ? Nonne ipse Adain ? Si autem 
is sciebat se tunc dormiisse, compertum quoque profecto habuit se il- 
lud somniasse, siquidem vere gestum non fuerit; nisi forte, iam non 


(а) Op. cit. pp. 222. 223. (c) Ib. PP . 206. 207. 

(б) Ib. pp. 229. 230. 
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puerum infantem, sed adeo bardum atque hebetem eum autumet Iahn , 
ut, quae certo noverat in somnis sibi visa esse , vere tamen gesta ar- 
bitraretur. Qui igitur fieri potuit, ut, non veluti somnium illud refer- 
ret, sed ita narraret, ac si re ipsa contigisset? 

20. De interrogatione a serpente habita (a) ita Iahn pronuntiat : 

Haec interrogatio, non solum supponit falsum , sed etiam ad- 
eo inepta est , ut nec diabolo , ut quipiam volunt , 

conveniat ; sed, quo ineptior est, eo manifestius prodit hoc lo- 
co narrari somnium fb). Verumtamen quid diabolum menlientem aut 
fallentem miremur? Imo cur non quandoque etiam ineptire credatur? 
Ceteroquin haec interrogatio, quantumvis inepta Iahno videatur. Dei 
tamen consilio .opportunissima fuit, quandoquidem mulier, ut huic re- 
sponderet , et mendacium refelleret , necesse habuit ipsum Dei prae- 
ceptum apertius enarrare , quo praevaricatio esset inexcusabilis , 
inquit Augustinus , neque ullo modo dici posset, id, quod prae- 
ceperat Deus , oblitam fuisse mulierem (c). 

S- 1» . 

An ista narratio adhuc ea forma sit , qua ex ore ipsius 
Hevae prodiit. 

21. Pauca iam dicere oportet de modo, quo historiam hanc ad 
posteros transmissam esse Iahn arbitratur. Quum enim contendat so- 
mnium narrari , obstet autem , quod nihil tale prodat ipsa narratio, 
imo quaedam in hac sint , quae probant somnium nequaquam illud 
fuisse , puta , ipsum narrationis exordium : Sed et serpens erat 
callidior cunctis animantibus (d) , hoc sibi quaerit effugium , ut 
affirmet somnium non prodi , quia haec illo infantili modo con- 
cepta narratio .... mansit qualis erat (e), id est , qualem eam 
habuit Heva , quae somnium narrabat , tamquam rem vere gestam ; 
illa vero , quae videntur somnium omnino explodere , haudquaqnam 


(a)Gen. ni.i. $. 38. 

(4) Op. eil. p. '217. ;<f) Gen. III, 1. 

(c, De Genesi ad Iit. L. XI. c. 30. (e) Op. ril. p. 207. 
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mulieris verba esse, sed ideo boc loco legi, quia minutiis quidem for- 
tasse quibusdam (uti Gen. III, 1 serpentem fuisse astutissimum 
animal . ... ) aucta narratio, etsi in rei summa .... immu- 
tata ac depravata non fuit (a). Rem vero sic habere, non solum 
haec infantilis, primae illi hominum aetati adprime conveniens, 
ratio narrandi, et ipsa quoque somniorum ut rerum vere pera- 
ctarum descriptio , sed etiam insignis linguae paupertas , no- 
minum praesertim pluralium penuria, ac perfrequens collectivo- 
rum usus, testatur (b). 

2 2. Nimis in longum quaestio haec protraheretur, si ea omnia 
refellenda sumerem , propter quae labno infantilis visa ac dicta est 
ea ratio narrandi , quae est in primis iribus capitibus geneseos. Sa- 
tis sit monere in universum , vix ullum inter ea esse , cuius simile 
quid apud aliquem alium e scriptoribus sacris seriorum etiam aetatum 
non reperias. Puerilia sunt Iahno , quae narrantur , Adamura et He- 
vam post culpam admissam audita voce Dei se abscondisse (c) , eos 
veritos esse , ne nudi coram Deo se sisterent (d) , serpentem poena 
ad eoruin solatium fuisse mulctatum (e). At nonne legimus Ionam , 
quod nollet Deo obtemperare, navem conduxisse, ut fugeret in Thar - 
sis a facie Domini (f) ? Nonne Deus sacerdotes hac lege adslrin- 
xit: Non ascendes per gradus ad altare meum , ne reveletur 
turpitudo tua (g) ? Nonne lex mosaica iubebat ( h ), non modo no- 
xae dedi animalia, quae nocuissent (i), aut quibuscum flagitium quis 
admisisset (A), sed ea quoque interfici, quorum domini culpa teneren- 
tur (/) ? Quod si forte plura huiusmodi in prisca illa historia con- 
gesta corapareant, quae puerile quid sapere videntur, id non ad nar- 
randi rationem pertinere , sed ad ipsam materiem ; agitur enim de 
prima ipsa aetate primi hominis , quem sane , quod ad multa , non 
secus ac puerum instituendum fuisse atque erudiendum non negamus. 


(а) Ib. * 

(б) Ib. 

(e) Gen. ni, 8. Vid- Iahn ib. p. 221 . 
(d! Gen. III , 10. Vid. Iahn ib. 

(e) Gen. III, 14. Vid. Iahn ib. p. 222. 

(f) Ion. I, 3. 


iS) Ex. XX , 26. 

(h) Vid. Rosenmiill. in Ex. XXI, 28. 
(«) Ex. XXI , 28. 

(*) Lex. XX , 15. 

(!) Deui. XIII. 15. Vid. et Ioj. VIL, 
25 ; I Reg. XV , 3. 
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23. Deinde quaero, num in hac narratione se se prodat illa in- 
signis linguae paupertas , quam Iahn sibi visus est deprehendere? 
Nominum praesertim pluralium penuria narratio haec laborat. 
At vero nonne eadem , ac nominum , verborum quoque pluralium ra- 
tio est, quorum tamen penuriam neque Iahn huic geneseos capiti vi- 
tio vertet? Num autem nomina pluralia adhibenda fuerant, ubi, non 
de pluribus, sed de uno aliquo sermo erat ? Nam, ubi plura in ista 
narratione commemoranda sunt, utique pluralia nomina, non se- 
cus ac verba , usurpantur (a). An perfrequens collectivorum usus 
dici queat , qui hic est , ac linguae paupertatem arguat, quisque per 
se poterit iudicare ; equidem frequemiorem non autumo, quam aut pa- 
tiatur indoles sermonis hebraici, aut reliquae pentateuchi partes cete* 
raque bibliorum volumina prae se ferant. Ut enim de illo uno dica- 
mus, quod Iahn in exemplum profert, de nomine, inquam, yv , quod 
arborem (b) significat, hoc autem loco pro omnibus Paradisi arboribus 
simul nominandis adhibitum est, animadvertas semper in scripturis hoc 
idem usurpari, quoties de arboribus omnibus alicuius regionis aut a- 
gri sermo est (c). Item r6y (d) folium pro plurali nomine □'Oy 
adhibuere psaltes (e), Ieremias (/), et Ezechiel (g)', imo eodem mo- 
do a Salomone (A) et ab Isaia (i) adhibitum esse docet ratio simili- 
tudinum, quae ex eo ab illis ducuntur. 

24. Sed , quod caput est , ea sermonis penuria et paupertas, si 
qua in hac narratione proderetur, tribuenda profecto foret linguae he- 
braicae , qua narratio scripta est , non vero priori illi linguae, quam , 
ut eam fuisse autumat ipse Iahn (A), ab hebraica diversam Heva lo- 
quebatur , quum eam historiam narraret. Iam vero nemo , arbitror , 
divinabit, quo pacto ex penuria et paupertate sermonis hebraici con- 
cludere possemus, narrationem, de qua quaerimus, talem hactenus. 


(a) Vid. Gen. III, 5. 6. 7. 8. 14. 16. 
17. 19. 

(b) Gen. III , 1. 2. etc. 

(c) Vid. Lev. XXVI, 4. 20; XXVII, 
30; I». X, 19; Icr. VII, 20; Kiech. 
XXXIV , 27 ; XXXVI , 30; Ioel. II , 
22; Ps. CXLV1II, 9; Eccl. II, 5; Nc- 
bem. IX . 25. 


(rf) Gen. III, 7. Vid. Iahn ib. p. 220. 
(e) Ps. I, 3. 

(/) Ier. VIII , 13; Xyil , 8. 

(g) Ex. XLVII, 12. 

(A) Pror. XI , 28. 

(i) Is. I, 30; XXXIV, 4; LXIV, 5. 
(A, Ib. p. 207. 
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id est , iisdem verbis conceptam immutatamque mansisse , qnalis ab 
Hera, quae sermone alio utebatur, habita fuit; inde enim hoc unam 
colligere licet , historiam istam prima ipsa hebraeae linguae aetate in 
hanc fuisse translatam. 

25. Praeclaram porro propriae sententiae defendendae rationem ad* 
inventam lahno gratulamur , qui narrationis huius partes sententiae il- 
li adversantes , veluti minutias quasdam historiae primigeniae su- 
peradditas, explodit. 


ARTICULUS I II 

Communis Catholicorum sententia. 

26. Si haec, quae in genesi leguntur, neque simplex cogitatio, 
neque mulieris somnium fuere, nisi Rationalistis credere malis ixvQvj 
fabulamque narrari, quod non hic locus est refellendi, sed ubi sa- 
crorum scriptorum veritas defenditur, rem esse vere gestam sentias, opor- 
tet. Quum autem quaestionis de huius rei veritate veluti cardo in eo 
vertatur , serpens ne fuerit , an diabolus , an serpens a diabolo actus, 
quo cum Ueva loquuta est , discors quippe est patrum atque enarra- 
torum opinio, quodnam illorum verius nobis videatur edicemus, idem- 
que comprobabimus. Nimirum, quin verus serpens ille fuerit, actus ta- 
men a diabolo , nullo modo dubitare nos sinunt totius narrationis ad* 
iuncta (a). 

27. Nam in historia conscribenda metaphoris uti quidem licet ad 
ea nominanda , quae prius vocata iam proprio nomine fuerant ; ad ea 
vero , quorum prius nulla mentio iniecta est , illud poetis licebit for- 
tasse , sed non historico , siquidem is nolit animi sui sensa lectorem 
latere, vel aenigmata illi proponere, nec sane quidquam tale scripto- 
res sacri unquam commiserunt. Iam vero in hac narratione , qui He- 
vam est alloquutus, serpentis nomine constanter vocatur, nomen au- 
tem diaboli neque in narratione ipsa , neque antea , neque postea, vel 
semel exhibet liber geneseos. 


(a) Vid. Sherlock LHisago et tcs fins Sapplem. A Ia II Disseri, pp. 318 suiv. 

des prophCties trad. de 1’ anglois T. II. Paris 1754. 

6 * 
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28. Insuper, quod Moyses exordiatur a comparatione instituta in- 
ter serpentem et cetera animalia (a) , quod exordium istud cum reli- 
qua narratione tam arcte connexum sit , ut liqueat manifesto (15) , qui 
cum Heva sermonem habuit , non alium fuisse, quam illum ipsum ser- 
pentem in exordio memoratum (bj , quod denuo in narrationis decur- 
su cum animalibus ceteris serpens componatur (c) , quod eae poenae 
serpenti dictae sint, quae huic uni belluarum generi competere queant (</), 
ubi conferre iuvat haec alia bibliorum capita: Gen. XL1X , 17; Ps. 
LV , 7 ; LXXI , 9 ; LXXII, 9 ; LXX111 , 13. 14 ; XC , 13 ; Is. 
LXV , 25 ; Mich. VII, 17, quod poenae istae, siquidem auuua; dia- 
bolo ipsi dictae forent , per metaphoras enuntientur , id vero minus a- 
pte fieri videatur post poenas viro et mulieri enuntiatas sermone pro- 
prio, quod denique Deus ipse ita egerit, atque loquulus fuerit, ut qui 
verum et proprie dictum serpentem illum existimaret (e) , haec , in- 
quam , omnia nonne talia esse videntur , quae secus , ac dicimus, cor- 
datum quemque sentire vetent ? 

29. Quae contra dici possent , facile intelliges ex disputatis, quo- 
modo sint refellenda. Si quis autem miretur belluae , quae culpam ad- 
mittere nequit , poenas inflictas , et tamquam poenam ea irrogata es- 
se, quae naturalia ipsi forent, audiat is Augustinum: Tota ista sen- 
tentia figurata est , nec aliud debet ei scriptoris fides narra- 
tionisque veritas , nisi ne illam dictam fuisse dubitemus. Quod 
enim positum est : Et dixit Dominus Deus serpenti, verba sola 
scribentis sunt, haec exigenda sunt per proprietatem. Hoc ergo 
verum est , dictum est serpenti, lam cetera verba Dei sunt , 
quae libero lectoris intellectui relinquuntur , utrum proprie an 
figurate accipi debeant (f). Quare crup jSsXtxa haec fuisse putanda 
sunt , prout inferius (g) explicabimus , non secus ac ea , quae hirco 
fiebant die festo expiationum ( h ) , quaeque Christus in sterilem ficum 
dixit , atque egit (i). Ceterum , non lsraelitarum solummodo (22) , 


(a) Gen. III , 1 . 

(i) tb. 2 coli. »cqq. 

(c) Ib. 14. 

(d) lb. 14. 15. 

(«) lb- 


\f) De Genesi ad lib L. XI. c. 36. 

s. 49. 

( g ) Quaesi. IV. nn. 6. 9. 

(A) Lcv. XVI ,20 - 22. 

(i) Mattb. XXI, 19. 
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sed et aliarum quoque gentium legibus noxae damnata et quibusdam 
veluti poenis mulctala novimus animalia, ex quibus nocumentum ali- 
quod captum est, imo et ipsa inanima (a). Neque absonum aut inau- 
ditum est tamquam poenam alicui irrogari , quod naturale est. Sic A- 
damo poenam inflictam legimus, futurum, ut terra spinas et tribulos 
ipsi germinaret ( b ) , quae tamen germinatura fuisset etiam , si Ada- 
mus non peccasset ; Hevae vero dictum est : Sub viri potestate eris, 
et ipse dominabitur tui (c ) , quae quidem hominis naturae propria 
sunt. 

30. Quod si serpens vere ille fuit , dubitatione quoque vacat a 
diabolo actum eum fuisse. Neque enim Deus graviore poena bel- 
luam ratione carentem , quam hominem , affecisset (d ) ; neque, quod 
praedictum legimus in exemplari hebraico , futurum , ut olim mulie- 
ris proles caput contereret , non serpentibus quibuscuraque , sed ei , 
qui mulierem decepit (e), in ilium ipsum serpentem cadere poterat; 
neque verbum 3’N (/) vocesque ex eo derivatae inimicitias unquam si- 
gnificant , nisi inter eos , qui ratione praediti sunt. Tum homines ad 
malum patrandum propellere (g) et decipere (A) diaboli est, non ser- 
pentum. Praeterea quam frigidum, quam ineptum , imo, dicam enim 
aperte, quam indignum Deo, visum fuisset, dura universum genus hu- 
manum Deo ipso iudice in crimen vocabatur, et capitis vitaeque con- 
demnabatur, rei tantae tantulam reculam intermiscere, ut in unum ani- 
malculum sententia , quae cuiusdam veluti lusus speciem prae se fer- 
ret , ab ipso eodem summo numine pronuntiaretur. Quid denique, quod 
serpens iste loquebatur , et ratiocinabatur (i), quodque eum Deus tam- 
quam ratione utentem est alloqnutus (&)? 

31 Quae affirmamus , paralielismus inter hunc aliosque scriptu- 
rarum sacrarum locos plane comprobat. Si enim nomen serpentis at- 


(o) Yid. Plutarchum in Solone, De- 
mosthenem Orat. cont. Aristocrat. , et 
Pautaniam in Atticis pp. 43. 53, apud 
Jtosenmullerum Schol. in Ex. XXI , 28. 
(6) Gen. III, 18. 

(e) Ib. 16. 

(4) Conf. Gen. III, 1 4. 1 5 cum 1 6-1 9. 


(e) Gen. III , 15. 

( f) !«>• 

I#) Ib. 4. 5. 

(A) Ib. 13. 

(<) Ib. 1 -5. 

(*) Ib. 14. 15. 
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tendas, hoc ipso diabolum Tocari rideas a Paulo , qui haec scribebat: 
Timeo autem , ne sicut serpens Hevam seduxit astutia sua, m , 
id est , serpentis illius opera , nempe diaboli , corrumpantur sensus 
vestri (a) , et a loanne , in cuius apocalypsi post narratas insidias 
a dracone instructas in mulierem et filium ejus (b) haec leguntur: 
Et proiectus est draco ille magnus , serpens antiquus , qui voca- 
tur diabolus et satanas (c)', iteraquc haec: Et apprehendit ( angelus ) 
draconem , serpentem antiquum, qui est diabolus et satanas (d). 
Si attendas serpentis crimen, criminis huius diabolum accusari depre- 
hendes ; id enim sonant illa sapientiae verba : Invidia autem diaboli 
mors introivit in orbem terrarum (e) , atque illa Christi : Ille ho- 
micida erat ab initio ( f). Si denique poenam attendas serpenti dictam, 
eam diabolo fuisse irrogandam disces ex illis Pauli verbis: Deus autem 
pacis conterat satanam sub pedibus vestris (g). 

32. De patrum numero nobis hac in quaestione diserte adstipu- 
lantur Barnabas (A) , Theophilus Antiochenus (i) , Origenes (4) , Ar- 
chelaus Episcopus Chascarorum (/) , Antonius (m) , Basiiius (n) , E- 
piphanius (o) , Clffysostomus (p), Augustinus (q), Tbeodoretus (r); qui- 
bus forte accensendi sunt lustinns (a) , et Ambrosius (t). His autem 
patribus omnibus vetustior est libellus de Ascensione Moysis , de quo 
haec scripsit Origenes : In Ascensione Moysi , cuius libelli memi- 
nit in epistola sua apostolus ludas, Michael archangelus , cum 
diabolo disputans de corpore Moysi , ait a diabolo inspiratum 


(а) II Cor. XI , 3. 

(б) Apoc. XII , 4. 

(c) Ib. 9. 

(d) Ib. XX , 2. 

(e) Ssp. II, 24. 

\f) Io. VIII , 44. 

(g) Rom. XVI , 20. 

(A) E P . S- 12. 

(i) Ad Aulolyc. L. II. $. 28. Vid. 
el §. 33. 

[k) De princip. L. III. c. 2. §. 1 . 
(/) Di spui, cum Manete §. 33. 

(m) Ep. XVIII. 


(n) Hom. IX Quod Deus non est ni- 
ctor maior. §. 9. 

(o) Haer. XXXVII ai. XVII. S- 8 
coli. 1. 

( p ) Io Genes, bom. XVI. $$. 1. 2; 
XVII. SS- 6. 7. 

[g) De Genesi ad Iit. L. XI. c. 36. 

(r) In Genes, quacst. XXXI. 

(s) Dialog. cum Tryph. §. 102. Sed 
conf. SS- 91- 94. 

(I) De paradiso c. 15. $. 73 coli, 
c. 2. S- 9. 
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serpentem causam exstitisse praevaricationis Adae et Evae (a). 
Qui vero aperte contra dicant , nescio , an inter patres quemquam re- 
perias praeter unum scriptorem Anagogicarum contemplationum in he- 
xaemeron, quem Anastasium Sinaitam esse putant; hic enim videtur 
omnino sentire , nequaquam historica esse , sed a)l/iyopov[j.LV<x , quae 
legimus in illa narratione (A), idque confirmat argumentis ex Irenaeo 
petitis, qnae tamen utrum Irenaei sint nec ne , merito dubitatur (c). 

33. Quae ex Aegypti monumentis ( d ), ex Graecorum fabulis (e), 
et ex libris veterum Persarum (/), ad historiam hanc illustrandam 
produci possunt, lege ea apud. Rosenmullerum (g). Nos unam nominum 
convenientiam attendemus. AaSoay enim nomen serpentis, quem malis 
aureis in horto Hesperidum custodiendis graeca poesis praefecit, 
Ahriman, quo nomine vocabant Persae principem geniorum maiorum, 
quem narrabant serpentis figura indutum primos homines ad peccan- 
dum impulisse, vocem denique Dliy, qualem serpentem fuisse scribit 
Moyses, quod ad etymon, mire consonant. Nam 01*137 proprie signi- 
ficat descalptum , detritum (uti ex Arabum philologis multis os- 
tendit Eberard Scheidius ad h. I. p. 47. seqq.J , unde metaphorice 
usurpatur tam de nudo, quam de longo rerum uso subacto > et rebus 
probe trito quasi et decorticato homine (A). Item AaSwv ex eadem 
radice ortum videtur ac Xijdc; dorice ? vestis detrita , quod, ut Eu- 
stachius sentit, derivatum est a Asis; levis, ut sunt, quae terendo talia 
fiunt. Denique nomen Ahriman persice cadens, literisque gulturalibus in- 
ter se permutatis, voci illi hebraicae, aut saltem uni eidemque radici, ac 
vox ista , originem suam debere prorsus videtur. 


(а) L. c. 

(б) Bibliotbec. patrum T. IX. p. 910. 
Lugduni 1677. 

(e) Vid. opp. Iret i. edit. M asiuct. 
PP- 338. 343. 

(d) Vid. Norden T. II. p. 125. Pa- 
ris 1795. 


(e) Vid. Spanhem. not. ad Calli- 
mach. p. 670. 

(/) Zendavesta apud Roienmuller 
Schol. in Gen. III , 1 . 

(g) Scbol. in Genes. III , 1. 7. 

[h) lloicnmull. I. c. 
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Libeix II. Quaestio IV. 


QUAESTIO IV 

De protoevangelio (Gen III , 15). 

1. Deus sententiam ferens in serpentem, qni Hevam deceperat, ih 
Ia simul protulit verba , quae , quum futura generis humani redem- 
ptio iis primum fuerit praenuntiata , protoevangelium nomen sorti- 
ta sunt. 

2. Ioannes lahn cum suo illo commento de primorum parentum 
infantia (a) communem huius oraculi interpretationem pervertere cona- 
tur , atque haec scribit : Qui a se impetrare potest , ut non solum 
omnium huius loci interpretationum et omnium recentiorumno- 
tionum et idearum obliviscatur , sed etiam illum infantilem, sim- 
plicissimum , et perpaucis notionibus instructum animum proto- 
parentum nostrorum induat, in loco Gen. III , 15 non aliud re- 
periet , nisi quod oppositum est illi somnio Gen. III , 1-5 (b). 
Quae vero in eo habentur , primam , inquit, constituunt praepara- 
tionem ad morale regnum Messiae , et hoc sensu locus iste me- 
rito dici potest protoevangelium . . . Disertam autem Messiae 
promissionem rudis ille et incultus , qualis erat hominum pri- 
mitivorum , animus non cepisset , nec illis vetustissimis tem- 
poribus aderant verba , quae ipsam apte exprimerent , et in- 
telligerentur , neque erat quidquam huius generis cognitum , cui 
compararetur, ut igitur nec propriis nec impropriis verbis com- 
mode annunciari, nec, quacumque ratione expressa esset, ali- 
quatenus percipi potuisset (c). Ita Ioannes lahn Catholicus. 

3. At longe secus Thomas Sherlock Anglicanus in suo libello an- 
glico , cui titulum fecit : De usu deque finibus prophetiarum , qui ex- 
positionem illius oraculi , in quo universam vaticiniorum omnium ve- 
luti compagem esse superstructam demonstrare aggreditur, ad eam sen- 


ta) Vid. Quaest. III. nn. 9-13. Yid. *up. Quaesi. III. nn. 14-20. 

(b) App. hcrmeneut. Fasc. II. p. 229. (r) Ib. pp. 230. 232. 
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tentiam, quam Catholici vulgo sequuntur, sapientissime exegit (a). Hu- 
ius autem explanationis summa praeter propter haec est. 

4. Post piaculum a primo homine admissum humanaeque natu- 
rae labem inde conseqoutam alterutrum Deo praestandum supererat , 
ut vel hominem restitueret, vel sineret aeternum perire. Horum prius fa- 
cere sibi Deus proposuit. Et re quidem vera, si posterius maluisset, non- 
ne id una cum ceteris poenis , utpote omnium gravissimam , homini 
denuntiasse! F 

5. Tale autem Dei consilium innotesceret homini , oportebat. Ita 
enim illud perficere decreverat, ut homo, studiis velati cura eo con- 
iunctis, in salutem suam procurandam et ipse incumberet, praesertim 
vero ipsi Deo pro illata iniuria satisfaciendo. Id autem ut homo ex- 
sequeretur , spe veniae a Deo exorandae et felicioris vicis tandem ad- 
futurae erigendus erat et confirmandus. Verum , quo spem istam cer- 
to conciperet, haudquaquam satis futura fuisset consideratio divinae ex- 
cellentiae et bonitatis , multo autem minus illarum miseriarum, in quas 
se cum universa posteritate praecipitem egerat. Noverat quippe se se 
Deum sibi habere offensum , latamque in se ab eo sententiam , ex qua 
nihil nisi mala impendere sibi inleliigebai ; sentiebat se ex felici illa 
ac ferme caelesti naturae conditione excidisse, qua prius erat, et , qui- 
nam hunc casum effectus consequerentur, iam experiebatur ; quae omnia, 
quin illi spem addere possent , apta potius fuisse videntur ipsi ad de- 
sperationem adducendo. Nou ergo alia via ad certam spem poterat ex- 
citari, nisi si Deus ipse consilium illud suum ei patefaceret. 

6. Verum, quod huc pertineat, in nullo alio bibliorum capite re» 
perias; in isto autem , quod explanamus, id esse quaerendum , res ipsa 
clamat. Nihil autem hniusmodi praeferre possunt , quae viro ac mu- 
lieri dicta sunt , quum poenas tantum ea sonent , quas ambo daturi 
erant. Quae vero poenae serpenti sunt dictae, utique tale aliquid pos- 
sunt praeferre , imo praeferunt reapse. Etenim his ipsum unum serpen- 
tem Deum plectere voluisse veri minus simile videri iam superius ( b ) 
animadvertimus , quum praeterea pateat earum nonnullas serpenti ne- 


(a) L’ usage et les fins des prophe- pp. 1)3 suit. Paris 1754. 
tics Irad. de 1' anglois T. I. Disc. IU. (6) Quaesi. III. n. 30. 
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quaquam congruere (a ) , ut postea demonstrabimus (9 seqq. ), potissi- 
mum autem quum certo constet eum a diabolo actum fuisse ( b ) ; hinc, quae 
in illud animal prolata est sententia , in ipsum diabolum eam fuisse 
prolatam, quaeque serpenti veluti poenae inflictae sunt, es- 

se , eaque his significari , quibus diabolus fuerat plectendus , multo me- 
liore cum ratione credere est. Quum autem saepe contingat ita aliquem 
noxae dedi , ut id in bonum eius cedat , qui noxam cepit , hoc ipsum 
hic factum esse defendimus ; idque eo vel maxime , quod nulla alia 
poena videatur diabolus plecti potuisse , qui iam suppliciis sempiter- 
nis cruciabatur, nisi ut tandem in cassum ea cederent, quae io ho- 
minum genus fuerat molitus , suisque e faucibus praedam hanc nobi- 
lissimam ademptam doleret, idque homo unus praestaret , a quo fo- 
ret devincendus. Talis nempe sententia illa atque ilia poena fuere, ex 
quibus homo inlelligeret , diabolum de victoria sua nequaquam perpe- 
tuo laetaturum, sed fore, ut huius servitute solutus tandem in liber- 
tatem ipse vindicaretur, illudque reciperet, quod ab eo victus ami- 
serat. Ipse, inquam , Adam ipsaque Heva, non autem solum eorum po- 
steri ; secus enim ecquid promissio illa ipsos primos parentes iuvis- 
set ? Atque ita tandem spem iis ingestam , qua erecti et confirmati re- 
sponderent consilio et curis misericordis Dei, suamque salutem uua cum 
illo procurarent. 

7. Haec autem omnia leviore negotio tibi se se probabunt, si con- 
sideres, in tota hac historia, adeoque in iis, quae Deus dixit serpen- 
ti , non modo nihil esse , quod nequeat componi cum nostra interpre- 
tatione , sed quaedam apprime huic consonare, imo horum nonnulla 
in alium sensum commode accipi non posse. 

8. Atque illud in primis attendere est , quod eam historiam per- 
legentibus palam continuo fit, quam aliter cum viro et muliere tunc 
egerit Deus , ac egerit cum serpente, Peccat enim homo , inque Dei 
offensionem incurrit. Deus tamen prior ipsum veluti amissum qoaeril, 
amice vocat, leniter interrogat , excusare se sinit (c); at nihil huius- 
modi serpenti conceditur. Homini malum Deus minime dicit , dicit ta- 


ta Ih. (e) Gen. III, 9-13. 

(6) Ib. 30. 31. 
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roen serpenti (a). Homini nullae aliae poenae infliguntur, nisi quae mu- 
tatam prioris conditionis vicem naturaliter consequerentur; serpenti ve- 
ro peculiaris quaedam indicitur poena, caput eius conterendum esse , 
et quidem ab uno ex illo ipso hominum genere , cui perniciem fuerat 
machinatus (&). Hominem denique Deus solatur victoria illa praenun- 
tiata, quam tandem hosti ereptam esset adepturus (c); serpenti damna- 
tionis solatium nullum exhibitum. Quin imo post iudicium peractum 
Deus eo usque in hominis cura sollicitum se se ostendit, ut agat et- 
iam de indumentis ipsi conficiendis ( d ). Quibus omnibus ecquis non 
sentiat Deum eam erga hominem, longe sane aliam quam erga serpen- 
tem , voluntatem prae se tulisse , ut quem illius misereret non modo, 
sed qui insuper minime passurus esset illum perire , imo ad laetiorem 
vicem eum esset servaturus ? Si enim secus foret, quorsum haec omnia ? 
Eccur, denuo enim quaeram, leviores aliae inter poenas, quas datu- 
rus ecat , non autem , quae omnium maxima eum maneret , homini 
denuntiatae P 

9. Sed iam ad verba ipsa veniamus, quibus diabolus sub sym- 
bolo serpentis damnatus est, et de quibus ita scribit Augustinus : Nunc 
ergo, quod serpenti dicitur , et ad eum, qui per serpentem o- 
peratus est, utique refertur, procul dubio figuratum est ; nam 
in his verbis tentator ille describitur , qualis generi humano 
futurus esset (e). Illa vero duobus versiculis continentur (/)■. Quo- 
rum prior ea habet, quafe proprie convenire serpenti possunt, diabolo 
autem solum ovpfi sXixu;, posterior, quae, licet non sine metapho- 
ris , utpote quia serpentem Deus his proxime alloquebatur, melius ta- 
men ac verius diabolo ipsi congruere eique dicta fuisse, non una ra- 
tio persuadet ; haec autem ratio simul confirmat etiam priora illa in 
eumdem hunc utique fuisse prolata. Id quidem demonstras- 

se nobis satis est , priora illa esse avp^ohxx. ; quaenam autem ho- 
rum symbolorum sit significatio , rogare poteris patres aliosque scri- 
ptores, qui haec explicuerunt, puta, Augustinum (g) et Cornelium a 


(а) Ib. 14. 

(б) Ib. 15. 
(e) Ib. . 

[ d ) Ib. 21. 


( e ) De Genesi ad lit.L.XI.c.36.S.49. 
[fi Gen. III, 14. 15. 

( g ) De Genesi contra Manichaeos L. 
II. c. 17. S-26; c. 18. S- 27. 

7* 
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Lapide (a). Posteriora vero , de quibus praecipua quaestio nobis esi, 
paucis expendemus , ut leguntur in hebraicis codicibus. 

10. Siquidem haec diabolum minime attingerent , non aliud si- 
gnificarent , nisi futurum fuisse , ut ipse ille serpens Iievam morsu 
appeteret, atque Hera vicissim hunc ipsum eo horrore prosequeretur, 
quo homines huiusmodi bclluas prosequi solent ; nec tamen ilium per- 
imeret, id enim ab Hevae progenie praestandum. Quae quidem sen- 
tentia quam frigida foret atque ieiuna , nemo non sentit. Neque repo- 
nas, haec de toto serpentum genere deque omnibus mulieribus dicta esse. 
Falso enim id reponeres , quum ille , quem Deus alloquitur , et mulier, 
quam commemorat, ab eorum ipsorum progenie expresse secernantur. 

11. Insuper, si haec foret illorum verborum sententia, cuiquam 
suboriatur, necesse est, dubitatio, cur mulier et mulieris semen solum- 
modo commemorentur, non autem potius vir aut homo in universum, 
quum , non unam mulierem , sed universum genus humanum serpens 
ille perdiderit. Futile quippe est, quod respondent nonnulli , ideo mu- 
lierem commemorari , non virum , quia , non hunc , sed illam serpens 
deceperit. Etenim hoc ipso peius in virum peccasse putandus est, quod 
non ipsum directe aggressus sit, quo consilium suum contra eum ini- 
tum difficilius fortasse perfecisset , sed , muliere prius , utpole debi- 
liore, in fraudem adducta , per hanc illum leviore negotio irretiverit. 
At dubitatio omnis omnisque difficultas plane diluetur , si intelligas in 
diabolum haec proferri, eique praedici, sicnt una mulier ea fuerat, 
per quam solam homini exitium ipse attulerat , ita mulierem unam fu- 
turam , quae sola , id est, absque viro , eum pareret , qui perniciem 
in diaboli caput converteret, hominemque restitueret. Quod vero baec 
ita, neque aliter, intelligere oporteat, verba ipsa singillalim perpensa 
persuadebunt. 

12. Etenim vox hebraica inimicitias quidem sonat apud 

scriptores sacros , numquam tamen alias , quam quae intercedunt in- 
ter eos , qui ratione praediti sunt. 

13. Has vero inimicitias Deus semel suscitaturum praenuntiat, vel- 
uti si de insigni quodam opere ageretur , quod peculiari ipsius Dei 


(a) Io b. I. 
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cura ac studio perficiendum foret. Id vero si mutilum iltud Herae et 
serpentis odium esse dixeris, sententiam oppido frigidam haberemus, 
eoque frigidiorem , quo grandioribus verbis enuntiatam. 

14. Quid autem sibi volunt illa : Inter te et inter mulierem ? 
Num uni Hevae serpens ille noxius atque odiosus futurus erat, non 
vero etiam Adamo ? Sin haec generatim dicta esse contendas , num 
mulieribus solummodo, non autem et viris, odiosum ac noxium ser- 
pentura genus futurum praedici putabis ? Nonne mulieres ceterae com- 
prehenduntur iis verbis, quae continuo sequuntur? At, si in neutrum 
sensum commode accipi ea possunt, superest, ut quaeramus, cuinam 
el quanam de muliere dicta sint. Nimirum , si in serpentem minime 
quadrant , quem tamen Deus directe alloquitur , credere necesse est 
dicta esse ei, qui ope serpentis scelus illud patravit, inque eo veluti 
latebat , et cuius vicem serpens , tamquam eius symbolum , reprae- 
sentabat, ipsi, inquam, diabolo. Mulieris vero nomine, si neque He- 
va neque ceterae mulieres in universum designantur, idque etiam ideo, 
quia non magis his, quam Adamo ceterisque viris, inimicitiae cum diabolo 
futurae essent, singularis aliqua mulier x&t’ i^o/rjv designari putan- 
da est , illa nimirum , quae in exercendis inimicitiis , quas ipse De- 
us eam inter interque diabolum se se suscitaturum promittit, mulie- 
res omnes omnesque viros antecelleret. Neque obest articulus adhibi- 
tus ante vocem ntiiN , ob quem ea alicui videatur vertenda , non frsn 
t £? mulier quaedam (una donna) , sed o ywq ea mulier (la 
donna) , quo non alia designari dicenda esset nisi Heva. Etenim at- 
tende , quae scripsit Gesenius : Quaesitum est, et ab aliis perne- 
gatum, ab aliis affirmatum, num articulus definitus aliquan- 
do pro indefinito poni possit ? Respondendum est : nunquam 
articulum definitum pro indefinito positum recte dici posse ; 
multas tamen notiones ab Hebraeis definite cogitari et expri- 
mi , quae in lingua graeca , germanica , gallica, idemque di- 
cas de italica, indefinite accepta articulo carent (a). Huius, de 
quo agimus, geminum prorsus habes in celebri Isaiae vaticinio de vir- 
gine paritura (&) ; vox enim rtO^y articulum illum ante se positum 


(a) Thesanr.philotog. cril. linguae hc- (i) I*. VII, 14. 

br. ct chald. ad liter. H o.* 2. 




Digitized by Google 



52 Libe» 11. Quaestio IV. 

exhibet : reddenda tamen foret napOevos T15 virgo quaedam ( una 
vergine), etsi interpretes alexandrini verbatim vj nxpQtvog reddiderint, 
sicut illud reddiderant t>j? yuvsctxs;. Celerum talem esse illo- 

rum verborum sensum , qualem dicimus , ea , quae continuo sequan- 
tur , magis ac magis confirmant. 

15 . Et inter semen tuum et inter semen eius. Haec, inqnam, 
primo produnt satis manifesto snperiora verba nec de universo serpen- 
tum genere nec de omnibus mulieribus dicta esse posse (a). Praeter- 
ea semen mulieris non universum genus humanum hic significat , 
sed virum unum , ut alias quoque (b). Numquam enim hominum ge- 
nus hac appellatione vocatum reperimus apud scriptores sacros, sed 
potius natos mulierum ( c ) ; unus tamen aliquis alicuius feminae filius 
semen eius vocatus ab illis est (d). Quumque collectivum est no- 
men istud , si pronomen aliquod sequatur sive primitivum sive pos- 
sessivum , quod ad ipsum nomen pertineat , pronomen hoc plurali nu- 
mero semper effertur (c) ; in hac autem sententia pronomen Nlft 
ipse nomini illi subditur. Demum, si quaeras, cur is , de quo sermo 
est, non viri, sed mulieris semen nominetur, num potiorem ratio- 
nem excogites, quam quod ille foret, quem virgo una esset paritu- 
ra? Neque, hoc posito, inde illud consequitur, quod huic interpre- 
tationi ridicule satis opposuit lo. Iahn, etiam semen serpentis de 
quopiam insigni nato serpentis . . . exponendum esse (f) ; quum 
ov/XfSoXixa sint, quae serpenti dicuntur, nec semen serpentis lega- 
mus in illa sententia , sed semen tuum , id est , diaboli , qua ap- 
pellatione homines improbos commodissime hic designari patet, non se- 
cus ac in aliis quibusdam scripturarum capitibus (g). At enim , re- 
ponit ille , Messias , non hos , sed diabolum expugnasse dici- 


(o) Conf. I Sam. XX , 42. 

(d) II Sam. VIt , 12 coli. 13} 
I Par. XVII, 11 coti. 12. 

(c) lob. XIV, 1 ; XV, 14; XXV, 
4 i Eccll X, 22 ; Matlh. XI , 11 j Lue. 
VII , 28. 

(d) Gcn. IV, 25} I Sam. 1 , 11. 

(e) Gen. XV, 13; XVII, 8 . 9; Ex. 


■\ 


XXX , 21 ; Ut. XXI, 17} IV Re« 
XVII, 20} Nchem. IX, 2; Icr. XXIII, 
8 } XXX, 10} XXXIII, 26 ; XLVI, 27 j 
Ezecb. XX, 5. 

(/] Append. hermcncut. Fasc. It 
p. 230. 

( 0 ) Io. VIII, 44; Aci. XIII, 1«i 
1 Io. III, 8 . 10. 
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tur (a). Ita scilicet. Sed neque Deus semen diaboli a semine mu- 
lieris expugnandum praedixit, sed solum inimicitias futuras inter u- 
trumque ; homines autem malos , qui alias diaboli progenies nuncu- 
pantur , inimicos Christi et esse , et haberi, et in bibliis vocari, in- 
compertum lahno fuisse non equidein suspicarer. 

16. Auctoritates alicuius momenti, quae certo suffragentur inter- 
preti vulgato pro hebraico Niti pronomen femininum ipsa reddenti, 
paucas habemus. Sunt vero testimonia Ambrosii (ty , Augustini (c) , 
Grcgorii (d), aliorumque patrum lalinorum sequioris aetatis; item ve- 
tus interpretatio operum Flavii losephi (e) Rutino male tributa (/), 
quae tamen hac in re discrepat ab ipso graeco exemplari. In veteri 
quoque interpretatione operum Chrysostomi legimus ipsa , etsi ille scri- 
pserit auro; (g). Moyses Maiemonides, quod sane mireris, haec scri- 
psit : Sed mirandum magis est , quod serpens cum Eva coniun- 
gatur, hoc est, semen illius cum huius semine , caput et calca- 
neus , quod illa (Eva) vincat ipsum (serpentem) in capite , et ille 
(serpens) vincat ipsam in calcaneo (/*). Duo codices hebraici in bi- 
bliotheca vaticana habent N^tl (i). Alius ex bibliotheca lo. Bernardi 
de Rossi habet Niti (&). Item habet codex unus Onkelosi in hac eadem 
bibliotheca (/). In Hexaplis editis a Montfauconio adnotatum est : «X- 
Xs? • avTYj (m). Plenissime vero de hac voce disseruit Io. Bernardus 
de Rossi (n). Ceterum Bellarroinus docet nos editionem vulgatam 
varie habere , quosdam codices habere ipse, nec esse contra vul- 
gatam editionem , si convincatur debere legi ipse vel ipsum (o). 

17. Verbum rpllp , quod bis occurrit in hac enuntiatione, mul- 
timodis versum est ab interpretibus. Omnes tamen istas interpreta tio- 


(а) lb. 

(б ) De fuga saeculi c. 7. $. 43. 

(e, De Gen. ad liter. L. XI. e. 1. 

5- 1 ; c. XXXV. S- 49; Enarrat, in Ps. 
XXXV, 13; XLVIII, 6 ; CIII, 26; Do 
Gen. contra Manich. L. II. c. 1 8- §• 28. 

(d) In lob. L. I. c. 36. §• 53. 

(e) Antiquit. L. I. c. 3 at. 1. 5- 4. 
(/■) Vid. Fonlanini Vila Rutini L. II. 

c. 16. 


( 0 ) In Genes, hora. XVII. S- 7. 

(A) More nebochim P. II. c. 30 in- 
terprete Buxtorfio. 

(1) Apud Kennicoll. nn. 227. 239. 
(k) Var. lection. App. ad h. 1. 

(() Ib. 

(m) Ad b. 1. 

( n) L. c. 

(o) De verbo Dei I- II. c. 12. 
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nes facile revocabis ad duas potissimas , quarum una est conterere 
seu conculcare , altera latenter observare seu insidias struere. 
Vulgatus interpres velut incertus inter utramque prius in unam moi 
in alteram notionem verbum illud accepit , id tamen toti sententiae 
longe accommodatius. De hoc quoque verbo, lege , quae disserit lo. 
Bernardus de Rossi (a), eaque confer cum Scholiis Rosenmulleri (i). 

18. Porro haec quoque sententia, ob illam ipsam rationem supe- 
rius allatam (15),' serpentes universos complecti nequit. Quod si ad il- 
lum pertineret, qni Hevam decepit, nemo divinaret, cur is, non ab 
ipsa Heva , sed ab aliquo ex eius filiis interimendus , cur in hunc, 
non autem in illam, insidias structurus praediceretur, quomodo de- 
nique fieri potuisset , ut quantum verba in eum sensum accepta so- 
narent, huic Hevae filio tunc serpens ille insidiaturus esset, postquam 
is caput ipsi contrivisset. Contra vero nullum negotium horum ver- 
borum interpretatio nobis facesset , si his victoriam , quam de dia- 
bolo Christus referret , atque insidias fraudesque , quas in Christi re- 
gnum atque asseclas diabolus olim moliretur, praenuntiari intelligamus. 
Haec enim aptissime loquutionibus illis 'enuntiantur. Nam conterere 
seu conculcare aliquem sacris scriptoribus admodum usitata loqnu- 
tio est (c), nec insolens conterere seu conculcare caput alicuius (d), 
idemque valet, quod adversarios devincere et contemptui habere. Ob- 
servare autem aut impetere calcaneum alicuius , apud scriptores 
illos, adversariorum est insidias struentium (e), qui proplerea dicun- 
tur alios 3ipy (/), quod proprie est calcem tenere [g) m , hinc voci- 
bus ex hac radice derivatis notio illa, qua insidias sonant (A). Quae 


(a) L. e. 

(b) In b. I., et in Ps. CXXXIX , 11, 
et in lob. IX , 17. . 

(e) Ind. V , 21 ; P*. LV , 2. 3 ; Ec- 
rli. IX , 10; Is. XIV , 25 ; XVI , 4 ; 
XXVIII, 5; LX1II , 3. 0. 18; ler. L, 
26; Ezech. XVI, 6. 22; I)an. VIII . 7. 
10; Hab. III, 12; I Mach. XV, 40; 
Roni. XVI, 20. 

{</) Ps. LX VII , 22 ; CIX , 6 ; Eecli. 
XXXVI ,12; Ain. II, 7; Hab. 111,13. 


(*) Gen. XLIX, 19 collat interpret. 
LXX et Saatlia ; Pa. LV , 7. 

(f) Gen. XXVII, 36; Ps. XLIX. 5 
bebr., de quo consule RoieimiilUnue i 
ler. IX, 4. 

( g ) 0«. XII, 4, de quo consule fle- 
ttnmullerum , et coni. Gen. XXV , 23 
et XXVII , 36. 

(A) los. VIII, 13; IV Reg. X, 19; 
Ps. XL, 10; ler. XVII, 9; Os. VI. «• 
Vid. RosenmiiUer. in Io*, et ler- IL cr - 
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translatae loquutiones aptius quoque hic usurpari censendae ideo sunt, 
quia sub symbolo serpentis res agitur ; quandoquidem et magnum quid 
putaretur ab Hebraeis, ut apparet ex sacris libris, huiusmodi belluas 
earumque capita conculcare (a) , et nativum belluis hisce sil aliis in- 
sidiari ac nocere morsu calcaneorum (b) ; sic Nicander de chelydro 
canebat: ’H tot st’ h xaXvjrcos vj iv r.cSsg i/yti (c), Ovidius ve- 
ro : Decidit in talum serpentis dente recepto (d) . 

19. Patres, qui nobiscum sentiant, paucos quidem habemus , sed 

omnino vetustos, Irenaeum (e) , inquam , Cyprianum (/), et forte Iusti- 
num (g). Tum vetus ludaeoriun in hac interpretatione no- 

bis ex ea parte sufTragatur, quatenus creditum ab illis est , 'quae in ser- 
pentem a Deo dicta fuere, futurum fuisse, ut Messiae aetate implerentur. 
Hoc enim diserte narrant bini ex illorum popularibus, Ionathan, inquam, 
o 6; vSavvpo; et interpres hierosolymitanus (h). Nec secus sensisse vide- 
tur Onkelos scribens haec actum iri inter serpentem et inter unum ex 
filiis mulieris; sic enim sunt eius verba: Et inimicitiam ponam inter 
te et inter mulierem , et inter filium tuum et inter filios eius. 
Ipse erit rerniniscens tui, quod fecisti ei a principio, et tu eris 
observans eum in finem. Male in bibiiis polygloltis loco verborum 
inter filios eius redditum est inter filium eius. 

20. Quod si ea legas , quae Ioannes scripsit in apocalypsi de 
praelio , quod draco, id est, serpens antiquus (i), iniit contra mu- 
lierem (&) reliquosque de semine eius (l) , de insidiis in mulieris 
filium ab eo instructis (m), de victoria Christo parta ob cladem dra- 
coni illatam («), quomodo denique, etiam postquam vidit, draco), 
quod proiectus esset in terram , persecutus est mulierem , . . . 
et abiit facere praelium cum reliquis de semine eius, qui cu- 
stodiunt mandata Dei, et habent testimonium lesu Christi (o). 


(а) Ps. tXXIII, 15. 14; XC, 13; 
lue. X , 19. 

(б) Geo. XI.IX, 17. 

(e) Ther. v. 424. 

(rf) Metam. L. X. v. 10. 

(e) Adv. haeres. L. III. c. 23 at. 38. 
s. 7; L. IV. c. 40 al. 78. $. 3. 

t f) Teslimonior. adr. lud, L. II. $.9. 


C#) Dial. c. Tryph. $. 100. 
(A) In b. I. 

(i) Apoc. XII , 3. 9. 

(A) Ib. 7. 13. 15. 

(/) Ib. 17. 

(m) Ib. 4. 

(n) Ib. 10. 11 coli. 8. 9. 

(o) lb. 15. 17. 
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etsi liaec non ad amussim neque omni prorsus ex parte cohaereant 
cum nostra protoevangelii interpretatione , senties tamen haec capiti 
illi geneseos bene respondere, ideoque putasse Ioannem oraculum illic 
descriptum de Christo dictum fuisse ; simulque intelliges , quam belle 
lo. lahn haec pronuntiaverit : In novo foedere, in quo aliunde plu- 
ra veteris foederis loca ad Messiam adcoxjiodantur ( verbum sa- 
gaciter olfacito ) , nullus tamen huius loci usus occurrit (a). 

21. Sed, et illa alia Iahni verba superius relata (2) quanti va- 
leant , iam pronum est aestimare. Num merito iubeat nos omnium 
huius loci interpretationum et omnium recentiorum notionum 
et idearum oblivisci, ut sententiam assequamur. Num reipsa quis ho- 
rum omnium oblitas in loco Gen. III , 16 non aliud reperiet , 
nisi quod oppositum est illi somnio Gen. III , 1 - 5 ; id vero 
est perpetua inimicitia et hostilitas inter mulierem et serpen- 
tem , illiusque et huius posteros (b). Num sensus, quem definit, 
ille sit, quo solum locus iste merito dici potest protoevangelium. 
Quis porro eum ferat, sive dum contendit, non modo improbabilem 
esse, praeter eam, quam urget, aliam quamcumque illorum verborum 
significationem, sed neque ullam aliam esse posse, quia primi paren- 
tes nostri inepti erant ad ea percipienda, quae Deus de Christo illis 
praenunliasset, sive dum, ut ista pervincat, caussalur rude atque in- 
cultum illorum ingenium , sermonis , qualis tunc erat, penuriam, de- 
fectum rerum cognitarum , quae metaphoras ad sublimiora illa edi- 
cenda suggererent, quasi si haec Deo obstarent, quominus eorum, 
quae loquebatur , sententiam audientibus perviam efficere posset. Sed 
pudet in his catholici hominis deliramentis refellendis diutius immorari. 

22. Si cui dubitatio suboriatur, cur, non directe homini ipsi, 
sed potius serpenti vel diabolo Deus ea praedixerit, quae ad homi- 
nis labem reparandam pertinebant, ratio in promptu est. Etenim, quum 
haec simul et homini saluti ac felicitati , et diabolo dolori ac perni- 
ciei, essent futura , quumque ambos poena mulclari tunc oporteret, nt 
peropportuna ea erant , quae diabolo praenuntiarentur , ita minus 
quidem opportunum fuisset homini ipsi directe promitti ; quem tamen 


(a) Appcnd. hermen. Fasc. II. p. 230. (6) Ib. p. 229. 
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quum ipe salutis Deus erigere veilet (6) , sapieoiissimo consilio rem 
ita gessit, ut ei spes haec ingereretur eo ipso sermone, quo in dia- 
bolum sententia ferebatur. 


QUAESTIO Y 

De gentibus universis per Abrahami , lsaaci , et Iacobi 
progeniem sospitandis ( Gen. XII , 3 ; XVIII , 

18; XXII, 18; XXVI, 4; XXVIII, 14). 

1. Quae primum Abrahamo (a), tum huius filio Isaaco (b), ac 
demum nepoti Iacobo (c), promissa a Deo fuere, tria complectuntur, 
ingentem posteritatem , dominium Chanaanitidis , et bona per ipsos 
perque eorum progeniem universis gentibus adventura ; quae bona quin- 
quies Deus illis pollicitus esse narratur, ter quidem Abrahamo , semel 
Isaaco , itemque semel Iacobo , his verbis , quae subdimus. 

mn«n n'nsi»o Vs -*3 «“oai Id) 
y-jNn «ia bs 13^3*1331 (e) 
yian «ia b '2 'yvnu 33*taniT] (/) 

Y“!tjn «ia te ^riu onanm [g) 

'tjy-iu 1 » rraysrt nhsiihrte (A) 

2. Quaenam autem horum verborum sententia sil, sive quid bo- 
ni tres illi eorumque progenies omnibus mundi populis praestituri es- 
sent , disputatione hac edisseremus , atque demonstrabimus praedici 
salutem a Christo ex trium illorum stirpe exoriluro universis homini- 
bus afferendam. 


(o) Gen. XII , 2. 3. 7 ; XV , 5. 7. (e) Il>. XVHJ , 18. 

' 18; XVIII, 18; XXII, 16-18. <f) lb. XXII , 18. 

(6) lb. XXVI , 3. 4. (?) Ib. XXVI , 4. 

(e) Ib. XXVIII , 13-15. (A) Ib. XXVU1, 14. 

(cl) Ib. XII , 3. 
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Liber 11. Quaestio V. 


S- 1 


Expenduntur ipsa verba. 


3. Ab ipsis itaque vocibus exordiamur, in quarum explanatione 
Ioannes lahn nobis plane assenlilur (a),. quem et in loto boc oracu- 
lo enarrando a sententia nostra non nimis abludere licet gratulari. Ac 
primo, si quinque illa geneseos capita inter se compares, inteliiges ve- 
rissime Iahnum haec scripsisse : Ex hac collatione liquet 1 ulti- 
mam Gen. XXVIII, 14 Iacobo datam promissionem esse ce- 
teris uberiorem et clariorem ; nam *]3 pes te diserte explica- 
tur praeposito vau exegetico per *JjnT3l et, id est, nempe per 
progeniem tuam, quae expressio etiam in tertia Abrahamo Gen. 
XXII , 18 facta, et demum in quarta lsaaco Gen. X XVI, 
4 repetita promissione substituitur expressionibus ”J3 per te et 
13 per eum , quae in prima et in secunda promissione legun- 
tur. Adparet II permutari yiNH "13 ^3 omnes gentes terrae 
Gen. XVIII, 18; XXII, 18 ; XXVI, 4 cum not.srt nriBlDQ ‘o 
omnes familiae terraquei Gen. XII, 3; XXVIII, 14 , ut yis 
non possit exponi de sola regione posterorum Abrahami, Isaa- 
ci , et Iacobi , uti etiam oppositio posterorum huius familiae 
patriarchalis docet. Patet III formam septimam niphai 13*133 
in prima, secunda, et quinta promissione Gen. XII, 3; XVIII, 
18; XXVIII , 14 permutari cum forma quinta hithpahe! 
13“!3nn in tertia et quarta promissione Gen. XXII , 18 ; 
XX VI, 4 ; utramque igitur formam huius verbi prorsus idem 
valere (b). 

4 . Nunc autem singillatim voces has perpendamus. Dubium non 
est formae niphai quorumdam verborum reciprocam vim subesse , ut 
*1»W3 custodivit se ipsum , 1333 illustrem se exhibuit (c) , 
contra vero formam hithpahel esse passivam, ut 3j3SJin recensitus 


(a) Append . hcrmeneul. Fajc. 11. pp. 
1?8 Jcqq. 


(b) L. c. 

(rj Vid. 6'«cn. Lthigf-b. J 6S.n.‘2 b. 
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est , nsrnon oblivioni traditus est (a). Utramque autem haDc for- 
mam verbi tpS prorsus idem valere , ut scripsit Iahn (b) , etiam 
Gesenius sensit, imo et vetustiores interpretes, alexandrini, vulgatus, 
syrus, Onkelos, Ionathan 6 ^sudo/vu/uiss, sensere, qui uno eodemque 
verbo ulramque in his oraculis vertendis expressere. Quaestio tamen est, 
passivum an reciprocum significatum hic habeant. Interpretes omnes 
praedicti passivis verbis ad utramque exprimendam usi sunt ; atque 
ita fieri debere censuit olim Gesenius (c), qui tamen mutata senten- 
tia significationem reciprocam una cum lahno (d) nuperrime praetu- 
lit (e). Verum, utrumvis eligas, eadem erit istorum oraculorum in- 
terpretatio. Etenim ipsi harum vocum radici notio omnino est bene 
alicui dicere , quod vel laudando fit , vel fausta adprecando , eara- 
que iatinum precor confirmat , quod una cum nomine prex ab hac 
voce semitica originem ducere videtur. Atque ad hanc notionem cete- 
ras diversis verbi illius formis subiectas facile est revocare, adeoque 
illam, quae genu flectere est, id enim apud Orientales aeque ac a- 
pud nos fieri mos est, atque olim fuit, in solemnioribus precationi- 
bus et Dei laudationibus ; in omnibus autem linguis verba huiusmodi 
reperire est , quae, dum unum significant, ad aliud, quod simul fie- 
ri solet, significandum transferantur, ut, exempli gratia, apud Grae- 
cos npoomveu, adoro et supplico apud latinos (/), quod sane non mi- 
rabitur, qui novit verba quaedam adeo frequenter atque constanter ad 
alia transferri , ut primigenium significatum plane exuant (g). Quum 
itaque "j"D sit bene dicere, voces "ID1331 et 13“Dnm reddi po- 
terunt vel cum vulgato interprete et benedicentur, vel bene sibi- 
met dicent , id est , fausta sibimet adprecabuntur , adeptaque 
gratulabuntur. 

6. Qui vero mutuam actionem his vocabulis significari autumant, 
eaque reddunt bene sibi invice» dicent, quia similis vis est formis 
nipbal et hilbpahel quorumdam verborum , a lahno iam refutati (A) 


(a) Vid. ib. $• 71. n.* 3 a. 

(b) L. c. 

(c) L. c. 

[i) Op. cit. p. 201. 

(f) Thesaur. phiiplog. erit. ling. he- 


br. et chatd. ad r. 

(/■) Vid. noslr. Quaestion. de eTangel. 
Tit. XIII. q. 10. art. 1 edit, titbograpb. 
lg) Vid. L. I. n.* 218. 

[It) Op. cit. pp. 199.200. 
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plenius etiam hac ipsa disputatione refutabuntur. Neque eos iurat id , 
quod legimus lacobum Iosepho filio dixisse : Per te 7J“I3> benedicet 
Israel dicendo : Ponat te Deus sicut Ephraim et sicut Manas- 
se (a) ; ab re enim hoc esse patet vel ideo, quia nullum verbum 
forma pihel, qua est vox » mutuam actionem designat, in hoc 

autem lacobi sermone mutuam actionem designari , non quidem per 
verbum ipsum , sed per totam sententiam , cui insuper ipsa formula 
subditur, qua Israelitae sibi invicem bona essent adprecaturi. Tum 
numquam alias in eum sensum voces illas novimus usurpatas. 

6. Benedictio autem , ut recte auimadvertit lahn , in omni- 
bus his locis spectatur in effectu , et venit pro beatitudine , 
quam Deus largietur (b) } ut verba illa idem valeant, ac prospe- 
rari, sive de sua prosperitate sibi gratulari. Nam verbum “[“13 
tum forma kal (c) , ex cuius notione manat notio formae niphal , 
tum forma pihel ( d ) , cuius notio notionem formae hilhpahel definit , 
ipsam felicitatem, quam quis alicui adprecatur, sonat quam saepissime. 
Hanc autem esse verbi vim in his oraculis patet manifesto. Neque enim 
sensus est Abrahami posteros aut sibimet aut ceteris gentibus bene es- 
se precaturos. Non , inquam, sibimet, qui enim bene precaturi erant, 
aperte secernuntur a posteris Abrahami (9); non ceteris gentibus, quod 
sane nec verba significare possunt , nec unquam hi consueverunt fa- 
cere, nec res adeo grandis haec fuisset, ut eam Deus Abrahamo prae- 
nuntiaret, ac polliceretur, idque inter alia longe maiora tantoque cuui 
apparatu. Sed neque potest sensus esse , futurum , ut gentes ceterae 
sibimet ipsae felicitatem adprecentur, quam Abrahamo eiusque poste- 
ris esse noverant , quum lsraelitarum nomen , quoadusque res eorum 
stetere, vix ultra finitimas gentes permeaverit, neque eorum regnum, 
quod attinet ad gloriam atque potentiam , unquam potuerit cum Ae- 
gyptiorum , Assyriorum , Chaldaeorum , Medorum , Persarum , Grae- 
corum , ac Romanorum , imperiis comparari , ut hi sibi lsraelitarum 
sortem praeoptarent, quos imo contemptui plerumque habuere ; Abra- 
ham vero, Isaac, et lacob, eccui tandem gentijm olira cogniti erant ? 


(a) Gene». XLVUI , 30 hrbr. (e) Dcuter. XXVItl , 3 - 6 ; elc. 

{*) Op. cit. poa. 197 nol. 199. {</) Geo. XXIV, 1 ; XXX , 27 ; cte. 
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Sensas itaqne sit , oportet , per Abrabamum perque huius progeniem 
gentibus omnibus tale bonum adventurum, quo felices eae forent, quod- 
que iure ac merito in volis haberent, sibique adprecarentnr (a). 

7. Particulam 2 in , quae habetur in vocibus -J2 in te , 12 
in eo, *]jn72 in semine tuo, quisque comperit idem valere ac la- 
tinum per , quum caussam significat; qua de re, ea lege, quae diximus 
in secunda quaestione (b). Cur autem gentibus omnibus per Abraha- 
raiim , per Isaacum , per Iacobum, bene futurum esse dicatur, ut u- 
nica potest afTerri ratio , ita haec optima est ; scilicet quia ex illis 
Christus erat exoriturus. 

8. Nomine SHt semen singularem quoque hominem subinde de- 

signari alias affirmavimus (c). Quum autem bona alia prorsus nulla 
ceterae gentes per Abrahamum perque eius posteros consequulae sint 
praeter illa , quibus Christus ex Abraharai stirpe progenitus eas cu- 
mulavit, liquet profecto, ut nihil est, quod prohibeat, quominus no- 
men illud in his oraculis Christum significet, ita percommode in hunc 
sensum accipi posse ; idque etiam suadet vis , quae inesse 

videtur particulae 1 vocabulo *|1H72 in semine tuo praepositae in 
postremo quinque oraculorum (3). Neque tamen interpretationi nostrae 
minus bene foret, si alios quoque Abrahae posteros, eos, inquam, qui- 
bus inter Christi proavos locus est, nomen illud complecteretur. Nam, 
quum Abrahamo praedictum est : Benedicentur in semine tuo o- 
mnes gentes terrae (d), appellatione seminis Isaacum quoque et Ia- 
cobum comprehendi coniicere est ex iis, quae horum utrique Deus prae- 
dixit gemina eorum , quae praedixerat Abrahamo (e) ; non secus ac 
Iacobum quoque una cum reliquis Isaaci posteris hoc eodem seminis 
nomine designatum a Deo fuisse, quum dixit Isaaco : Benedicentur 
in semine tuo omnes gentes terrae (f), credere suadent ea , quae 
ipse Deus ipsi Iacobo praenuntiavit (g). Quare eo vocabulo forte o- 
mnes , quos diximus , indicantur. Non tamen , inquam , minus vera 
erit nostra interpretatio ; uno enim atque eodem pacto per hos Abra- 


(a) Conf. Agg. 11 , 8. 
(i) Quaesi. II. n. 2. 
(«) Quaesi. IV. n. 15. 
(dj Gen. XXII, 18. 


(e) Conf. 1. c. cum Gen. XXVI, 4; 
XXVIII , 14. 

(/) Genes. XXVI, 4. 

{g) Conf. I. c. cum Gen. XXVIII, 14. 
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hami posteros, ac per ipsum Abrahamum, per Isaacum, perque Ia- 
cobum , salus atque felicitas humano generi parta est , quum aeque 
ex omnibus istis Christus originem duxerit. 

9. Ipsae loquutiones omnes gentes terrae et omnes familiae 
terrae evincunt vocibus y*lN ei HOTN terram habitabilem signi- 
ficari , sive peculiarem , id est , regionem aliquam , sive universam , 
id est, terrarum orbem. Verum hae voces, prorsus ut vox latina terra, 
quum regionem peculiarem designant , aliquid adiectum habent , quo 
talis significatio definiatur, puta, y*lN terra Aethiopiae (a) , 

2^rt D3T y"m terra fluens lacte et meile (b) , rift"tN 
terra Israel (c) , JTirP HQlSt terra Domini (d), aut sal- 
tem definitur totius sermonis adiunclis (e). In hisce autem oraculis 
nihil adiectum est vocibus yiti atque HDTN. Sed neque Chanaani- 
tidem, cuius antea mentio facta est, possunt eae significare. Tunc enim 
gentes terrae forent vel Israelitae Abrahami posteri, qui regionis illius 
potili sunt, vel Chananaei. At gentes terrae diserte secerni videmus ab 
Abrahami posteritate, quum per hanc fausta illis futura praenuntientur ; 
Israelitae igitur nequeunt eae esse. Chananaei a posteris Abrahami deleti 
sunt, quin boni quidquam ab iis receperint. Sunt itaque gentes terrae 
ipsum geuus humanum, et y*1N atque ilDIS universus orbis terrarum. 

10. Quae quum ita sint, ipsa horum oraculorum verba iam nos 
docent bonum aliquod ex Abrahamo eiusque progenie universo homi- 
num generi adventurum oraculis his praenuntiari. 

S- H 

Quod verba haec complectuntur , est praecipuum omnium , 
quae Abrahamo , Isaaco , et Iacobo , promissa sunt . 

11. Hoc autem praecipuum esse inter ea omnia , quae Deus illis 
lsraelitarum patribus pollicitus est, facile dabis, ubi totam seriem ac 
modum harum promissionum earumque adiuncta diligenter considera- 


ta) Gen. II, 13. 

(6) Ex. IU , 8. ' 

(c Ezech. VII , 2. 


(d) Is. XIV , 2. 

(e) Vid. Ex. I, 7; Ii. XV, etc. 
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Teris- Videas enim Deum primo veluti in summa haec polliceri, Ium 
diversis temporibus singula paullalim enucleare , postremum vero o- 
mnium illud , de quo agimus , idque non nisi Abrahami fide atque 
obedieniia gravissimis ac difficillimis experimentis antea sibi plane pro- 
bata., foedere interposito, ac iureiurando adhibito, quae omnia patet 
eo pertinuisse , ut tandem oraculum illud Abrahamo diceret : Et be- 
nedicentur in semine tuo omnes gentes terrae (a) , idque, quod 
eodem hoc oraculo praenuntiabatur, in caussa fuisse, cur Deus haec 
omnia ageret, ac se praestiturum polliceretur. Sed, magis distincte ac 
distribute totum id exponamus, oportet. 

12. Deus itaque, priusquam aliquid Abrahamo promitteret, rem 
apprime gravem et factu difficilem , ut exsularet a patria , ei impe- 
ravit (b ) , cuius rei veluii mercedem ea, quae mox polliciturus erat, 
rependeret. Subdidit deinceps haec (c) , verum in universum et sub- 
obscure , fore , ut in gentem magnam cresceret Abraham , gloria et 
felicitate grandi uteretur, atque per eum omnes homines prospera- 
rentur , quin tamen ei manifestaret , ubi aut quando , quomodo aut 
quatenus, ea esset praestiturus. Quum Abraham obtemperasse!, per- 
venisselque, quo iussus fuerat (d ) , obedientiae praemium recepit cer- 
tior factus illam ipsam regionem, quam Deo iubente petierat, suis po- 
steris obventuram (e), quo prior promissio ( f ) iam clarescere coepit ; 
nondum tamen sive regionis amplitudo, sive ratio aut aetas, qua illud 
contingeret, commonstrata Abrahamo est. Ut autem is ex Aegypto, 
quo tetenderat, illuc remeavit (g), seque a Loti societate seiunxit (A), 
amplitudinem hanc regionis possidendae (i) simulque gentis ex eo o- 
rilurae multitudinem ( k ) a Deo doctus est. Aliquo post tempore , quum 
Abraham cum Deo veluti expostularet anxtSztw suam eius pollicita- 
tionibus non bene respondere (l) , Deus dubitationem hanc depulit , 
modumque aperuit , quo promissa complerentur, praedicens filium Ab- 
rahamo oriturum (m). His auditis quum Abraham signa petiisset , 


(а) Gen. XXII , 18. 

( б ) n>. xit , i . 

(e) lb. 2. 3. 

(rf) Ib. 4-6. 

(<r) Ib. 7. 

(/) «»• 2. 3. 


( 9 ) Ib. XIII. 1 -4. 
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quibus promissiones coufirmarentur (a), Deus necessaria ad foedus in- 
eundum parare eum iubet (b), edicit tandem tempus ac modum, quo 
gens ex Abrahamo exorilura illius regionis potiretur (c) , atque ita 
Dei promissiones , quod attinet ad posteritatem et dominium Chanaa- 
nitidis, plane declarantur ; tum demum has foedere confirmat (d) iis 
ritibus adhibitis , quos in foederibus faciendis Chaldaei (e), aliaeque 
gentes (/) , atque ipsi Israeiitae (g) , adhibuere , id est , victimarum 
mactatione (b) et transitu inter dissectas victimas (i). Quando autem 
Deus initium promissionum implendarum Isaaci ortu facere voluit, foe- 
dus antea initum ratum se habere semel atque iterum affirmavit (k), 
iliudque se cum Abrahami quoque posteris servaturum (/) , quantus 
horum numerus futurus esset , quater repetiit ( tn ) , praedicens insuper, 
quod nondum fecerat, regiam dignitatem ab eis obtinendam (n ) , Cba- 
naanilidem , quam proprio nomine tunc primo designavit , se eis da- 
turum denuo edixit (o) , foederis notam ipsis Abrahami et posterorum 
corporibus imprimendam imperavit (p) , ac tunc demum ortum Isaaci 
in annum alterum decrevit ( q ) , illius videlicet inter Abrahami liberos , 
in cuius progenie ea omnia impleri debebant, quae Abrahamo pro- 
missa fuerant (r) , aperleque promisit cum illo sibi foedus permansu- 
rum, quod cum ipso Abrahamo eius patre pepigerat (r). 

13. Hactenus hisce omnibus, quae retulimus, id actum a Deo 
est , ut prior illa promissio (t) clareret ex ea parte , quatenus at- 
tingebat ipsam Abrahami posteritatem ditionemque, qua posteritas haec 
Chanaanitidem erat obtentura ; at ne unum quidem verbum Deus ultra 
fecerat de posteriore promissionis parte, quae circa gentes omnes ver- 


(а) Ib. 8. 

(б) Ib. 9- 
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sabalur. Id vero tertio (a) ex quinque oraculis superius (I) descri- 
ptis facturus erat ; secundum ( b ) enim haudquaquam novum oracu- 
lum fuit a priore distinctum , sed potius simplex prioris commemo- 
ratio. Quare , secundo omisso , ad tertium veniamus. 

14. Deus itaque, postrema illa promissionis suae verba: Atque 
in te benedicentur universae cognationes terrae (c), Abrahamo 
explanaturus, prius eius fidem atque obedienliam lentare voluit (d ) , 
re, quae patri amantissimo dura omnium maxime accideret, impera- 
ta , ut ipsemet manu sua Isaacum filium hostiam Deo immolaret (e), 
illum scilicet filium, quem veluti unicum summopere diligebat (/), et 
ex quo promissam sibi posteritatem exspectare doctus ab ipso Deo fue- 
rat (g). Id quum Abraham iam iam exsequeretur ( h ), Deus eum per- 
gere vetat (»), egregiam eius virtutem commendat (A), ac iurat per 
scmet (l) hanc se remuneraturum (m) ea praestando, quae ipsi e patria 
profecto fuerat pollicitus (n), et quorum, cetera quidem pluries repe- 
tierat, pleneque declaraverat (12) , postremum vero nunc primo repetit, 
ac tandem declarat illis verbis : Et benedicentur in semine tuo 
omnes gentes terrae (o) , id est , per progeniem ei futuram ex illo 
ipso filio , quem fuerat immolaturus ( p ). Deus enim eadem haec adeo- 
que ipsissimis hisce verbis Isaaco postea promisit (q) ; eadem vero 
reapse promisisse comperimus ex caussa, cur se ea facturum dixit, 
ut impleret, quae iureiurando spoponderat Abrahamo patri (r), hu- 
iusque obedienliam remuneraret (j). Demum Iacobo Isaaci filio haec 
ipsa promittens ait : Et benedicentur in te et in seuine tuo cun- 
ctae tribus terrae , verbis in te per verba in semine tuo declara- 
tis (3). His autem oracula omnia Abrahamo dicta concluduntur, nec 
unquam ultra cum eo Deus loquulus dicitur. 


(a) Gen. XXII , 18. 

(ftl Ib. XVIII, 18. 

(c) Ib. XII , 3. 

(d) Ib. XXII, 1. 12. 

(e) Ib. 2. 

(/) H». 

[g) Ib. XVII, 16; XXI, 12. 
(A) Ib. XXII, 10. 

(i) Ib. 12. 
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15. Iam vero, si quaeras, cur tanto cum apparatu postremum hoc 
oraculum editum fuerit, aut quorsum spectarent ea omnia, quae in eo e- 
deudo dicta aut gesta sunt, aliud, quod respondeatur, non suppetel, nisi 
tunc novum aliquid atque insigne Abrahamo praedictum esse iongeque 
priores promissiones antecellens. Neque enim illa omnia pertinuisse putan- 
da sunt ad promissiones tunc repetitas sive de ingenti posteritate, sive de 
Chanaanilide possidenda, quum haec Deus, non modo iam prius et qui- 
dem pluries promisisset , sed plane declarasset iam , ac foedere san- 
xisset. Neque verisimile est Deum, ut priores has promissiones ratas 
faceret , exegisse ab Abrahamo atque ipsummel praestitisse longe ma- 
iora et graviora , quam exegerit , aut praestiterit , ut easdem illas 
primo haberet. Neque erat, cur, quae olira Deus diserte atque ite- 
rato spoponderat, ita ut nulla iam de iis suboriri posset dubitatio , 
haec iureiurando confirmaret. Neque pro filio aris imposito ea Deus 
mercedis ac praemii loco rependere poterat Abrahamo , quae iam a- 
lias foedere etiam inito promissa ei debebat. At in eo oraculo id so- 
lummodo novum est, quod postremam promissionum partem, hoc est, 
verba: Atque in te benedicentur universae cognationes terrae (a), 
tandem Deus explicuerit, docueritque modum, quo illud foret implen- 
dum , videlicet per Abraharai progeniem, haec loquens : Et benedi- 
centur in semine tuo omnes gentes terrae. Quare haec, quibus Deus 
ultimo Abrahamum alloquutus promissiones omnes omniaque oracula 
huic dicta conclusit, ipsa, inquam, promissio de prosperitate genti- 
bus universis per Abrahami progeniem adventura , illud quoque est , 
ad quod cuncta , quae modo (14. 15) enumeravimus, postremi oraculi 
adiuueta grandisque apparatus pertinuere. 

16. Quum autem omnia haec oracula , hae promissiones omnes , 
omnia demum horum adiuncta , uti praedicta (12-14) considerantibus 
palam est, ordine quodam et continua serie ita apta inter se sint at- 
que connexa, ut priora posterioribus veluti viam complanare, poste- 
riora vero prioribus accrescere videantur, optima profecto ratio haec 
est, cur dicamus ea prorsus omnia , quae Deum inter interque Abra- 
hamum transacta veluti sunt , ad id pertinuisse , quod postremis iliis 


(a) Gea. XII , 3. 


Digitized by Google 


De gentib. lui v. per abrauaxi etc. procer, sospitardis 67 
Dei verbis designabatur. Et re quidem vera, si illa ad temporariam 
atque terrestrem Abrahami huiusque progeniei felicitatem praecipue 
spectassem, puta , ad posterorum multitudinem et dominium Chanaa- 
nitidis, Deus longe minus praestitisset iis, quibus haec, foedere facto, 
iuratoque iureiurando , ac tanto denique apparatu, fuerat pollicitus, 
quam aliis , quibus nihil prorsus unquam promiserat , puta, Persis , 
Graecis, Romanis, omnesque illae promissiones tam sancte confirma- 
tae iam a pluribus aetatibus incassum cecidisse dicendae forent, quo 
pertinent illa Pauli : Si enim , qui ex lege , heredes sunt , ext- 
nanita est fides , abolita est promissio (a). 

17. Quae quum ita sint, liquet, quod affirmavimus, verbis illis : . 

Et benedicentur in semine tuo omnes gentes terrae , significari 
praecipuum omnium eorum, quae Abrahamo, Isaaco, et lacobo, pro- 
missa a Deo' fuere , idque aliquid esse longe maximum atque excel- 
lentissimum , quod (15) merito Deus foedere inito ac iureiurando se 
impleturum confirmaret, quodque ut polliceretur, iure Abrahami fidem 
atque obedientiam difficillimis rebus praeceptis antea experiri vellet, 
quod demum mercedis ac praemii loco, praesertim pro Isaaci filii im- 
molatione, Abrahamo rependeret. 

$• HI 


Bona hominum generi per Christum obventura verbis illis 
praedicta sunt. 

18. His autem positis vix credibile fit reperiri, qui dubitare per- 
gant , an re vera oraculis illis ea bona praenuntiarentur , quae Chri- 
stus , ex Abrahami , Isaaci , et Iacobi , stirpe exortus, gentibus uni- 
versis erat allaturus. 

19. Et, siquidem res nobis esset solummodo cum iis, qui non 
diffitentur se in scripturis sacris rerum .futurarum praedictiones depre- 
hendere, id, quod volumus, levi negotio vinceremus. Sunt enim va- 
ticinia quaedam, quae, praesertim si in eum sensum accipiantur, qui 


(a) Rom. IV, 14. 
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omnium maxime obvius est 5 sique per se ipsa consideremur seorsum 
a reliquo sermone et a quibuscumque rerum, temporum, ac persona- 
rum, adiunclis, nihil praeter Christum queunt significare. Tale, exem- 
pli caussa, est illud : Foderunt manus meas et pedes meos . . . 
Diviserunt sibi vestimenta mea, et super vestem meam miserunt 
sortem (a) , illudque aliud : Ecce virgo concipiet , et pariet fi- 
lium (b). Uniusmodi etiam ea sunt, quae nunc enarramus. Christus 
quippe ille unus fuit, qui cunctis omnino gentibus bonum, quo nul- 
lum ' maius esse potest , attulit , adeo ut de nemine unquam nisi 
de Christo vere potuerit haec sententia pronuntiari : Benedicentur 
in ipso omnes tribus terrae (c). Quin imo, quaecumque Christus 
hominum generi praestiturus erat , si quis , quo magis praecise fieri 
potest, sermone complecti voluisset, opportunioribus, quam illa sint, 
verbis uti nequivisset. Quamobrem , quum Christus ex Abrahami, 1- 
saaci, et lacobi , progenie esset oriturus, quod notum plane est, et 
aliis sacrorum scriptorum testimoniis comprobatur, quum verba illa, 
ut est eorum sensus maxime obvius , de nullo alio vere quam de 
Christo proferri potuerint, quum bona, quae Christus in homines coi- 
laturus erat, aptissime verbis illis exprimantur, quum denique neque 
in ipso sermonis contextu neque in aliis bibliorum paginis ratio ulla 
compareal, cur ea de Christo dicta fuisse negemus, haec, inquam, 
omnia salis superque sunt , cur credamus , atque affirmemus , Chri- 
stum oraculis illis sive bona ab eo afferenda fuisse reipsa praenuntiata. 

20. Attamen praesto etiam sunt rationum momenta, quibus hoc 
ipsum iis persuadeamus, qui veras et proprie dictas futurorum prae- 
dictiones in scripturis haberi non facile credunt. Narrent enim ii no- 
bis , ecquid aliud boni ex Hebraeorum gente ad ullam gentium ce- 
terarum , nedum ad omnes, unquam dimanarit , aut in posterum di- 
manalurum ipsi sperent fortasse? quas neque scientiis, neque literis, 
neque artibus, Hebraei unquam iuverunt, sicut tamen aliae, uti Grae- 
ci , et Romani, iuvisse merito feruntur ; quarum imo non paucas in- 
ternecione delevere. 


(a) Ps. XXI, 17. 19. (c) Ps. LXXI , 17. 

(b) I». VII, 14. 
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21. Insuper, quum Christus ex (rium illorum sanguine foret pro- 
gignendus , imo quum hac ipsa de caussa , quod nemo , arbitror , 
negabit*^ unum inter homines omnes Abrahamum Deus selegerit, hu- 
iusque posteros unos ex gentibus universis peculiari prorsus ratione 
sibi addictos devolosque esse voluerit, num veri simile cuiquam videa- 
tur Deum , qui tam grandia Abrahamo , Isaaco , et Iacobo , promi- 
serit , et , quidquid gloriosum iis futurum erat , praenuntiant , illud 
unum, quod non modo haec omnia immane quantum antecelleret, sed 
quo aliquid gloriosum magis nec homini accidere nec excogitari qui- 
dem potuisset , ut ipsius Dei , si ita loqui fas est , fierent consan- 
guinei, Deumque ipsum inter posteros suos recenserent , ipsos latere 
voluisse ? At , nisi id eis praedictum fuerit verbis , de quibus agi- 
nans , et quae huic rei significandae apta prorsus erant , ubi minime 
deessel notitia futurae redemptionis , quae patribus illis minime pro- 
fecto deerat , quandonam aut quibusnam verbis praedictum fuisse di- 
camus ? Nullus ergo dubites hisce oraculis eos certiores a Deo factos 
fore , ut exspectata humani generis redemptio per unum de ipsorum 
progenie perficeretur. 

22. Denique , sicut manifestum est huius rei promissionem di- 
gnam fuisse , et quidem prae ceteris omnibus , ad quam illa omnia 
pertinerent, quae ad postremam rem Abrahamo praedictam pertinuisso 
demonstravimus (11-16), ita dubitatio nulla est, quin illa eadem ad 
promissionem hanc de Christo ex Abrahami stirpe procreando re ipsa 
pertinuerint, adeoque id fuisse re ipsa, quod Abrahamo postremo loco 
praedictum est verbis : Et benedicentur in semine tuo omnes gen- 
tes terrae. Zacharias enim Ioannis Baptistae pater Christi adventum 
ita cecinit : Benedictus Dominus Deus Israel , quia visitavit , 
et fecit redemptionem plebis suae , et erexit cornu salutis no- 
bis in domo David pueri sui , ... ad faciendam misericor- 
diam cum patribus nostris, et memorari testamenti sui sancti, 
iusiurandum , quod iuravit ad Abraham patrem nostrum da- 
turum se nobis (a). Nec secus Maria virgo: Suscepit Israel pue- 
rum suum recordatus misericordiae suae, sicut locutus est ad 


(a) I.tiCt I , 68. 69. 72. 73. 
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patres nostros, Abraham et semini eius in saecula (a). Paulas 
aulem , Hebraeos , qui Christo sese adiunxerant , exhortans ad con- 
stantiam in bene coeptis servandam , haec scribit : Abrahae- nam- 
que promittens Deus, quoniam neminem habuit, per quem iu- 
raret , maiorem , iuravit per semet ipsum ; ... in quo abun- 
dantius volens Deus ostendere pollicitationis heredibus immo- 
bilitatem consilii sui, interposuit iusiurandum , ut per duas 
res immobiles, id est, per pollicitationem perque iusiurandum, qui- 
bus impossibile est mentiri Deum , fortissimum solatium habea- 
mus , qui confugimus ad tenendam propositam spem (b ) ; illa 
itaque pollicitatio illudque iusiurandum versabantur circa id , ex quo 
fortissimum solatium habeamus , quodque nos iuvet ad tenendam 
propositam spem, id vero aliud esse nequit nisi .Christus. Sed lu- 
culentissima sunt ea , quibus Petrus Hierosolymitas est alloquutus: 
Vos estis filii .... testamenti, quod disposuit Deus ad pa- 
tres nostros dicens ad Abraham : Et in semine tuo benedicen- 
tur omnes familiae terrae. Vobis primum Deus suscitans filium 
suum misit eum benedicentem vobis (c). Si enim ideo Iudaeis pri- 
me® Deus . . . filium suum ... misit benedicentem eis , quia 
erant filii . . . testamenti , id est , heredes , consequens est bona 
hoc testamento legata esse ipsum Dei filium benedicentem. Atqui 
testamentum hoc, ut Petrus narrat, conceptum fuit verbis illis: Et 
in semine tuo benedicentur omnes familiae terrae ; ergo indu- 
bia res est verbis hisce ipsum Christum bonaque nobis ab eo afferen- 
da fuisse praenuntiata. Quod si luculentiora adhuc flagites , en tibi 
quid Paulus scripserit ad Galatas : Praenuntiavit Abrahae : Quia 
benedicentur in te omnes gentes. Igitur , qui ex fide sunt, be- 
nedicentur cum fideli Abraham ; quicumque enim ex operibus 
legis sunt, sub maledicto sunt .... Christus nos redemit de ma- 
ledicto legis factus pro nobis maledictum, . . . ut in gentibus be- 
nedictio Abrahae fieret in Christo Iesu, ut pollicitationem Spi- 
ritus accipiamus per fidem (d). 


(a) Ib. 54. 55. (c) Act. m , 25. 26. 

tb) Hebr. VI, 13. 17. 18. (d) G*l. III, 8-10. 13. 14. 
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S- «V 

Opposita diluuntur. 

23. Quaecumque contra nostram interpretationem depromi possunt 
ex plurimis bibliorum paginis, in quibus foedus a Deo initum comme- 
moratur , facile refellas , si haec attenderis , quae subdimus. Foedus 
illud, cuius meminimus in hac disputatione, semel dumtaxat Deus 
fecit atque solummodo cum Abrahamo , ita tamen, ut Isaacum quo- 
que , Iacobum , huiusque posteros , attingeret foedus istud , in quan- 
tum ex hoc illis deberentur ea omnia, quae tunc Abrahamo promis- 
sa sunt. Hinc, ubi illud narratur, legimus verba rna per- 

cussit foedus (a) ; exinde vero, ubi de hoc foedere sermo est ex ea 
parte , quatenus ad Isaacum aliosque Abrahami posteros perlineret , 
adhibentur verba n'"13 D’prt (b) aut n’*13 1’pyn (c) suscitare 
seu confirmare foedus , id est , ea perficere , quae foedere sancita 
fuerant (d) , ita ut neque cum Isaaco neque cum lacobo ullum aliud 
foedus Deus pepigisse narretur, sed solum iis foedus servasse, quod 
iniverat cum Abrahamo. Ilinc illud, quod foedus ipsum attente distin- 
guere oportet ab impletis promissis , quae foedere fuerant confirma- 
ta , uti distinxit Siracides haec scribens: Abraham .... fuit in 
testamento cum illo (Deo), .... et testamentum confirmavit 
(Deus) super caput lacob (e). Hinc quoque illa foederis nola (/) 
omnium Abrahamitarum corporibus impressa (g), eorum quoque, qui- 
bus ex foedere illo nihil debebatur, ut fuerunt Israael eiusque poste- 
ri ( h ), qui apertis verbis ab huius foederis societate exclusi sunt (i). 
Ilinc denique illud , quod, etsi Deus semel huius foederis mentionem 
fecerit , veluti si triplex foret (Z) , nimirum quia ad tres illos patres 


(а) Gen. XV , 18. Vid. et Nch. IX , 
8 ; Ps. CV , 8. 9. 

(б) Gen. XVII , 7. 21. 

(c) Ps. CV. 10. 

( d) Conf. Ex. VI , 4. 

(e) Eecli XL1V , 20. 25. 
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aeque perlinebat , alias tamen tamquam unicum commemorator (a). 
Complectebatur autem hoc foedus» quaecumque Abrahamo promissa a 
Deo sunt , uti demonstravimus , potissimum autem spectabat ad po- 
stremam promissionum partem , utpole quae ceterarum omnium fiois 
foret ac veluti mela. Cur autem in ipsa foederis initi narratione ( b ) 
atque alibi non raro ( c ) inter illa, de quibus eo foedere cautum est, u- 
nius Chanaanilidis Abrahami posteris tradendae meminerint scriptores 
sacri , caussa fuit , vel quia de hac ipsa regione agerent , vel quia 
scriberent eo tempore , quo Israelilae toti erant in illa occupanda , 
vel demum quia florentibus huius populi rebus, quae, quantae erant, 
regionis iljius dominio innitebantur, dominium hoc prae ceteris rebus 
Abrahamo promissis animos percelleret. Denique foedus hoc, quod De- 
us iunxit cum Abrahamo, aliud omnino fuit illo, quod in Sina iun- 
xit cum integro Israelitarum populo ( d ), quoque leges huic a Deo latae 
sancitae sunt, et quod illud est , cui novum foedus opponitur apud le- 
remiam (e). 

24. Quo loco habenda sit eorum sententia, qui contendunt oracula 
a nobis explanata nihil sonare, nisi quod homines felicitatem Abralia- 
mi eiusque sobolis sibi atque aliis forent adprecaturi , compertum cuique 
fieri arbitror ex iis, quae in hac quaestione disseruimus. Oportet ta- 
men , brevi examinemus , quid momenti habeant exempla loquulio- 
num aut facta , quae ad sententiam istam confirmandam ex aliis sa- 
crorum voluminum paginis solent depromi. 

25. Non equidem negaverim Israelilas consuevisse sibi aut aliis de 
gente sua eo pacto bene precari. At non ideo ratione concluderem id 
ipsum oraculis illis fuisse praenuntiatum , multoque minus id praenun- 
tiatum fuisse de gentibus universis , ad quas eadem illa oracula uti- 
que spectant (9) , quibus tamen ea consuetudo nec fuit nec esse po- 
tuit (6). Quare , ut ab re prorsus sunt, sicuti iam demonstravimus (5), 
qnae proferuntur ex Iacobi sermone ad losephum filium habito (/) , mi- 


(o) Ex. II, 24; VI, 4. 5; IV Reg. 
XIII , 25 ; II Marti. I , 2. 

(b) Gen. XV, 18. 

(e) Ex. VI, 4; ludie. II, 1 ; II Esdr. 


IX, 8; P». CIV, 8. 10. 

(d) Ex. XXIV ,3-8. 

(e) Icr. XXXI , 51 -33. 
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nus etiam ob rem esse patet, quae Bethlehemitae Boozo et Ruihae ad- 
precati fuisse narrantur (a). 

26. Sed nec quidquam emolumenti capient adversarii ex illis sa- 
crarum scripturarum loquuiionibus , in quibus usurpatur verbum "p2 
forma hitpahel. Singulas excutiamus. Moyses haec scripsit : Cumque 
audierit verba iuramenti huius , benedicat sibi in corde suo di- 
cens : Pax erit mihi (b) ; ubi , sicut prodit orationis contextus , 
verbum benedicat sibi idem valet ac bona sibi polliceatur , bo- 
nam spem concipiat, non autem bene sibi precetur , neque ulli 
locus est , per quem , aut ad quod exemplum, bona illa futura sint. 
Psalles ita cecinit: Et benedicentur in ipso omnes tribus terrae (c)\ 
gemina haec suut eorum , quae ad Abrahamum , Isaacum , et Iaco- 
bnm , dicta fuerunt, eamdemque promissionem continent. Vel enim 
de Christo loquitur psaltes, et iam liquet, quod affirmamus; vel de 
Salomone, ex quo quum Christus esset progignendus , in eumdem 
plane sensum , nec in alium , de hoc ac de illis tribus ea cani po- 
tuerunt. Huic Isaiae vaticinio : In quo qui benedictus est super 
terram } benedicetur in Deo , amen (d) , profecto non hic sensus 
subest : Qui sibi bona adprecaturus est , adprecabitur ipsius Dei fe- 
licitatem , sed hic alius : Qui sibi bona adprecabitur , id faciet, non 
alia numina, sed unum verum Deum invocando. Nec secus sonant illa 
leremiae : Et iurabis per Deum vivum , ... et benedicent sibi 
in eo gentes (e). Alias verbum hoc forma hitpahel non occurrit. 


QUAESTIO V I 

De vaticinio Iacobi (Gen. XL1X, 10-12). 

( 

1. Potissimae interpretum curae in Iacobi vaticinio commentan- 
do circa priorem eius pariem (/) versari solent, etsi posterior quo- 
que pars ( g ) non minore studio digna sit. Quare nos partem ulram- 


(<*) Rnth IV, 11. 12. 
(6) «culer. XXIX, 19. 

(e) P». LXXI , 17. 

(<*) Is. LXV , 16. 


(e) ler. IV, 2. 

( f) Gen. XLIX, 10. 

(g) Ib. 11-12. 

10 * 
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que, id esi, totum vaticinium explanabimus, definitis prius singula- 
rum vocum notionibus , quo facilius deinceps integram illius senteu- 
tiam colligamus, et comprobemus, quaeque eo praedicta fuere, cla- 
rius appareant. 


ARTICULUS I 
De singularum vocum notione. 

2. Notionem vocum , quae maxime obvia est, amplectcmur ; e- 
am vero maxime obviam vocamus, quam prae celeris accipiendam sua- 
dent regulae grammaticae , contextus ac series sermonis , usitata lo- 
quendi ratio , et indoles hebraicae poeseos , quum poetica sit dictio , 
non huius oraculi tantummodo, sed integrae orationis a Iacobo habi- 
tae, in qua oraculum illud reperitur. 

S- I 

Non dejiciet. 

3. Verbum hoc id sonat, quod Latinorum cedo, ideoque, quam- 

quam frequenlior ei notio sit recedere , tamen, praesertim ubi termi- 
nus , a quo quis recedit , aut ad quem accedit , non proditur , fre- 
quenter idem quoque valet ac deficere , aboleri , auferri de me- 
dio, ut videre est in III Reg. XXI, 5; lob. XV, 30; Is. VI, 7 ; 
XI, 13; Os. IV, 18; Ara. VI, 7, inque illa sententia saepius re- 
petita : rrina Excelsa non desierunt (a) , quod confir- 

matur significationibus huius verbi forma pihel et hophal et nominis 
rnD ex hoc eodem verbo deducti, illud enim quandoque significat sus- 
tollere de medio, abolere (b), hoc vero defectionem (c). Utram in 


(а) III Reg. XV, 14; XXII, 44; 
IV Reg. XII, 4 ; XIV , 4 ; XV , 4. 35 ; 
II Par. XV , 17; XX', 33. 

(б) Uipha Iud. IX, 29 ; Ps. XXXIX, 
11; lob. XXVII, 5; XXXI V, 20; Is. III, 


1 ; X , 13 ; XXVII , 9 ; XXXVI , 7 ; 
ler. IV, 4 ; Ezceb. XVI , 50 ; XIV, 9; 
I>an. XI , 31 ; Sopii. III, 15. IlophiU 
Is. XVII, 1; Dan. XII, 11. 

(c) Is. XIV , (i. 


Digitized by Google 



75 


De vaticinio iacobi 
significationem verbum istud accipere oporteat, sermonis contextus rao- 
nei. In hoc oraculo, quum termini recessionis non indicentur (15seqq.), 
idem sonat ac deficere, itaque redditum expresse est ab interpretibus 
alexandrinis, a duobus de chaldaeis, a vetere latino, ab arabe, atque 
ob caussam praedictam in hanc eamdem notionem accipienda sunt ver- 
ba reddita a Symmacho, ab interprete syro, et a vulgato. Apud A- 
qtiilam legimus avaarr/jcrsr at surget, forte mendum pro «rrcffnjarrat 
(abscedet) , nam sic hanc vocem Hebraicam solet vertere Aqui- 
la (a) ; terminos tamen recessionis nec ipse indicare dicendus est , 
ideoque a praedictis non seiungendus. Onkelos reddidit transibit ; 
an terminos illos edicere voluerit, certo non constat. Interpres Sama- 
ritanus unus est , qui vertit recedet , ita ut in aliam notionem vox 
ista accipi nequeat, addit enim: ab ordinibus eius. Ceterum patet 
vocem hanc, quantumvis pro ea recedere reddas, id tamen nisi tpom- 
** non P«sse significare , qnum agatur de rebus , quae defecturae 
prorsus erant ; sicut illa Zachariae : "ND^-D^IJCQ ( b ), po- 

teris utique ita exprimere: Et sceptrum Aegypti recedet, attamen 
«entis haec significare futuram esse , ut sceptrum , id est , regnum 
Aegypti deficiat. Horum autem omnium ratio plenius apparebit ex iis, 
quae inferius dicemus. 


S- II 

EDtf tribus. 

V ** 

4. Qnum hnius nominis radicem linguae semiticae non suggerant, 
quamquam Gesenius eam in his reperire sibi visus sit (c) , lingua 
vero hebraica habeat vocem ITOtp , cuius eadem prorsus est vis idem- 
qne usus , vix dubites illud esse ipsum aegyptiacum ujftuuT bacu- 
lum, quod, sicut et quaedam alia Aegyptiorum vocabula, in linguam 
suam lsraelitae receperunt , et ex quo aut ex communi aliqua ve- 
tustioris alicuius linguae radice etiam graeca innitor, incum- 

bo, et ffxvpir^cv sceptrum, baculum, derivata forte esse iuvabil anim- 


(O; Afontfaucon Leiic. gracc. ad 
Uciapla Origfni». 


(6) Zarh. X f 11. 

( ci Thctaur. philol. erit, ad b. r. 
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advertisse. Nomen hoc in bibliis Terme ducenties occurrit. Propria 
ac simplex eius significatio virga seu baculus paulo amplius quam 
quadragies servatur. Insigne dominii aut potestatis non sonat nisi se- 
pties , nec nisi in dictione poetica (a), idque, non propria vi , sed ob 
vocabula adiuncta , ut discere est ex septuaginta senioribus , qui il- 
lam bibliontm sententiam interpretantes , unicam , in qua huic nomini 
additur nomen regni , non <JXij7rrpov sceptrum, sed pxfitios virga 
reddiderant (/>)■ Frequenlissima autem omnium subiecta nomini huic 
notio est tribus, in quam fere centies et quadragies accipitur. 

6. Tribum hoc nomine non posse nisi per translationem signi- 
ficari , quisque intelligit ; quaeritur tamen quaenam sit ratio huius 
translationis. Quidam autumant ita vocari tribum , ut quae sceptro , 
hoc est, duci paret ; ita Winerus (c). Verum, praeterquam quod id 
longius peti videtur , falso isti ponunt primariam vocis notionem esse 
sceptrum , insigne dominii , nec caussam afTerre queunt, cur non 
ita etiam vocentur populi, civitates, exercitus, agmina militum , a- 
liaque huiusmodi , quae singulis ducibus aeque, imo et magis , ob- 
temperant. Dicerem itaque eamdem esse rationem atque illam , ob quam 
etiam vox ntOQ virga, ramus, saepe tribum et ipsa designat, prae- 
sertim quum unus idemque sit scriptoribus sacris vocis utriusque u- 
stts ; nempe quia tribus sunt veluti unius arboris seu stipitis rami. 
Quam metaphoram aliae quoque linguae agnoscunt, puta, latina [d), 
italica , germanica , gallica, eamque illustrare poteris illis, quae le- 
guntur apud Ezechielem XXXVII , 19. Notabile est illud Numero- 
rum : 133© rn3Q ^pnNTNI (e) , quod alexandrini in- 

terpretes ita expressere : ?ouj adzhpou; ceu, <puh jv Aait, ahmon tpu ~x- 
7p«; ocv , vulgatus vero : fratres tuos de tribu Levi , et scepthus 
patris tui, illudque n©3Q P|DV !TOO^ (/), quod sic idem 

ille vertit : de tribu Ioseph , sceptri Manasse ; in quibus nomina 
sceptrum et onj/xsv populum usurpantur pro tribu, ubi hebraeum 
exemplar habet 133'© et HUQ eodem prorsus sensu (g). 


(o) Indic. V, 14; Ps. XLV, 7 hc- 
br. ; Is. XIV, 5 ; Electa. XIX, 1 1 ; Xm. 
1,5. 8 ; Zach. X , 11. 

(6) Ps. XLIV, 7. 

(r) Lciic. manual. ad h. r. 


( d) Pert. Sat. III. v. 28. 

(e) Nom. XVIII , 2. 

<f) Ib. XIII ,11. 

(p) Conf. gracr . interpr. I Reg. IX , 
21 ; X, 20. 21. 
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6. Quaeritur, quid Iacob hoc vocabulo designaverit. Nonnulli , 
quos tamen nemo non ridet, aiunt, designasse flagellum , id est , 
calamitates atque labores, quibus ludas affligendus erat in itinere post 
exitum ex Aegypto. At, si subinde nomen baculus adhibetur, ubi de 
calamitatibus ac poenis alicui infligendis agitur , patet non ideo id 
fieri , quia illud idem valeat ac flagellum, sed quia baculo seu vir- 
ga ad alios flagellandos utimur, ac proinde, non eo vocabulo, sed 
aliis in oratione positis poenas seu calamitates significari ; quod ta- 
men esse nequii in hoc oraculo, quo fausta ac prospera ludae prae- 
nuntiantur. 

7. Velut insigne potestatis et domiuii nomen 13212 interpretati sunt 
septuaginta seniores, Symmachus, Theodotio, patres praesertim graeci,non 
tamen omnes (14),Onkelos, Talmudistae babylonici (a), auctor libri Bere- 
scith rabba (&), Salomon larchi (c), Maiemonides (*/), David Kimchi (e), 
aliique. His adnttmerandi sunt, qui sceptrum regale in eo nomine agno- 
vere, sunt autem patres praesertim lalini , interpres hierosolymitanus , 
Bechai (f), Chizkia (g), et alii. Ionathan s <p$vdaw pog vertit: reges 
et dominatores. Verum nec paucis nec levibus difficultatibus haec 
sententia obnoxia est. Ut enim istud scebet insigne potestatis sive re- 
giae sive de alio genere esse putaremus , id alia Iacobi verba pro- 
derent, necesse foret (4); quod tamen non modo minime fit, sed ad- 
dita vox nTtniQ de Iuda contrarium efficit , ac docet vocem ace- 
bet illud significare non posse, ut brevi demonstrabimus (15). 

8. Qui autem contendunt scebet esse sceptrum regale, animad- 
vertant , loquutionem hanc : Non auferetur sceptrum de Iuda , 
donec etc. , geminam esse huius alterius : Permanebit sceptrum 
in Iuda, usque dum etc. At nemo hactenus repertus est, qui de- 
monstraret , quo pacto dici possit regia potestas Iudaeis mansisse , u- 
sque dum Christus advenirer, quam constat ex eis sublatam fuisse quin- 
gentis et octoginta amplius annis ante hunc adventum. Agimus quip- 
pe cum iis, qui sentiunt Iacobi vaticinio Christum venturum praedici. 


(a) Sanbedr. c. 1 sp. Ugolin. An- 
liq. «»cr. T. XXV. p. 354. 

(i) In Gcn. XUX , 10. 

(c) In h 1. ft in cod, Sanhedr. c. 1 . 
(</) Comraent. in cod. Becoroih c. 4. 


(e) In libro radicum ad h. V. 
(, f) In b. I. 

[g ) In Cbizkuni b. I. 
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9. Praeterea his verbis aliquid Indae promissum fuisse , quod 
ipsi proprium foret ac peculiare, discimus ex eo, quod narretur la- 
cnb bene dixisse filiis singulis benedictionibus propriis (a), ideo- 
que unius ludae proprium futurum erat, ut ab eo non auferretur 
ct ppno usque ad tempus oraculo hoc designatum. Sed regia pote- 
stas adeo non fuit ludae propria ac peculiaris, ut ex reliquis tribu- 
bus regnum longe amplius constiterit. Qui primus in totam gentem 
israeliticam regnavit, Saul , inquam , non fuit ex tribu ludae , sed 
Beniamini (b). Mortuo Saule , dura huius filius Isboseth undecim tri- 
bus imperio regebat , David unam tribum ludae obtinuit (c) ; post- 
quam autem aliarum quoque potitus fuit, denuo hae, etsi brevi (em- 
pore , ab eo defecerant (d). Da vidi successit Salomon filius ; isque u- 
nus est ex tribu ludae, qui in gentem universam regium dominatum 
semper exercuerit; nam , Roboamo post ipsum regni poliente, decem 
tribus rebellarunt, propriosque reges exinde perpetuo habuere (e). Quid 
ergo proprium ac peculiare promissum ludae fuisset a patre, si sce- 
bet regiam potestatem significaret P Dices etiam tribui Danis id fuis- 
se promissum , quod omnibus tribubus commune futurum erat , his 
verbis : Dan iudicabit populum suum sicut et alia tribus in 
Israel (f). At interpres vulgatus, sicut etiam arabs, legit "intO 
pro imo > quod habent exemplaria hebraicum et Samariticum, quodque 
reliqui interpretes Omnes legerunt. lam vero duo illa nomina popu- 
lum et tribum in una hac eademque sententia usurpata , quum di- 
versa sint, obvium magis est credere diversa quoque designare, et po- 
pulum aliud esse quam tribum. Insuper tribus, non iudicabant, sed 
indicabantur ; quare, non Dan , sed populus eius comparari dicen- 
dus est cum una tribuum Israelis. Sensus itaque is erit : Dan 
iudicabit populum suum , id est , gentem Israelilarum, ex qua e- 
ral , sicut unam tribuum Israelis, id est, tamquam si lotus po- 
pulus non foret nisi una tribus, omnes tribus simul veluli unicam; 
praedicitur autem futurus Samson , qui fuit ex tribu Danis ( g ) , iu- 
* 

(o) Gcn. XUX , 28. (#) III Rea. XII , 16-24. 

(fc) I ltog. IX , 1. 2. 16. ( f) Gcn. XUX, 16. 

(«•) II Iteg. II, 10; V, 5. \g) Indic. XIII, 2 >oqq. 

Ut) Ib. XX . 2. 
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dicavitque Israel viginti annis (a). Si interpretatio hacc minus 
tibi arridet, fatearis, oportet, sententiam hanc obscuriorem tibi esse, 
ideoque nihil contra nostrum argumentum ex ea extundes, quum ta- 
men clarissima sint illa : Benedixitque singulis benedictionibus 
propriis (b) , quae nobis argumentum istud suppeditant. 

10. Quae quum ita sint , nomen scebet dicendum est illud in 
Iacobi vaticinio sonare , quod alias plerumque sonat , id est , tri- 
bum ; sicut autem, qui vertunt sceptrum, aiunt hoc nomine a Iaco- 
bo ipsam supremam potestatem indicari,* ita nomine tribus ipsam hu- 
ius Iribus rationem ac conditionem JwXtrnnjv designari pro comperto 
est, quum lacob. nequaquam loquatnr de ipsa ludae posteritate, quae 
profecto superest adhuc, at, quaeuam sit, ignoratur, hodierni enim 
Israelitae , quin tribuum formam conservent, ex quanam harum ori- 
ginem ducant , neque ipsi norunt. Haec autem sic habere, rationes 
non leves praeterea sunt, quae confirmant, et quarum pleraeque si- 
mul demonstrant magis obviam hoc pacto evadere sententiam. 

11. In primis quippe , nomine scebet in hanc notionem accepto, 
ut locus praecluditur omnibus iis difficultatibus, quibus premitur ora- 
culi interpretatio , quum hoc nomine dominium praesertim regale si- 
gnificari putatur , ita e contrario plurima inde apprime commoda ex- 
sistunt. Nam syntaxis planior fit et concinnior; hinc vero et periodus 
ad eam formam , quae hebraicae poeseos propria est , plane compo- 
nitur , et melius ac plenius constat inter ulrumque membrum paralle- 
lismus ille , in quo plerumque tantum non tota huius poeseos indo- 
les est ac natura. Insuper clarius apparet , quid differant 13213 et 
pprtO , quod sane necessarium est nosjie , ne TaytsXoy»; dicta haec 
esse suspicemur , simulque gradatio quaedam inter ulrumque depre- 
henditur, ut prius posterioris veluti fundamentum exhibeat ; quae qui- 
dem facile intellectum iri confidimus , ubi nomen pprP2 explanabi- 
mus. Ut autem ex integra nostra disputatione apparebit , si scebet 
id sonel, quod dicimus, maior toti vaticinio perspicuitas ac vis ines- 
se omnino videtur , eius partes aptius sibi invicem respondent , tota 
denique sententia arctius cohaeret , et preclarior fortasse fit ac ludae 


(0) Ib. XVI , 51. 


(6) Gen. XLIX , 28. 
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convenienlior , utpole in qua nihil habetur , quod huic uni proprium 

ac peculiare non sit. 

12. Attendere porro est, ut hoc vaticinium editum fuerit a Ia- 

cobo, quum testamentum conderet, quo posteris suis bona sibi a Deo 
promissa legavit, eosque in duodecim Iribus divisit; haec, inquam, 
divisi# tunc, non prius, facta est, quum non modo nulla huius rei 
mentio, imo nec ipsum nomen tribus , ante hoc caput biblio- 

rum habeatur , sed ipse lacob ita testamentum concluserit : Omnes 
hi in vtpr.TJ tribubus Israel duodecim (a). Quare , qui tunc la- 
cobum loquentem audiebant , putare ne potuerunt nomen illud in a- 
Jiam notionem quam tribum ab eo usurpari, quum in eius sermone 
nihil esset , quod id suaderet , imo iterum \b) ac tertio (c) idem hoc 
nomen occurreret , sed ad tribum designandam ? Hoc autem ipso , 
quod tunc tribus israeliticae conderentur, ob rem esse omnino vide- 
batur praedici , quaenam earum diutius ceteris esset duratura , quum 
huic id maxime privum ac proprium fuisse appareat, ac tale proin- 
de , quod minime omitteretur ex benedictionibus propriis , quibus 
illam lacob cumulabat. Haec vero iribus, cui ratio et conditio nohuxrj 
Jonge diutius quam celeris mansit, tribus ludae fuit. Iudae igitur prae- 
nuntiari id oportuit. Maxime autem, quia tribus tunc re ipsa foret 
dissolvenda , quum ortus nobilissimi inter eius posteros , Christi , m- 
quam , gentesque omnes huic subditae detrimentum dispersae poste- 
ritatis ingeme cum foenore Iudae iam rependerent ; cuius quidem rei 
nihil simile agnoscas in sceptro inque regia potestate Iudae posteris 
ablata, quam scilicet servitute mutarunt, sive in ceterarum tribuum ca- 
su et defectione. 

13. Neque vero dixeris tribum Beniamini, quae, celeris a Iudae 
tribu secedentibus, una huic adhaesit (d), et tribum Levis, quae illo 
eodem tempore lota in regnum ludaeorum se recepit (e) , et ipsas 
una cum tribu Iudae perdurasse. Etenim, quod attinet ad tribum Levis, 
eius conditio diversa prorsus fuit ab aliarum conditione, ut qua e sa ' 


(а) Ib. (di II Par. XI , 12. 

(б) Ib. 16. (e) Ib. 13, 14. 

(c) lb. 28. 
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eris dumtaxat addicta propriam regionem non habuit, aliisque tribu- 
bus, etiam ante illud tempus, semper intermixta in ipsarum regio- 
nibus degerat. Tribus rero Beniamini , postquam regnum bifariam di- 
visum est, veluti una cum tribu ludae habita est (a), et, si quae 
mutatio tunc contigit , haec non in tribu ludae fuit , sed in tribu 
Beniamini , ita ut , quamquam exinde proprio nomine saepe ea vocata 
sit ( b ) , plerumque tamen ambae tribus communi gentis totius nomine 
ludas dictae sint (c) sive Iudaei , recentiore praesertim aetate (d ) , 
ut comperimus ex libris novi testamenti, Flavii Josephi , aliorumque 
scriptorum , regnumque ipsum ac reges non alio quam ludae nomine 
designabantur (e), quo eos distinguere inos fuit a regibus aliarum tri- 
buum , qui reges Israelis sunt appellati. Tum in casu ac dissolu- 
tione tribus Beniamini , sicut et ceterarum , una tribu ludae exce- 
pta, nihil fuit, quod ipsis aut ipsarum auctoribus gloriae cederet 
ac laudi. 

14. Non desunt denique auctoritates , quibus notio , quam no- 
mini scebet in hoc vaticinio subiectam dicimus, sese tueatur. Nam 
in bibliis graecis iussu Xysti V pont. max. Romae editis haec a scholia- 
ste adnolata leguntur ad hoc caput geneseos: 'AxjX. ffxijTiTfjJv. mompov 
Si ii puXij ivopxZexau Aquil. sceptrum- sceptrum autem tribus no- 
minatur. Enimvero alexandrini interpretes nomen cx/jjitosv usurpa- 
runt non raro loco nominis gwX»j tribus (f). Sed nobis plane adsti- 
pulari dicendus est Basilius, qui haec scripsit ad Amphilochium: Oo 
[jsj tsc r> xov 'looSx puX/j Ijj; ou vjX9s 6 onsxstro JSon sa- 

ne defecit ludae tribus, usquequo venit, cui repositum est (g). 
Lege Petavium nostrum ( h ) , qui nobiscum omnino sensit. 


(o) Conf. HI Rcg. XII , 21. 23 et 
II Par. XI, 1. 3. 10. 12. 23 cura 
IU Rcg. XII, 20 et XI , 31. 32. 35. 36. 

(6) LL. «e. et I Ksdr. 1,5. etc. ; II 
Eadr. XI , 36. etc. 

(c) III Reg. XII, 20; XIV, 22; XV, 
22 ; IV Reg. Vlir, 20. 22. etc.; II Par. 
XII, 12; XIII, 13. etc. 


(d) I Ksdr. IV, 12. etc.; I Macti. VIII, 
20. 23. etc. 

(e) III Reg. XII, 23; XIV,21.29.etc. 

(f) I Reg. IX, 21; X, 19. 20. 21 . etc. 

(g) Ad Amphiloch. ep. CXXXV1 al. 
CCCXCI. S. 3. 

(A) Ile incarn. L. XVI. c. 6. 5S- 4- 6. 
Ratiun. lemp. P. II. Lib. 111. c. 161 

H* 
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s- in 

rrnmo « luda. 

T 

15. Ei vi praepositionis a , quae est anle voces fnW 

luda et 1^2*1 ]'2 inter pedes eius, interpretationis rationem ma- 
gna ex parte pendere quisque eomperit. In hac quippe sententia al- 
terutrum horum potest significare , vel rei originem , vel terminum , 
a quo res recessura est. Si praepositio ista construatur cum verbo 
TID', terminum illum significabit , ipsumque verbum vertendum erit 
recedet ; sin vero construatur cum ipsis nominibus, quibus continuo 
succedit, sonabit originem rerum his nominibus designatarum, ver- 
bum illud vertetur, ut nos fecimus (3), et supplenda erit ellipsis pro- 
nominis relativi poetico Hebraeorum stilo maxime usitata. Nemo , 
puto , contendet prius una postea vero altera ratione praepositionem 
hanc in hac enuntiatione esse usurpatam , quo etiam verbum "HD' 
in duplicem simul notionem foret accipiendum. Quis enim me ita lo- 
quentem ferat: Cessit Turnus a vulnere, et Aeneas, a proelio? 
Quod incommodum minime cavent, qui, quum vocibus 1^32 'ppQ 
ab inter pedes eius originem edici putent, nomini notionem 

dominium esse contendunt. Iam vero , ut inferius palam facie- 
mus (23-26), loqnutio illa ab inter pedes eius nihil in hac sententia a- 
liud potest valere quam de stirpe , ideoque praepositio a originem 
necessario sonat i quare, et in priore inciso a luda originem sonet , 
necesse est. Totum id melius percipies, si cum hac loquutione com- 
ponas aliam huic simillimam, qua usus est Zacharias (a) illud idem 
verbum cum iisdem illis praepositionibus construens , ita tamen , ut 
hae non originem designent , sed id , a quo res auferenda dicitur. 

16. Celerum , etsi rtTliTQ tribus a luda pro 

rnirrp tribus, quae (erit} a luda, quae plena syntaxis foret, 

nemo hebraice doctus dicere reformidet, iuvat tamen exemplis id con- 


to) Zach IX , 7. 
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firmare loquHtionnm, in quibus anle illam praeposiliohem , qua ori- 
go indicatur , pronomen relativum deest. Haec autem habes : 

^fynTQ vir a semine tuo (a), 'ppv*|30 vS'iH vir aBeniamin (b), 
^3101 • • • • IViSQ Di\a3N homines ab Aser .... et a Zabu- 
lon(c), 13QO T33 ducem ab ipso (d). Horum gemina, quod ad 
syntaxim , haec sunt : itOiBQ fiyj afflictionem meam ab odiens 
tibus me (e ) , atque haec alia : nW m'3Vtnp Q’2y ; C'3 in solli- 
citudinibus a visionibus noctis (f). Notabile in primis est illud 
lobi effatum (gj : mna 'jnpp Quis dabit mundum ab 

impuro ? quod optime Ttzpouppa&i interpres vulgatus : Quis potest 
facere mundum de immundo conceptum semine ? cui assenti- 
re videtur Schultens (h) , planeque adstipulantur Gesenius , qui ita 
ea reddidit (i): Ubi est purus , qui ex impuro ortus sit? et Ro- 
senmullerus , qui sic interpretatur : Quis dabit purum ex immun- 
do ? scilicet homine natum (k). Sic quoque Graecis : oi foto t wv 
Afavxtw 'Iarjsg , dicere mos est (l). Potissimum vero attendere eSt 
ea , in quibus omissum est , non modo pronomen relativum , sed 
et ipsum nomen eius, cuius origo hac ratione edicitur. Sic sunt illa 
Moysis: 3py*p ® dominabitur a Iacoho (m), nempe, ut 

adnotat Io. Henricus Michaelis auctorem Bechai sequutus , ortus e 
Iacobo (n ) , vel , ut haec commentatur Rosenmullerus : Et domi- 
nabitur ei , Edomo , e Iacobo oriundus rex ( o ) , quem sensum 
ita expressit interpres vulgatus : De Iacob erit , qui domine- 
tur ; itemque illa lsaiae : D^'y JTU^n 'qpp mi Et aedifica- 
bunt a te vastitates saeculi (p) , id est, ex te nati , ut seribit 


(a) Lev. XXI , 17. 

(() I Sara. IX , 1 . 

(c) II Par. XXX ,11. 

(4) I Par. V , 2. 

<«) P». IX, 14. 

(/) lob. IV, 13. . 

(i?) Id. XIV , 4. 

(A) In h. I. 

( «) Thoiaur. philolog. erit. ling. hebr. 
rt ctaald. ad voc. p. 802. Li- 


pslae 1839. 

(*) Schol. in h. I. 

(l) Vid. Tiger. Do praecipnij grao- 
cae dictionis idiotism. c. 9. aect. 1 . rcg. 
1. n.* 13. 

(m) Nnm. XXIV, 19. 

(n) Brev. adnot. in bibi. hebr. h. I. 

(o) Scbol. in h. 1. 

(p) Ii. LYJII , 12. 
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Io. Henriciis Michaelis (a) , vel, ut Gesenius , mn , nepotes tui ; 
confer, grate, oi ex toutcjv (£>), quibus cum sentit Rosenmullerus (e). * 

S- IV 

pprtE 5 ! et decernens. 

17. Particula 1 et efficit, ut oraculi sensus nequaquam sit neu- 
trum duorum ante tempus, quod indicatur, esse defecturum, nec sce- 
bet , inquam , nec mecliolcek , sed non esse defecturum utrumque , 
id est, numquam fore, ut posteri Iudae utroque simul careant, quin 
prius venerit Scilo , atque huic populorum obsequia praestita sint (29). 
Quare particulam hanc commodissime vertes una cum. Quorsum id 
moneamus , inferias palam fiet (29. 58. 59. 76). 

18. Verbo ppn primigenia notio est incidere, excidere , hinc 
TjJsnixco; statuere , decernere , quod leges et decreta in aes, in mar- 
mor, in lignum, olim inciderentur; quae translata notio, nec alia, 
nominibus quoque omnibus est ex ea radice prognatis. Male Gesenius 
etiam statuere, quod est ponere, notionem huic verbo tribuit, ex 
qua metaphoram illam repetamus (rf) ; quae enim hebraice profert ex 
libro Proverbiorum ad id comprobandum , ita reddenda latine sunt , 
aut ita certe reddi possunt : Quum excideret circulum super fa- 
ciem abyssi, . . . quum excideret bases terrae (e). Participium 
ppnp numquam in propriam radicis notationem acceptum reperimus; 
quare idem valet ac statuens, decernens, ut etiam comperimus tum 
ex eo , quod participium passivum pprtQ illi respondens significet 
statutum , decretum (f) , tum quia veteres interpretes semper pro 
illo reddiderunt nomen aliquod significans eum , cui auctoritas quae- 
cumque demum est ad aliquid statuendum vel decernendum. 

19. Praeter hoc caput geneseos sex alia sunt, quae nomen istud 
habent. Semel quippe in lsaia nominis Dei appositum est (g) , ubi 


(a) Op. cil. in h. I. 

(*) L- c. 

(e) Schol. in h. 1. 
(d Op- cit. ad h. r. 


(f) Prov. VIII , 27. 29. 
(f) Ib. XXXI, 5. 

(y) Is. XXXIII, 22. 
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quaedam gradatio habetur, quae vocis huius significatum multum il- 
• lustrat. Bis Moyses ita vocatur (a) , semel copiarum duces (coman- 
dantij [b) , bis ludas (c). Quatuor tamen horum in quaestionem re- 
vocantor a quibusdam. 

20. Hi enim hosque inter Gesenius (d) sentiunt pprtD significa- 
re etiam scepteub insigne ducum et imperatorum , bis quidem pro- 
prie dictum, in Iacobi vaticinio et in libro Numerorum, bis vero per 
metaphoram in psalmis, ubi Indae nomini adiunctum est. Illos tamen 
animadvertisse oporteret in primis novam hanc huius vocis significa- 
tionem ignotam omnino fuisse veteribus interpretibus, nihilque linguas 
semilicas suppeditare, quo eam tueamur. Tum talem significatum voci 
huic subesse non posse nisi tpm ixgoj, ita ut, quum proprie eum de- 
signet, qui potestatem habet aliquid decernendi , transferatur ad i- 
psum huius potestatis insigne nominandum; quod tamen metaphorae ge- 
nus inauditum hactenus fuit, imo et absurdum dicerem. Ecquis enim 
unquam nomine , quod rei significatae est , ipsum huius rei insigne 
quantumvis i pomxug appellavit? Quinam nomine rege sceptrum aut 
coronam , quinam nomine consule fasces securesque ausit vocare ? 
Sed neque ea scripturarum capita , in quibus voci ppnO hunc si- 
gnificatum affingunt, quidquam praeferunt, quod nos ad novas ver- 
borum signiGcationes deflectere cogat. Omnem enim sententiae suae ra- 
tionem depromunt hi ex hemistichiorum parallelismo , quo tamen iu- 
vari utique possumus, et quidem recte, ad notionem vocum sive in- 
veniendam, si ignotae illae sint, sive definiendam, si ambiguae, mi- 
nime vero ad novas nec necessarias notationes vocabulis iam notis af- 
fingendas. Tum parallelismus non semper c/isXsys; est, ut necesse sit 
res easdem membris, quae napxl\r]\ct sunt , exhiberi (e). Denique in 
iis, quibus Gesenius ac ceteri novam illam significationem defendunt, 
parallelismus non talis est, qualem putant. Nam in vaticinio Iacobi, 
si est tribus, pprtO cur sit sceptrum f In libro Numerorum 

nomen hoc construitur cum praepositione 2 , quae significare potest 


(a) Nam. XXI, 18, de qao consu- 
le RotenrniiU . ; Deut. XXXIII, 21. 

(b) ludie. V , 14. 

(c) Ps. LX , 9 ; CVIII , 9. 


(d) L. c. 

(e) Vid. Lib. I. c. VI. reg. IV. §. VI; 
reg. V. S- n. 
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alicuius societatem sire etiam auxilium opere praestitum aut con- 
silio et suasione , idque non minus frequenter atque illud , quo quid 
fit (a), ideoque sensum percommode exprimes, salvo etiam paralle- 
lismo , non quidem cum posterioribus , sed cum prioribus instituen- 
do , si reddas : cum legislatore , id est , cum Moyse , vel etiam 
ope aut consilio Moysis ; neque enim vox QnaVltfoa in ba-> 
culis suis continuo succedens voci ppHD hanc explicare putanda ne- 
cessario est, imo nec potari potest, nisi aliunde constet pptlQ, quoJ 
decernentem certo sonat, posse etiam sceptrum sonare. Denique, ubi 
psaltes ludam vocat ipprtQ, siquidem haec vox sceptrum designa- 
ret, animadvertat Gesenius, quomodo duplex imo et triplex translatio 
in uno vocabulo alia ex alia exsisteret. Nam ppfltt , quod proprie 
est excidens , incidens , usu iam translatura est ad significandum 
decernentem ; ex hac vero significatione translata ad sceptrum de- 
signandum , et , in quantum designaret sceptrum , ad quartam illam 
notationem , qua Indas Davidis sceptrum diceretur , foret nlterius 
transferendum. Qnod autem in primo hemistichio psaltes vocet Ephrai- 
mum Viyja, id nihil Gesenio prodest. Is quidem haec verba ac- 

cipit pro galea , et ideo ex parallelismo coniicit pprtQ esse sce- 
ptrum ; sed quid cogit nos , ut pro verbis illis galeam reddamus ? 
nya aut robur sonat , ut eam quandoque omnes veteres interpretes 
verterunt, aut vi formae grammaticae locum munitum ; et, quam- 
quam minime negaverim alienum non esse a stilo poetarum orientalium, 
ut ea periphrasi galea designetur , patet tamen longe simpliciorem 
ac magis obvium esse illorum verborum sensum, quem, nulla in his 
accepta metaphora , expressere interpretes graecus, chaldaeus, vulga- 
tus, coptus, adsentientibus syro et aethiope, nec adversante arabe : 
Ephraim fortitudo capitis mei. Hinc Davidis sententia est , ro- 
bustissimas copiarum suarum, quibus maxime fidebat, fuisse ex tri- 
bu Ephraimi , supremos vero earum duces ex tribu Iudae , sicut et 
in libro Iudicum hi eodem nomine D'pp'rra appellantur (19). Quam 
interpretationem historia comprobat , quum et ludaei 're ipsa fuerint, 


(fl) Vid. Geicnius op. cil. 2 nn. 18. 19. pag. 174. 
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•qui praeerant exercitibus Davidis, puta, Ioab huiusque frater Abisai (a), 
hique primas egerint in proeliis , quae illis psalmis celebrantur (b ) , 
et Ephraimitae, qui in exercitu Davidis militabant , dicantur fortis- 
simi robore (c) , nullaeque aliae copiarum Davidis , si Simeonitas 
exceperis (d), hac laude honestentur. Parallelismus vero, non modo 
nihil patitur , sed potior quoque fit ac manifestior. 

21. Porro, sicut nomine 02U? tribu poetice ipsius tribus for- 
ma et conditio TisXtTtxvj in hoc oraculo designatur (16), ita nomine pprtQ> 
etsi decernentem proprie id sonet, dicimus a lacobo /mavtqxncas in- 
dicari ius au-svs^isv , quo futurum erat , ut iribus ex Iuda exoritu- 
ra propriis totius geniis legibus sese regere pergeret, sive , quod idem 
est , lex mosaica apud illam oblineret, etiam post ceteras tribus di- 
spersas ac dissolutas. Neque enim is, de quo lacob loquebatur , ali- 
quis esse poterat ex tribu ludae, qui peculiares leges huic conderet, 
quum unus Deus legum omnium lator fuerit , quotquot in universo 
Israelitarum populo obtinuere, quibus, ut aliquid demere, ita et quid- 
quam addere vetitum erat (e). Sed neqne aliquis, qui suprema esset 
potestate , neminem quippe talem ex ea tribu exstitisse comperimus 
post Zorobabelera , contra vero plures post hunc ex tribu Levis, pe- 
nes quos longa aetate suprema auctoritas fuit , puta , Esdram , Ne- 
hemiam , Machabaeos , regesque Uasmonaeos. Nec denique , qui se- 
cundum leges mosaicas statueret , atque decerneret , quid honestum , 
quid decens foret, quid secus, quae agenda, quae omittenda ; nam 
et leges interpretari sacerdotum solummodo erat (/), et quid frigidum 
ac ieiunum sapuisset praedicere ludae , veluti rem valde ipsi glorio- 
sam , non defecturos ex eius posteris, qui legem docerent, atque in- 
terpretarentur. Ex altera vero parte scimus leges mosaicas obtinuisse 
in tribu ludae, iusque illud auisvsjxsv, licet subinde impeditum, huic 
stetisse usque ad aetatem Christi , Iudaeosque legibus illis sese re- 
xisse , donec eversis a Tito Hierosolymis ipsa Iribus dissoluta est ; 


(a) II Reg. II , 24 ; X , 9. 10 ; XIX, 
13; XX , 0. Conr. I Par. II , 16. 

(b) Conf. Psatm. .LIX et CY1I cum 
Ii Reg. VIII etl Par. XVIII. 

(e) I Par. XII , 30. 


(d) Ib. 25. 

(c) Oculer. XII , 32. 

(f) Ib. XVII, 8-13 coU. Malach. 
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huius enim rei testes habemus locupletissimos Ioaunem (a), Lucam ( b )•, 
et Flavium Iosephum, qui refert haec Titi verba, quibus ipso audien- 
te Iudaeos obsidione pressos paullo ante urbis vastationem alloqueba- 
tur : Leges vobis servavimus patrias , et vivere vos , non so- 
lum discretos , sed cum aliis etiam , vestra voluntate conces- 
simus (c). Quod vero Iudaei Christum accusantes Pilato responde- 
runt : Nobis non licet interficere quemquam (d), vel falso dixe- 
runt, vel ideo, quia, etsi capitis damnare possent populares suos, id e- 
nim constat tum ipsius Pilati testimonio (e), tum argumentis aliis non 
paucis (/) , decreti tamen supplicii exsequulionem Romanis permitte- 
re debebant ; nisi potius alia fuit rei huius ratio, quam inferius ex- 
ponemus (78). 

22. Si itaque haec , quam defendimus , notio sit voci mecho - 
kek, quisque iam sentit, quam bene atque apte notioni vocis scebet 
superius (10) propositae ea respondeat, et quomodo utraque id prae- 
ferat , quod , ut uni ludae proprium erat ac privum , nec exiguae 
laudi cessurum , ita , cur ipsi praenuntiaretur , ratio optima fuit. 

$• v 

v6:n "patp ab inter pedes eius. 

23. Sequuntur vocabula 1^21 quae verbatim , etsi mi- 

nus latine , ita reddas : ab inter pedes eius , aut : a medio pe- 
dum eius. Circa quae denuo quaestio sese offert, utrum praepositio 
1P a locum significet, a quo mechokek esset recessurus , an potius 
huius originem (15 - 16). 

24. Pauci , ex vetustioribus saltem , primum horum accipiunt 
cum interpretibus samaritano et arabe ; tametsi, accipiant, necesse sit. 


(a) lo. Vlir, 5. 53 ; XVIII, 31;’XIX, 
6.7. 

(b) Act. VIII , 3 ; IX , 1 . 2; XXIV, 

6 . 7 . 

(e) De bello L. VI. c. 6. S- 2. 


(d) Io. XVIII , 31. 

(e) Ib. et XIX , 6. 

(!) Matth. XX , 1 8 ; XX VI , 4. 59 j 
Io. VIII, 7 i Act. VI , 12- VII , 1. 
54 - 59. 
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quolquot id ipsam affirmant de hac eadem praepositione ante Iudae 
nomen adhibita , ne illud peccent , quod cavendum iam monuimus , 
ubi de ea diximus (15). De tota autem dictione 1^2*1 ^30 diversa 
opinantur. Qui simpliciter haec vertunt ab inter pedes eius , quam- 
cumque demum notionem tribuant nomini mechokek, numquam effi- 
cient, ut concipiamus, quomodo is fuerit inter pedes ludae, ut in- 
de ipsum recessurum dicant. Alii nonnulli aiunt dictionem illam so- 
nare de medio eius , quod verum esse nequit , nisi s» v!?3“l "P3 
idem valeret ac medium eius; id tamen falsum est, quum metapho- 
rarum , quae in communem sermonis usum receptae sunt , interpres 
alius non sit nisi usus ipse , in usu autem fuisse , ut immutarentur 
voces illae , sicut isti vellent , scripturae sacrae argumentum nullum 
produnt. Non pauci ex recentioribus Ernestium (a) sequuti contendunt 
eas tanlumdem valere ac ab eo, quia, inquiunt, ^31 pes non se- 
cus ac 1J matius et aliorum membrorum nomina in lingua hebraica 
pro loto homine adhibentur , sicut etiam noo; pes in graeca et in 
latina. Quae quidem omnia oppido falsa sunt, et loquutionum exem- 
pla , quae ad hanc sententiam comprobandam congeruntur , nihil 
evincunt, quum ea prave ab Ernestio intellecta esse constet. In illis 
enim D^3T sunt tantummodo pedes pro pedum vestigiis , DH' t 
manus pro manuum operibus seu pro operantibus , HQ os pro 
operibus oris , id est, lectione , verbis, in graecis autem et lati- 
nis sermo est de impedimentis. Gesenius vero rem totam mirifice 
turbat (b). Docet quippe dictionem illam in vaticinio Iacobi trans- 
late pro a semine, stirpe, 8 OB 01 E Eius usurpari, quod, qua ratio- 
ne verum sit , mox videbimus , sane non alia , quam si praepositio 
IO a originem indicet, non autem id , a quo aliquid est removen- 
dum ; at ille hoc alterum ponit , atque ita sententiam hanc vertit : 
Non recedet .... sceptrum a sobole eius, veluti si solae voces 
ivi>3") "pa , id est, medium pedum eius, possent sobolem significare. 
Denique Ewaldus (c) sic illa interpretatur : Non recedet dux de me- 


{a) Opusc. philolog. p. 195 seqq. 
( b ) Op. cit. p3 p. 201. 


fe) Krit. (irammal. der hcbr. Spr. 
S. 615 coli. ter. XII , 5. 
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dio peditum eius ; qui sensus quam frigidus si» et mancus , appa- 
ret manifesto. Missum facio exemplar pentateuchi Samariticum, in quo 
legitur : de medio vexillorum eius , id enim repetendum omnino 
videtur ex arctissima duarum literarum 1 et T , aut ** et ‘S, simi- 
litudine. 

25. Alterum itaque tenendum est, originem videlicet ea praepo- 
sitione indicari, ut eadem sit constructio vocum fQQ ppno, 

ac vocum ITTirPB esse diximus, bisque etiam pronomen "lias 

qui, quod deest, inserendum, atque harum sensus ita exprimendus: 
Non deficiet . . . decernens , qui (erit) e medio pedum eius , 
id est , ab eius sanguine cretus. Hunc profecto sensum , nec alium , 
praeferunt interpretationes alexandrina et vulgata , hunc aperte ex- 
pressit Pseudoionalhan vertens : de semine eius, hunc Aquila et sy- 
rus interpres , qui ipsissima hebraici exemplaris verba reddiderunt , 
hunc denique exprimere voluisse putandi sunt Onkelos et hierosoly- 
milanus interpres , quibus verba e medio pedum eius idem valent 
ac de filiis filiorum eius. Habemus praeterea adslipulatores plerosque 
tum patrum, tum aliorum , qui scripturas sacras explicarunt. Ut au- 
tem alia significatio his vocibus esse nequit , prout vidimus (24), ita 
rationes sunt ex ipsa hebraica lingua petitae } cur significatum hunc 
iis subesse dicamus. Nam praepositio "jQ , quum nequaquam de- 
signet locum, ex quo mechokek dicatur non recessurus , huius ori- 
ginem designet necesse est ; quam vim praepositioni isti Hebraeos sub- 
inde indidisse iam perspeximus (16). Vox pu , sive nomen eam es- 
se velis, verlasqne medium , sive simplicem praepositionem, pro qua 
reddas inter, ulrumque enim in idem recidit, coniimcta voci 1^3”! 
honestiorem quamdam efficit circumloquntionem, qua praefanda mem- 
bra significantur ; quarum circumloquutionum specimina alia habes in 
bibliis (a), simillimum autem in deuteronomio (b ) , quibus avzloyx 
sunt pa inter oculos pro in fronte (c), Q)T p3 inter 

manus pro in pectore (d). Denique si ppno is est, qui decernit. 


(a) Imi. III , 24 ; 1 Sam. XXIV , 4 ; 
II Rep:. XVIII , 27 kri ; Is. VII , 20 ; 
XXXVI, 12 kri. 


(6) Deui. XXVIII , 57. 

(e) Ex. XIII, 9; Deui. VI, 8; XIV, 1. 
[d) Zach. X1U , 6. 
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ac statuit , patet nihil posse has voces sonare , nisi id , quod affir- 
mamus. 

26. Si autem talis est vis praepositionis ante nomen "J'3 

comprobatur talem qnoque viin huic eidem praepositioni esse oportere 
ante nomen flTin' (16). 


S- VI 


'S “ty donec. 


27. Regolas grammaticae notionesque linguae hebraicae nec a li- 
mine salutasse dicendi sunt, qui voculam iy a particula '3 seiun- 
etam prioribus adiungunt , vertunlque aeterno seu in aeternum. 
Nam patiar equidem negligi accentum athnach, qui tamen illud fieri 
minime patitur, atque unum potius rogabo, quo iure nomen substan- 
tivum , quale est ny, quum notio eius aeternitas est , in adver- 
bium transformetur nulla auctoritate nulloque exemplo, imo commu- 
ni sensu ac rei natura repugnante? iy tempus interminatum aut 
aeternitatem significat , ut docent loquutiones illae iyOS pater 
aeternitatis (a)t iy 'Q^iy saecula aeternitatis (b), Ty _, H"irt mon- 
tes aeternitatis (c), iy pitf habitator aeternitatis {d), numquam 
vero aeterno aut in aeternum ; hinc, quos refellimus, aeque pec- 
cant atque ego, si dicerem: Urbs aeternitatem condita est, pro: 
Urbs in aeternum condita est. Quae vero ex libro Numerorum (e) 
et ex psalmis (f) depromunt , nihil iis ipsi iuvantnr. Verba enim , 
quae in psalmis leguntur , TDyNTTy vertenda non sunt in aeter- 
num transibo , sed donec transiero (g) ; quae autem in Numeris, 
“13 S ny , non in aeternitatem interitus , sed usque ad interi- 
tum ( h ), sique ista legas, ut sunt in exemplari samaritano, 1210 iy, 


(а) I». ix , 5. 

(б) Ib. XLV , 17. 

(e) Ilab. III, C. 

(«fl Is. L VII ,15. 

{f ) Nam. XXIV , 20. 24. 


( f ) P«. CXLI, 10. 

(j) Conf. Gen. XXXVIH , 11 ; Os. 
X , 1 2 ; etc. 

[h) Conf. lob. VII, 4; XX, 5; Pi. 
CIV , 23 ; CXLVII , 6. 
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ea vertes donec pereat. Neque ipsos iuvat Onkelosi interpretatio, 
in qua legitur : in saeculum , hoc enim Onkelos de suo addidis- 
se , non autem sic vertisse vocem hebraicam, dicendus est, quum 
continuo subdat: donec veniat Messias ; tum illud in saeculum 
abest a bibliis polyglollis complutensibus , antuerpiensibus , et pari- 
siensibus. Ut autem Latinis in aevum adverbii more adhibetur pro 
omnibus futuris temporibus , ita , nec aliter , si nomini *ty praepo- 
sitionem addas, veluti adverbii significatus erit in aeternum sive ae- 
terno , ac talia sunt et *iy 'Ty. 

28. Ceterum ty plerumque tamquam particula habetur , cuius 
sensus nihil aeternitatis exhibet, sed vel praepositionis vim prae se 
fert , idemque valet ac ad , usque ad , vel adverbii dum , usque 
dum , donec. Quoties autem particulam '3 quando sibi adiungil, 
semper significat donec , usque dum (a ) ; de qua significatione, iu- 
vat transcribere, quae monuit Noldius : Usque ad et donec post af- 
firmationem non semper negant consequens . . . Usque ad et 
donec post negationem non semper affirmant consequens (b). 
Hinc , si Iacob ita loquutus est : Non auferetur sceptrum de Iu- 
da et dux de femore eius , donec veniat , qui mittendus est , 
ex sola vi verborum colligi nequit illa post huius adventum auferen- 
da fuisse. Attamen non ideo vaticinio huic quidquam virium adimi , 
ubi locus erit (76) , palam fiet, quum praeterea, etsi non ei parti- 
cula donec , ex tota tamen lacobi sententia satis comperiainus duo 
illa post adventum Christi defectura ab eo praedici. 

$. VII 

veniet. 

29. Ut prius hemistichium sive nporzttg unicum verbum TID’ 
cum duobus nominibus X2TO et ppHO constructum exhibet, ita po- 
sterius sive ocrtsdsci; unicum verbum N3J et duos casus rectos 


(a) Vid Gen.XXVI, 13; XU, 49; 
II 8«m. XXUI , 10 ; II Par. XXVI, 15. 


(6) Concordant, parlicular. cbraeo- 
cbald. p. 534. lenae 1734. 
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et nnj3\ Quare , non modo tum magis obria constructio , tum gram- 
maticae ratio, sed et parallelismus syntacticus (a) docet verbum JO\ 
non solum cum nomine nV>© , sed etiam cum nomine nnp' esse 
constructum. Quo confirmatur tempus a lacobo designatum, non ad- 
ventu Christi tantummodo, sed etiam gentibus huius imperio subieclis 
definiri (17). 

$• VIII 

rtVitri Scilo. 

30. Nec vacat, nec refert, eos refutare, qui nomine Scilo vo- 
cari autumant a lacobo vel Moysem, vel Saulem, vel Davidem, vel 
leroboamum , vel Nabuchodonosorem , vel , ut Clerico placuit , fi- 
nem et cessationem regni , quum non modo rationem nullam o- 
pinionis suae possint proferre, sed e contrario rationes omnes opinio- 
ni huic adversentur. Christum vero eo nomine a lacobo vocari sen- 
tentia est veterum omnium Christianorum aeque et Iudaeorum ; ne e- 
nira de Christianis dicam, ita expressis verbis nomen illud verterunt 
tres interpretes chaldaei , ita illud exposuerunt Talmudistae (b) , ita 
vetustissimi inter Iudaeos scripturarum enarratores, qui commentaria 
Rabbolh nuncupata conscripsere. Nimirum, si lacob filiis suis ea, quae 
ipsis eventura essent, eo sermone praenuntiavit , benedixitque sin- 
gulis benedictionibus propriis , Iudae Christum ex eo orilurum 
praediceret , oportuit. Ceterum , etsi dubitatione careat Christum hoc 
vocabulo indicari , quaenam tamen sit ei vis propriaque significatio , 
multum disputatur. Omnes autem opiniones ad tria praecipua capita 
revocantur , de quibus , quae dicemus , ut citius assequaris , memi- 
neris quinque modis vocem illam scriptam reperiri , » nS© > 

1^'© » 15© » '© (c) } nulla tamen a punctis vocalibus discre- 

pantia inter haec hactenus reperta est. 


(«) Vid. L. I. nn. 178. 182. 183. 98, 2. 

(b) Sanhedrin babjl. c. Cbelck. f.* [e) Vid. De Rotii YV. LL. App. 
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31. Itaque non pauci sentiunt vocabulum illud esse simplex no- 
men , inque tres abeunt sententias. Quibusdam est urbs Silo in re- 
gionibus Ephrairaitarum sita, qnae videtur fuisse veluti terminus iti- 
nerum populi (a) ; hinc vaticinii sensus foret , ut illis placet , ludae 
tribum in castra metando ( b ) inque itinere ipso (c) veluti ceterarum an- 
tesignanum praeituram. De qua interpretatione recte haec scripsit Ro- 
senmullerus : Habebit tamen tale votum , quo ludae principa- 
tum et ducis dignitatem ad illud tantum temporis spatium 
restringitur , quod Palaestinae occupationem praecedit , lan- 
guidi quid et paene frigidi (d). Alii vero nomen istud derivatum 
dicunt a nVtO tranquillus fuit , aiuntque esse ea forma , qua sunt 
p3'2fi carcer , "VO 'p fumus , 1010>p urtica , significare autem 
tranquillum aut tranquillitatem , sed neutrum pro ratione gram- 
matica , quum nomina ea forma neque adiectiva sint , neque ex ver- 
bis, quorum ultima litura est H , originem ducant ; posset tamen ta- 
le nomen ex ea radice ortura esse, atque alterutrum illorum signifi- 
care, si esset forma rt5\d aut aliisque punctis vocalibus instrue- 
retur. Denique etiam Hieronymus hanc vocem simplex nomen esse 
credidit eam vertens qui mittendus est ; id tamen similitudini hie- 
rarum n et n debetur, ut vel ipse legerit pro rfttd (e), vel 

eius codex sic habuerit, quo cum tamen neque ullus codicum cetero- 
rum , neque ulla alia ex bibliorum interpretationibus , consentit. De 
Scilo in Salomonem transformato, qualem exhibent aliquot codices 
Abu Saidi, qui saeculo decimo tertio pentateuchum Samaritanorum a- 
rabice vertit , non est , cur solliciti simus. 

32. Nil nisi pronomina in hac voce alii agnoscunt, eamque com- 
positam putant ex pronomine relativo id et ex demonstrativo 
quod idem esset ac "5 ei, sicut paullo post legitur rtTV et riniD 
pro i“Py pullum eius et "in'D tegumentum eius (f) , ut integra 
vox sonet idem ac lldiS . Quare , non r6'ld , sed ri?id seri- 


to) los. XVIII, 1. 

(6) Nnm. II , 3-9. 

(e) Ib. X, 13. 14 coit. 5 et II, 3. 
(ei) Schol. io b. I. 


(<■) Conf. Io. IX , 7 et I». Vm , 6. 
( f) Oen. XI.IX , 11. Vid. etiam K*. 
XXII, 2G ; XXXII, 17 i Lcv. XXIII, 
13 ; Nam. X , 36. 
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ptum a Moyse fuisse oporteret. Neque enim accipere possumus, quod 
quidam docent , literam ' adhibitam esse loco puncti daghesch lite- 
rae b infigendi , quum id non contingat , nisi ubi vocalis cliirek est 
ante illud ' ; sunt videlicet quaedam vocabula, quae loco cliirek par- 
vi et daghesch fortis Labent cbirek magnum. Quare duae quaestiones 
hic habendae suut, quarum posterior a priore dependet ; altera de scri- 
ptione hnius vocis , utrum sit an , altera de eius signi- 

ficatione, an, eo posito, quod 1771» scabendum sit, idem valeat ac 
'WH. 

v “I 

33. Plurimas et gravissimas auctoritates protulit Io. Bernardus 
de Rossi (a), quibus scriptio defendi videtur, iisdemque atque 

aliis praeterea rationibus pro hac eadem scriptione acriter pugnavit 
Io. Iahn (6) contendens n^J, non vero legisse, quotquot an- 

te saeculum xi floruere , ne dum alios mullos sequioris aetatis. At- 
tamen ex omnibus, quae uterque pro ea scriptione congessit, non o- 
mnia aeque dubitatione vacant. Hanc vocem exhibent quadra- 

ginta ferme bibliorum hebraicorum exemplaria manu scripta, quorum 
nullum saeculo xu vetustius certo dici potest, unicum vero typis im- 
pressura, id est, biblia polyglotta , quae sub Valabli nomine ferun- 
tur (c) , itemque exemplaria omnia Samaritana tum pentateuchi tum 
huius interpretationis. Hebraici autem codices, quotquot saeculo xu 
vetustiores sunt , literam ' retinent , ac talis est masorae orthogra- 
phia. Ex interpretibus aut legisse putandi sunt Onkelos, 

hierosolymitanus, syrus, Saadias, Abu Saidus, huiusque correctores. 
Ita etiam, id est, Ttbx) scripta ea vox est in Concordantiis Natha- 
nis , in duobus codicibus Commentariorum Salomonis larchi , et in 
lexico Davidis de Pomis. Imo, quantum coniicere est ex ratione, qua 
vox ista exponitur a larchi» et a Tanchuma , quaque in Berescith 
rabba eam exponi testatur Salomon Ben Melech , hosce scriptores 
rt)lS aut 7^10 legisse constaret , nisi eorum exemplaria typis edita 
rem in dubium revocarent, quum nequaquam habeant aut lV© 
sed exemplaria larchi constanter retineant , exemplaria vero 


(а) VV. LL. Append. 179-187. 

(б) Append hcnueneut. Fasc. II. p. (c) An. 1586. 
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Tanchumae et Berescith rabba flucluent veluti inter et 

Ia Midrasch Echa rabbathi (a) et in Matlhenoth chehunna (b) expres- 
sis verbis traditur scribendum esse r6\». Quod attinet ad talmudem 
babylonicnm (c), in quo Io. Bernardus de Bossi et lalm Cocceium (d) 
sequuti tradunt legi , ex undecim eius exemplaribus, quae ty- 

pis impressa sunt, quinque, quae inspicere potui, id est, venetum, 
quod omnium primum est (e) , basileense (/) , cracoviense (g) , ara- 
slelodamense (A) , et francofurlense omnium postremum (i) , itemque 
exemplar Sanhedrin editum ab Ugolino (k ) , non , sed n?’ O 

scriptum praeferunt. Graecos denique interpretes bibliorum favere 
voci , ut uterque ille scribit, mox falsum esse deprehendemus ; 
quare neque Iuslinus tf) neque Epiphanm» M, quos etiam testes ap- 
pellant, voci illi favere dicendi sunt, utpote qui Alexandrinorum 
aut Aquilae interpretationem sequuntur. Atque haec quidem de voca- 
buli scriptione. 

34. De eius vero significatione, qua idem ac 1? TON valere cre- 
ditur , dicendum superest. Attendas autem cum primis , uon omnes , 
quos vocem hanc sine ' legisse constat, constare simul in illuiu sen- 
sum eam accepisse; imo ex his interpres Samaritanus et AbuSaidus («), 
qui vocem hehraicam, nou verteruul, sed retinuerunt propriis gentis 
suae literis descriptam , hoc ipso putandi sunt eam non accepisse in 
sensum illum. Qui vero sic eam certo acceperunt, sunt Onkelos, in- 
terpretes hierosolymilanus et syrus , Saadias , correctores Abu Saidi , 
auctor commentarii Berescith rabba, prout referi Salomon Ben Melech, 
Tanchuma, si tamen germana sunt, quae eius nomine inscribuntur (o), 


(а) Venel. 1545 f* 58, 3. 

(б) Ap. Sorti in Minchalh schai ad 
Gen. XLIX, 10. 

(c) Sanhedr, c. Cbelek f.* 98 T.* 

(d) Duo tituli tbalmud. Sanhedr. el 
Maccolb p. 559. 

(e) An. 1520-1523 
(/1 An. 1578-1580. 
i g) An. 1602 - 1605. 

( A) An. 1644-1647. 

(i) An. 1714-1722. 


(*) Anliq. sacr. T. XXV. p. 96!). 
(/I Dial. cum Tryph. §$■ 52. 120. 

(m) Haer. XX. §. 1. 

(n ) Vid. De Sacy Meni. sur. Ia vers. 
arabo des livrcs de Moisc 1809. p. 40. 
T. IV des Memoir. de 1’Acad. des inscr. 
el de bellet -lellres, cl ap. laltn 1. c. 

p. 180. 

(o) Vid. De Hosti Diiionario sloii- 
co dcgli aulori ebrei. 
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Salomon Iarchi, et auctor cuiusdam lexici inediti, in quo voces bi- 
bliorum secundum librorum ordinem explicantur [a). Graecos vero in- 
terpretes , quos lo. Bernardus de Rossi et Iahn inter praedictos ad- 
numerant , inde demendos putamus. Hi enim vocabulum , de quo a- 
gimus, verterunt ra thtox'.tp£V % aur» vel u tbtoxurou. At, si vo- 
cabulum illud putassent idem significare ac non levem quae- 

stionem haberet , cur verbo ancxuaOxt fuerint usi , idque diversi in- 
terpretes , alexandrini , inquam , Aquila , Symmachus , Theodotio , 
praesertim quum alias dictionem "D *TWN, sicut etiam huius simi- 
les , reddiderint vel solis pronominibus, vel ad summum inserto ver- 
bo substantivo ad ellipsin supplendam (i). Contra vero in voce 
siquidem aliud ea sit quam mera pronomina , est , unde illud ind- 
xeivfat peteretur , ut mox videbimus (37). 

35. Si tamen idem esse velis ac "!T£?N, sensus huius 

incisi alius esse nequit nisi hic : donec veniat is , qui ei , non au- 
tem is , cui. Nam "VtBN vel est pronomen relativum, vel coniuncti- 
va particula , vel , ut recte animadvertit Gesenius (c), eo saepe u- 
tuntur Hebraei solum tamquam signo relationis , quod sub- 
stantivis , adverbiis, et pronominibus , relativam significationem 
indit, eaque ex demonstrativis relativa facit (d ) ; quodnam au- 
tem horum sit in aliqua sententia, series orationis delinit, ac docet. 
Postremum tamen , quod hic fieri oporteret , ut vertere possis 

cui, tunc solummodo fit, quum extra sententiam, a qua dictio ex 
signo relationis et adverbio aut pronomine conflata dependet, alia pars 
orationis est , qua cum dictio haec construatur , aliamque priore 
sententiam ambae simul efficiant. Exempli caussa sint illa deuterono- 
ruii : Quae gens (est tam) magna, cui Deus (sit) propin- 
quus, . . . quae gens (est tam) magna, cct statuta (sint) et 

iudicia iusta (e ) : Omne , "6 cct pinnula (est) et squama, 

manducabitis (f) : Et stabunt duo viri , Dr6 TCitjt quibus lis 


(а) Inter codices De Rossi n.* 637. 

(б) Vid. Gcn. XXV , 5 ; XXXIX , 
6 i Ex. XXXVII! , 30; XL,9;Ler. 
XXVII, 24; Deui. IV, 7.8 j XIV, 9; 
XIX , 17. 


(e) Lehrgeb. $. 197 , 1. 

{d) Vid. ex. gr. Lee. et Dent. II. cc. 
(e) Dent. IV , 7. 8. 

(/) »>• XIV , 9. 

13 * 
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{est/, coram Domino (a). Ilem illud levitici : Redibit ager . . . 

, id esi, ii? "VUlS 1»'«^ ei, cui (est) possessio terrae (b). 
Denique illud Ezechielis : Donec veniat , TON cui (est) indi- 
cium (c). Quod si Onkelos el interpres Hierosolymitanus vocem 
verterunt : Messias , n'3'Tl cui est regnum, ideo fecerunt, quia, 
ut patet, putabant deesse xarr iXhvpcv nomen regnum, quod additum 
ab ipsis est ; quare haec eorum interpretatio comprobat ea , quae 
affirmamus. Quum vero non adest ea pars orationis, qualem diximus, 
*VON est pronomen relativum , numquam vero merum relationis si- 
gnum. Exempli caussa : Et dedit Abraham omne, ii? "TCJS quod 
(erat ) ei, Isaaco (d) : Cum craticula aeris , i!) “ITtfN quae (est) 
ei, hoc esi, sua (e): Homines, IBS "iiltN qui (erant) cui eo (/).Idem 
autem dicas de X), quod pro "ivJN usurpatur ; exempli caussa : Vi- 
neam meam, '^10 quae mihi (erat), non custodivi (g): Vinea mea, 
'910 quae mihi (est) , coram me (h) : Lectulum eius , 
qui SALOMoni (est) , sexaginta fortes circumstant (i) z Scio ego, 
quoniam , id est, '■Jttrrnoa in eo, quod mihi , mei caus- 

sa , tempestas magna ista contra vos (k) : Quis } 3^180 , 
id est , D'\J>3N5p de hominibus , qui nobis (sunt) , ad re- 

gem Israelis (ivit) (l)? Plurima alia proferri possent, in quibus lo- 
co praepositionis b alia est praepositio ; sed , quae attulimus , plus 
quam salis snnt significationi , de qua quaestio est , comprobandae. 

36. Huic tamen alteri opinioni de voce Scilo opponi solei, 
X) loco *VC?N numquam alias a Moyse adhibitum esse. Neque id di- 
luit lahu respondens plures esse huius generis voces, quae semel 
dumtaxat leguntur in pentateucho. Aliud quippe sunt nomina aut 
verba , quae nequeunt usurpari , nisi quum de re, quam significant, 


(0) Jb. XIX, 17. 

(1) Ler. XXV11 , 24. 

(c) Ex. XXI , 27 d. 32. 

(d) Gen. XXV , 5. Vid. el XXXIX , 
6 i Ex. XL , 9 ; etc. 

(e) Ex. XXXVIII. 30. 


{/) I Sam. XXII, 6. 
iff) Cani. 1 , 6. 

(A) Ib. VIII , 12. 

(«) Ib. III, 7. 

(*) Ion. 1,12. 

(/) IV Reg. VI, 11. 
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loquendum est, aliud vero pronomina, quorum nsusi sicut et dictio- 
num , quae ex iis conflantur , est frequentissimus. Potius est , quod 
ait , non Moysem haec loqui , sed lacobnm, huiusque verba a Moy- 
se referri. Neque sane inauditum erat pronomen illud in prisco He- 
braeorum sermone, etsi non admodum usitatum ; his enim legitur in 
libro Indicum, qui profecto ex vetustioribus libris est (a). Imo, quum 
plerumque in poetico sermone reperiatur, poetica vox primitus fuisse 
non sine ratione creditur , adeoque erat ei locus in vaticinio lacobi. 
Denique forte efiam alias hoc eodem pronomine Moyses usus est ( b ). 

37. Superest tertia opinio, quae est putantium Scilo ex nomine 
et pronomine esse compositum , etsi de ipsa nominis significatione in- 
ter eos non conveniat. Sunt enim , qui nomen hoc interpretantur fi- 
lium eius , bosque inter Pscudoionalhan , Kimchius (c), Moyses Nach- 
manides , Bechains , Isaac Arama. Eins vero etymon qnidara repetunt 
a bbtf, unde est syroehaldaicum Wlii I/xSpsv fetus in utero ad- 
huc clausus (d) , hisque adnumerandi videntur Pseudoionathan et 
Araraa ; alii vero, ut Kimchius et Bechaius, a r6ui, unde est 
secundae, hoc est, membrana, qua fetus in utero involvitur, quasi 
praenuntiaret Iacob Messiam absque patre nasciturum , ut animad- 
vertit Galatinus (e) , quin et ipsi radici etiam parere notionem 
subesse quidam putant, teste Aben Ezra (/), secundum quam inter- 
pretantur illud : ’niN rDTyn non facies parere me (g). Sunt 
antem alii, qni legunt munus ipsi. Quae legendi ratio antiqui- 

tate sua commendatur;etsi enim unicus bibliorum codex sit (A), qui, si li- 
teras solas, non vero puncta vocalia, attendas, eam exhibeat, nec prorsus in- 
dubitate, exhibebant tamen vetusti medrascim et commentaria Iudaeorum, 
ut Iarchius et Bechaius testantur. Quin et graecos interpretes ita legisse 
equidem crederem. Etenim non modo ratio , qua vocem sunt in- 

terpretati , minus verisimile esse probat eos hanc pro ")\yK • qui 


(a) ludie. V, 7 ; VI , 17. XI, 3. 


(b) (ion. VI , 3. 

(e) l.ih. radicum. 

Id) Vid. Aben Ezra in b. 1. ; Tar- 
gum Jonwh. Dent. XIV , 7; Ecet. VI, 
3 ; Zobachim 17’ 35 ; larclti in Levit. 


(c) I)e arcanis calhol.verit. L.IV.c. 4 . 
(/) In h. I. 

(g) IV Reg. IV, 28. 

(/*) Cod. 262 apud De Rosii. 
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ei habuisse (34) , sed insuper verbo anmstoSca , quod usurparunt, et 
nomini vui est , quo unum alteri respondeat. Etenim Budaeus euro- 
que sequutus Henricns Stephanus to inoxupsvsv auctoritate Xenophon- 
tis significare quoque docent destinatum , pro aliquo positum , 
quasi dicas attributum , atque in hunc sensum Paulus verbo illo 
ter usus est (a). Nomen autem '10 , non munus quodcumque, sed, 
qund aliqua ratione debitum alicui est, significare videtur ; ter quip- 
pe in scripturis usurpatur (b) , sed ad ea nominanda , quae Deo of- 
ferenda erant obsequii et cultus ergo , imo semel munera ita nomi- 
nata cum votis Deo reddendis per parallelismum poeticum coniungun- 
lur (c), sicut e contrario Paulus ait : In reliquo inoxurai seposita 
est mihi corona iustitiae, quam reddet mihi Dominus in illa 
die ustus iudex (d) . Porro hanc notionem nominis W confirmare 
fortasse poteris argumento petilo ex affinitate similique significatione 
radicum imperfectarum, ut sunt inusitatum nilt?,unde i\£J ortum est, 
et mjfa , unde '1153 et JTCiQ debitum. Neque opponas pro , non 
dnoxsipsva , sed Supa redditum alias esse ab interpretibus graecis ; a- 
lii qnippe sunt , qui pentateuchum , alii , qui ceteras bibliorum par- 
tes graece verterunt. Faceret denique ad hanc vocis explana- 

tionem coniectura Prudentii Marani (e) putantis veterem interpretem 
lalinum pro voce hac , non cuius est , sed cui ius est scripsisse , 
at obest, quod interpres ille graeca verterit, quare scriptio ista osten- 
deret solummodo sensnm, quem ille subesse putavit verbis a dnvxu- 
Tar ; attamen quod sensus iste his verius subesse revera possit , non 
est, cur negemus, quum alius eo non sit, in quem verbum xnoxtnxt 
a Paulo usurpari vidimus. 

38. Si quis autem nomen Scilo ex diversis simul etymis com- 
positum ac veluti conflatum esse doceat, inque illas simul omnes no- 
tiones, quae subesse ei possunt, a lacobo seu verius a Spiritu san- 
cto acceptum , ut uno verbo plures Christi proprietates simul prae- 


(n) Colos». 1,5; tl Tim. rv , 8 ; 
Hebr. IX , 27. 

(« Ps. LXV1II, 30; LXXVI, 12; 
I». XVIII , 7. 


(c) P». LXXVI , 12. 

(d) II Tlm. IV , 8. 

(e) In not. ad tuitini A polos- 1. S- 32. 
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nuntiarentur , non reluctabor, quominus faciat, quandoquidem et a- 
liae huinsmodi voces in scripturis usurpatae reperinntur (a). De di- 
versis Graecorum interpretamentis, lege, quae Cotelerius adnotavit in 
Constitutionibus aposlolicis (b). 


$. IX 

iVl et ei. 

39. Particula ”l et docet voces quoque ei aggregatio sive ob- 
edientia populorum connexas esse cum vocibus donec veniat (c). 
Quaeritur autem , utrum pronomen ei ad ludam pertineat an ad 
Scilo. A graecis interpretibus pro lin redditum est xxt anJro$> quod 
non alium quam ludam designare potuit iis , qui verterunt va 
dnoxu[j.sva aira ; qui autem verterunt cJ &jvy.ict ut , iis pronomen 
avrog de alterutro aeque potuit dictum esse, de Iuda aut de Scilo. 
Ceterum ipsa sententia donec veniat ... ei aggregatio sive obe~ 
dientia populorum , etsi non obstet omnino , quominus vox ad 
ludam pertinere possit, in quantum Christus Iudae filius futurus erat, 
suadere tamen videtur ad illum hanc vocem referre , qui vocabulo 
n^\t> designatur ; idque multo certius , si seiunctum legatur nV 
quum n*> idem valeat ac Iudae , proinde supervacaneum omnino sit 
nec consonum naturae loquutionis hebraicae eamdem ipsam vocem conti- 
nuo repetere , quae pariter Iudae significet. 

S X 

nrtj?? obedientia. 

40. Triplici modo nomen nnj3? expressum ab interpretibus est. 
Alexandrinis enim , syro, utrique latino veteri et vulgato, utque vi- 


ta) Vid. L. I. n. 82. 
(i) Lib. VI. e. 12. 


(c) Conf. Ii. XLIX, 18. 
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detur , eliam Pseudoionathani, exspectationem nomen hoc significa- 
bat ; Aquilae , Samaritano , Saadiae , Abusaido , veteribus rabbinis 
in libris medrascim , et Salomoni Iarchio , aggregationem ; Onke- 
loso denique , hierosolymitano , Kimchio , et Aben Ezrae, obedien- 
tiam aut obsequium. Quae postrema interpretatio ceteris praestat. 
Neque enim nnp' etymon habere potest a nij? , cui et exspectare 
et congregare notio subest ; neque commodius a nrt]3 , unde lal- 
mudicuin rnrtp congregatio . Contra vero apprime respondet arabico 

*Jj obedivit , unde illud ortum dicit lonas Beo Ganach , eumqtie 

sequulus Kimchius , itemque Schultens (a) , Gesenios ( b ) , Wine- 
rus (c) , Rosenmtlllerus (d ) , aliique. In Proverbiis autem (e), ubi de- 
nuo , neque alibi praeterea , nomen istud occurrit , nihil potest nisi 
obsequium atque obedientiam significare. Ceterum , aggregatio- 
nem vertas vel obsequium , totius oraculi interpretationi aeque be- 
ne erit. 

$• XI 


'"1DN ligans aut sternens. 


41. -Altera . pars vaticinii inchoatur , quae priori adnectitur per 
participium ’“lpN. Verbum "IDN proprie ligare significat, ubi ve- 
ro sermo est de iumeniis vectariis , idem valet ac latinum sterne- 
re aut iungere (/). Construitur autem ab interpretibus quidem ale- 
vandrinis cum nomine Iuda , si tamen scripserunt ta «nsxu[i?M 
atra, sin vero u tt.ncv.ii-.cu , dubia erit constructio (39); a vulgato 
autem construitur cum eo, qui mittendus est, id est, cum Scilo, 
atque haec altera omnino videtur esse constructio hebraici exempla- 
ris. Nam nullum aliud verbum est , quo cum iuugatur participium 


(a) In ProT. XXX , 17. 

(b) Thesanr. philolo-. erit. linjt iiebr. 
et rbalil. 

(e) In lexico manuali. 

( d) Scbol. in h. I. 


(e) Prov. XXX, 17. 
f, f) Vid. Genes. XLVI, 29; I Ram. 
VI, 7. 10; III Re*. XVIII, 44 ; IV Ites- 
VII , 10; IX, 21 ; Ier. XLVI . 4. 
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illud , praeter veniet , is vero , qui venturus dicitur, est , 

quare "HDN esse appositum huic n^ty recte affirmatur. Liieram 
qua vox haec linitur, quamque exhibent quoque exemplar Samari- 
tanum et huius interpretatio , in quibus fortasse est casus regiminis 
pluralis, autumat Schuitens esse pronomen suffixum casu dandi nfcna- 
(TTixov , ut est in illo Horatii (a): Quid mihi Celsus agit? Ve- 
rum , etsi talis pronominum casu dandi usus sit io lingua hebraica , 
ubi tameu ei locus est , separata prouomina usurpantur, non autem 
suffixa [b). Tum nemo interpretum pronomen istud agnovit. Quare 
illud ' per paragogen additum verius dixeris, ut saepissime, in di- 
ctione praesertim poetica, addi solet participiis et adieclivis statu constru- 
cto (c). Animadverte Pseudoionathanem cl interpretem hierosolymitanum 
pro hac voce hebraica reddidisse , quod in bibliis Waltoni male ver- 
sum est ligavit, est enim participium prorsus ut in exemplari hebraico. 

§. XII 

]D36 viti. 

42 . Interpres vulgatus vocem vertit ad vineam, atque ita ha- 
betur semel apud Augustinum (tf). Attamen et ipse Hieronymus in Quae- 
stionibus hebraicis , et Augustinus alias (e) , ac ceteri omnes patres 
latini, legerunt ad vitem , quibus et alii interpretes consonant, dem- 
ptis chaldaeis , qui totum hoc incisum in alium prorsus sensum nx- 

arcuor. 

S- XIII 

iTVy pullum suum. 

43 . Onkelos et interpres samaritanus pro riY>y reddiderunt urbem 
suam , non abnuente Hieronymo , qui haec scripsit : Pro pullo in 


(a) EpiUol. L. I. ep. 3- ' . 15. 

(b) Vid. Geten. Lehrgeb. §. 195, 4. 
(c} Vid. Id. ib. $. 127, 2. 


(d) Coni. Fiust. L. XII. c. 42. 

(e) De civ. Det L. XVI. c. 41. 
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hebraeo potest legi ubbbh suam (a) ; alii tamen interpretes omnes , 
exceptis duobus chaldaeis (42) , omnesque patres habent pullum su- 
um. Propria autem notio subiecla huic nomini est pullus asininus, 
ut docent alia scripturarum capita ( b ) et institutus cum verbis, quae 
mox sequuntur , parallelismus. Litera rt est pronomen suffixum pro 
1 , ideoque masculinum, non autem femininum, ut quidam putarunt (c). 

$• XIV 

IjnN '33 et ad sorek filium asinae suae. 

44. Quaedam generosae vitis species est ea, quam npnip Ia- 
cob vocavit, et quae etiam p“)\3 ( d ) et p"!ViJ (e) nomen habet. Quum 
huiusraodi nomen aliae linguae praeter arabicam non agnoscant , mi- 
rum non est, si arabicum excipias, qui eodem nomine utitur, et Chal- 
daeos (42), qui alia prorsus habent, interpretes reliquos simpliciter 
vitem aut palmitem pro eo reddidisse ; Hieronymus vero in Quae- 
stionibus hebraicis ipsam vocem sorek retinuit, sicut et graecus Isaiae 
interpres, qui vertit apn&sv otoprjx vitem sorek (f). 

45. De litera ' vocis '33 , quam exhibent etiam exemplar Samari- 
tanum lineola superscripta et Samaritana interpretatio, iu quibus tamen 
esse potest index regimiois pluralis, diversae sunt sententiae. Unus 
Hieronymus est inter veteres, qui eam pronomen suffixum putaverit 
esse, vertens iu interpretatione vulgata et in Quaestionibus hebraicis 
fili mi. Leo ludae idem sensit , sed vocabulum loluni casu recto 
expressit filius meus. A busaidus , Saadias, utque verisimilius videtur, 
interpres samarilanus, tamquam nomen plurale constructum illud ha- 
buerunt , verteruntque filii seu filios asinae suae , quibus conso- 

• nant tres ex codicibus Io. Bernardi de Rossi. Chaldaei adhuc vagan- 
tur. Patres autem oinues , excepto Hieronymo , cum reliquis omnibus 


(a) Qusestion. Ucbr. ia h. I. 

[b) Gcn. XXXII, 15 ; lud. X, 4 i 
XII, 14 i Iob. XI, 12; Ii. XXX, 6. 
24; Z«cb. IX, 9. 


(c) Ij uiinle bible Ut Ytnce in b. I. 

;d) i*, v , 2. 

(e) Ier. II, 21. 

(T) I- c- 
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interpretibus filium seu pullum legerunt , qui proinde nullum suf- 
fixum pronomen in illa litera vidisse dicendi sunt. Quorum sententiae 
adstipulanlur plurimi recentiores, qui per paragogen illud > additum 
esse existimant, puta , Caielanus, Drusins (a) , Vatablus (b) , Carth- 
wrighl (c). Clericus, Rosenmullerus , Glassius (d) , Noldius (e) , 
Schroeder (/), Iahn (g), Winer (h). Sed verius fortasse autumat Ge- 
senius (i) >33 esse nomen forma constructa , prorsus ut >3N pater 
alicuius, >nN frater alienius, inque illo sicut in his tertiam literam 
radicalem f! resumi conversam tamen in > , nt alias saepissime con- 
verti ea solet. Nihilominus nulla ratio est , si veterum auctoritatem 
seponas , qua refelli possit sententia putantium i esse pronomen, ne- 
que aliquid inde capiet detrimenti parallelismus poeticus, sed solum, 
loco parallelismi rerum cixsXcyov , erit parallelismus rerum av^).s- 
7®? (At). Itaque, si vocem >33 vertas cura Hieronymo fili mi, ipse 
ludas his compellari dicendus erit , ac manifestius patebit reliqua , 
quae in hisce versiculis habentur, dicta esse de Scilo. Sin autem fi- 
lius meus eam vertere malis , is erit ipse Scilo , nam participium 
>*>DN , quod appositum ipsi Scilo esse diximus (41) , erit simul 
appositum nomini >33 ; porro Iacob iure potuit ipsum Scilo filium 
suum appellare, quo simul Messiae originem ex luda plenius ediceret. 

46. Pro 1311 N asinae suae in exemplari Samaritano habetur 
/f inserta litera iod inter aleph et tau. Hinc Samaritanus inter- 
pres et loannes Murinus , qui exemplar illud latine versum primus 

edidit in bibliis polyglottis parisiensibus , arbitrati sunt vocabulum 
hoc in eo exemplari sonare roboris eius. Non est tamen , cur pu- 
tetur aliud sonare, quam quod sonat ipsa vox , quae est in exem- 
plari hebraico , proprium enim est dialecti sauiariticae lileram iod 

vocibus inserere , ut pluribus exemplis demonstrat Gesenius (/), pro- 
lata etiam auctoritate Abusaidi , qui vertit asinae suae. 


(a) In Crit. sacr. Ptartonii ad b. I. 
(A) Ib. 

(e) Ib. 

(<f) Philolog. sacr. L. II. Tracl. I. c. 
n.* 2. 

(e j Concordant, particutar. rbraeo- 
« haldaicar. ad i' n.* 4. 

[/; Inslitution. ad fundam, ling. hr- 


' br. rcg. 167 a. 

{g) tiramni. hobr. J. 55. n.* 5. 

(A) Leiic. manual. ad v. ]3. 

(i) Lebrg.$. 145 ]3 et Tbe». phil. 
erit, ad h. V. 

<*) Vid. L. I. n* 178. 

{ / ) De pentateucho samar. $. 15. 

14* 
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S- xv 

'131 i\P3i? 'p>3 D33 Lavit in vino vestem suam etc. 

47. Chaldaei interpretes io vino metaphoram agnovere , Onke- 
los enim vertit purpura, reliqui duo in sanguine. Pro vocibus in 
sanguine uvarum Onkelos , ut videtur , scripsit tinctura coccini 
et variorum colorum, reliqui duo ex chaldaeis interpretibus cal- 
cationi uvarum , id est , quod calcando ex uvis exprimitur ; vi- 
num autem alias etiam sanguinem uvae dixerunt scriptores sa- 
cri (a). Ceterae interpretationes referunt ipsum exemplar hebraicum. 
In voce rtrnD tegurnentnm eius litera !7 est pronomen pro 1 ; 
communis autem sententia est niD per aphaeresin dictum esse pro 
71103, ut habetur in exemplari samarilico, utque sentiunt inter 
alios Aben Ezra, Salomon Ben Melech, Rosenmtillerus , Winerus ( b ), 
et Gesenius (c) , quamvis nulla alia vox hebraica sit , quae aphae- 
resin literae 3 patiatur. 

S- XVI 

131 D?a>y Suffusus oculos a vino etc. 

/ 

48. Apud veteres tum scripturarum interpretes tum patres plu- 
rimis ac diversissimis modis vocem 'TOSn expressam invenimus; no- 
stri quoque aevi scriptores in varias abeunt circa eam vocem senten- 
tias. Possunt tamen omnia haec ad tria praecipua capita revocari. 
Aliis enim videtur huius vocis notio esse species ac decor, aliis eer- 
tus^quidam color , aliis caligatio sive suffusio. 

49. Prima harum notionum arrisit septuaginta interpretibus , si 
tamen germana est vox /.xponotot gratiosi, itemque Pseudoionatha- 
ni , interpreti hierosolymilano , Hieronymo , et Saadiae ; eamdemque 


(o) Deui. XXXII. 14 ;Eccli. XXXIX, (6) In Lorico manuali. 

31 at. 26 gracc. ; L, 16; I Mach. VI, 34. (e) The», philol. erit. 
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illam tutatur exemplar Samariticum , de quo ita Geseuius : Exem- 
plar sarnar. scribit 1^3 n , ut sit Hiph, a radice ^3 perfe- 
cit , quae in specie de perfecta pulchritudine usurpatur , cf. E- 
zech. XXVII, A. 11, eiusque derivata ^3 Ezech. XXVIII, 

12, Ps. L, 2. Male tamen Io. Morinus, pronuntians 

iVfcw , vertit facit eum cratu* oculis prae vino, nam de Deo 
tanquam orationis subiecto vix cogites. Legendum potius iWari, 
ita tamen ut Hiphil, quod amant Samaritani \&), intransitive 
accipiatur ‘. perfectiores i. e. pulchriores oculi (eius) vino (a). 
Hinc suspicio, praedictos interpretes in suis codicibus hebraicis repe- 
risse vocem hanc scriptam , ut est in exemplari Samaritano. 

50. Secundam notionem praetulisse dicendi sunt iidem ipsi se- 
ptuaginta interpretes, siquidem, non yxponoiot , sed yxponoi scripse- 
rint, qua de re lege Flaminium Nobilium (b) et Grabium (c) ; yxponoi 
enim oculorum color est, quare Aristoteles dividit homines, quod ad 
colorem oculorum gradatim, yXxvxov; , yxpor.sv; , psXxvsqSxXpcvg , 
cch/srfisv; (d) , eoque colore oculi inter pulcriludinis dotes habentur, 
hinc bubulcus ille Theocriti : 'Oppxrx pot 3’ xp' b jv yxpor.uzzpx nc}.- , 
).ov 'A9xvx; Oculi autem mihi erant longe magis yxponoi, quam 
Minervae (e) , Lucianus vero hominibus pulcris et fortibus tribuit 
yxponx rj pdxvx oppxzx (f). Colorem iu ea voce agnoverunt etiam 
Onkelos, interpres syrus, et samaritanus. Non pauci denique inter 
recentiores Onkeloso adstipulantur in defendenda vocabuli huius no- 
tione, qua rubrum colorem significare illud creditur, quos inter 
censentur David Kimchi (g) , Salomon Parchon ( h ) , David de 
Pomis (i) , Salomon Ben Melech (A) , Leo Modena (Z) , Salomon 
larchi, Caielanus, Munsterus, Drusius , Grotius, Clericus, lo. Hen- 
ricus Michaelis , Rosenmitllerus (m) , Glassius («) , Schultens (o) , 


(a) De prntat. samar. origine $.11., 

(b) In h. I. 

(e) De vitii* septuaginta interpret. 
p. 56. 

(</) De generat, animal. L. V. c. 1. 
(*) Idjll. XX. v. 25. 

(f) Dialog. Diogen. et Pollae. §. 5 
edit. Benulerhus. 


(g) In Scborascbim. 

(A) In Mechabbcret. 

(t) In Tsemacb David. 

(*) In Miclal iopbi. 

(/) In Geluth lebuda. 

(m) Omne* in b. I. 

( n) Pbitolog. sacr. L. I. Tr. I. can. 1 . 

(o) In Proverb. XXIII, 29. 


Digitized by Google 



108 Liser II. Quaestio VI. 

Schroeder (a ) , Io. Bernardus de Rossi (b ) , Gesenius (c) , qui lamen 
sententiam po&lea mutavit ( 61 ). 

61 . Tertiam denique notionem recentiores aliquot defendunt, hos- 

que inter Winerus (d) et Gesenius, qui eam salis firmis argumentis 
communivit (e). Et, siquidem Moyses re ipsa scripsit, ut le- 

gimus in codicibus hebraicis , non autem letari , u t est in exem- 
plari samaritico , tertia haec notio duabus prioribus omnino praefe- 
renda videtur. In primis enim neque hebraica neque ceterae linguae 
semiticae quidquam suppeditant, quo alterutra duarum tuta sit ; con- 
tra vero habet sermo arabicus illius nominis radicem J-C» , cuius no- 
tio est obscuritas et confusio (f). Deinde ait Salomon eos , qui 
commorantur in vino , pati oculorum (g) , quod nomen 

ex eadem radice prognatum atque ut orationis contextus fla- 

gitat, vertendum est caligatio sive, ut vertit Hieronymus, suffusio. De- 
nique tertiae huic nomini? illius notioni antiquitatis suffragium mini- 
me desideratur , nam in latina interpretatione , quae superest, dispu- 
tationis habitae cum Manete ab Archelao Cascharorum episcopo (/<) 
ita referuntur haec Iacobi verba : Suffusi oculi eius a vino. 

62 . Superest, ut disquiramus, an a lacobq comparatio institua- 

tur oculorum cura vino et dentium cum lacte, an potius ille, de quo 
is loquitur, dicatur oculis ob vinum et albus dentibus ob lac; 

quod vi et significatione praepositionis ]Q ulrique nomini vinum 
et lac additae est definiendum. Attende tamen comparationem 

haberi non posse, nisi si vera sit prima aut secunda e tribus opinio- 
nibus praedictis ( 18 ), non autem tertia. Quaestionis itaque huius sum- 
ma est, utrum praepositio ‘JO prae comparativa sit, an potius catis- 
salis. Discrepant tura interpretes tum patres, interpretes hierosolymi- 
tanus, syrus , et Samaritanus , ipsum ]0 usurparunt. Onkelos prae- 
positionem caussalein eam esse credidit , Saadias comparativam , si- 


ta) Inslitution. ad fundam, ling. hrhr. 
reg. 93 n. 

[b) Schol. cril. ia h. i. 

(e) L. e. 

(<f) In Lex. man. 


{«) Tbeiaur. philolog. cril. ling. hebr. 
et chald. ad h. t. 

[f) Vid. Gesenius I. c. 

(0) Prov. XXIII , 29. 

( h) Disput. cum Manete S A3. 
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cui etiam Psettdoionalhan , qui etsi ]Q adhibuerit ante numen lac , 
comparativum tamen hoc esse comperimns tum ex iis , quae ille sub* 
dit , tum quia prius ]0 ante uomen vinum verterit D sicut. Graeci 
bibliorum codices plerique , hosque inter vaticaous, habent : uti io si- 
vsv , • • • >3 -/scXa super vinum, ...» quam lac ; codex tameu ale- 
xandrinus aliique nonnulli: txr.o obov, .... o /<xkx prae vino, . . . 
olar lac. Vulgati interpretis verba utrovis modo exponi possunt. E pa- 
tribus laliois saeculo vi vetustioribus unus Paul inus Mediolanensis (a) est, 
qui integrum versiculum refert, ut legitur in vtilgala bibliorum interpre- 
tatione, quod tamen eius exscriptoribus deberi creditur (b). Celeri vero in 
priore hemistichio habent a vino, graeci autem uno clvcu , praeter Co- 
smam lndicopleusten, qui scripsit vrup oivoy super vinum (c), et Chry- 
sostomum, apud quem semel legimus 6; ctvog ut vinum (d), attamen et 
ipse, ubi hoc vaticinium explanat, lia^tet uno ohov (e). In posteriore he- 
mistichio Archelaus (/) et Hieronymus (g) scripserunt candidi a la- 
cte , Ambrosius ( h ) , Rutinus (<) , et Augustinus (k.) , candidiores 
lacte , Irenaei interpres (Z) , Cyprianus (/») , kiemqne Ambrosius a- 
libi («), omnesque graeci patres, particulas comparativas usurparunt. 

53. Haec obiter considerantibus videbitur maxima pars patrum 
una mente convenire , praepositionem f O iu priore membro caussa- 
lem habendam esse, in posteriore comparativam. Velim tamen , con- 
sideres, ut patres graeci alexandrina bibliorum interpretatione uteban- 
tur , ita la tinos lalinam interpretationem ex ipsa alexandrina expres- 
sam adhibuisse , ideoque illud a vino , quod apud latinos est , esse 
ipsum uno olvov, quod est apud graecos, quodque exhibent graeua bi- 
bliorum exemplaria. Quare lota auctoritas, quae huic interpretationi 


(d) De benojidionib. patrtarchar. $• 
29 inter Veter, patrum latinor, opuscu- 
la T. II. P. I. 

(S) Vid. Mingnrrllii Praef. ad hoc 
Paultni opusc. n* 12. 

(e) Christianor. opin. de mundo L. V. 
(<f) In Ps. XLIV. S. 4. 

(«) In Gen. bom. LXVII. $. 3. 

{f i Disp. cum Manete $. 43. 

(y) In I». LV , 1. 


(A) De lacob L. II. c. 9. §• 36 et 
ep. XLI. S- 11. 

( i ) De bcncdictionib. patriarcbar. L. 

I. S- 5. 

(*) De riv. Dei L. XVI. c. 4t. 

(/) Adv. haeres. L. IV. c. 10 a|. 23. 

S- 2. 

(m) TeOimonior. L. I. c. 21. 

(n) De benedirlionib. palriarchar. e. 

4 el in Ps CXVIII. senn XVI. $. 27. 
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vocis p'0 inest , ab una alexandrinorum interpretum auctoritate de- 
pendet. Quaeramus ergo , in quem sensum praepositionem illam isti 
acceperint. 

54. Si scripserunt vxEp ctvsv, • . . vj •yaAcr, patet eos compa- 
ra tionein in utroque membro haberi putasse. Sin autem , ut eorum 
verba referunt patres graeci, et codices nonnulli exhibent, scripserunt 
une oivov, ••• /;’ yaXa , dicendi sunt nihilominus comparationem utra- 
que vocula uno et r, in sua interpretatione expressisse. Quum enim a 
quam in allero hemistichio nequeat non esse comparativum, uno au- 
tem comparationi instituendae possit usurpari , quandoquidem in dia- 
lecto hetlenisiica talis eius usus incompertus non est (a), et ipsum in 
priore hemistichio comparativum habendum est idem valens ac prae, 
non vero caussale sonans idem ac a, ut vetus interpres lalinus red- 
didit, utque legitur apud lalinos f patres , ne dicantur interpretes illi 
vel unam eamdemque vocem in unius eiusdemque sententiae contextu 
positam diversum in sensum accepisse, qualis sensus est in vetere in- 
terpretatione latina, vel diversas re ipsa voces in suis codicibus He- 
braicis reperisse ; quorum primum, non modo non patitur paralleiis- 
lnus poeticus tain sancte in toto oraculo observatus , sed ipsa oratio- 
nis syntaxis videtur omnino respuere , alterum repugnat omnibus ve- 
tustissimis monumentis adeoque huic ipsi interpretationi, quam expen- 
dimus, quum uno caussale aeque ac v comparativum nequeant recte 
nisi ex particula 1Q expressa esse. 

55. Haec quidem de interpretibus. Quod autem allinet ad ipsam 
interpretationem iis assentiendum putamus, qui prae caussam si- 
gnificare senserunt. Quum enim ex Iribus notionibus , quae nomini 

subesse feruntur (48) , tertia verior sit , nequit particula illa 
in primo hemistichio nisi caussalis esse , nullo autem modo compa- 
rativa (52); ideoque, et in altero hemistichio caussalis sit, oportet. 
Quod si malis exemplar Samariticum sequi quam hebraicum , et pri- 
mam illarum notionum praeferre , nihilominus ea particula caussalis 
habenda potius erit quam comparativa ; si enim comparativa foret , 


la ) Vid. « *o comparativum pro "J O 
redditum in Gen. ili. 14 bis ; Cani. V, 


9; ler. III, 11 ; «l apud Aquilam Pi. 

XLIV, 3. 8. 
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nil versiculus iste praeferret nisi descriptam pulcritudinem eius , de 
quo loquitur lacob , in qua descriptione duo oppido frigida offende' 
remus, tum quod oculi pulcriludine cum viuo conferrentur, tuui quod 
tota descriptio in oculis et dentibus sisteret. 

ARTICULUS II 
De priore vaticinii parte. 

66. Verbis et loquutionibus explanatis ad ipsam oraculi interpre- 
tationem veniamus , ac primo de priore eius parte dicamus , quae , 
quantum verba , prout a nobis superius exposita sunt , sonant , sic 
habet : Posteris ludae politica tribus conditio simul et ius atrrsvousy 
propriaeque leges non adimentur, antequam et Messias venerit, et lanie 
praestitum sit obsequium populorum. 

67. Prima hac vaticinii parte Messiam venturum praenuntiari to- 
tius vetustatis anctoritas testatur (30) , sed et alia sunt , quae id con- 
firment. Nemo enim negabit inter bona ludae adventura omnium prae- 
cipuum fuisse Christum ex eius stirpe progignendum ; num itaque la- 
cob, qui cetera bona ludae filio vaticinabatur, hoc unuin reticuisset? 
Deus lacobo («), aeque ac Abrahamo eius avo (b) et lsaaco patri (c), 
Christum ex eius sanguine procreandum praedixerat; ast Abrahamum {fi) 
et Isaacum (e) docuerat etiam , ex quonam filiorum suorum Christus 
esset oriturus, ideoque id ipsum iacobum a Deo similiter edoctum fuis- 
se credere est. Nec sane occasio , qua id praediceretur , opportunior 
ulla accidere poterat ea , qua hoc vaticinium editum est. Tunc enim 
lacobi testamento exordia facta sunt genti illi (12) , quae ideo con- 
dita est, ut ex ea Christus exsisteret ; consentaneum proinde erat adii- 
ci , cuinara geniis huius tribni tantus bonor maneret , ut Christum fo- 
ret progenitura. Illud certo constat, Israelitas aetate Davidis comper- 
tum habuisse Messiam futurum esse ex tribu ludae , quare id olim 


(а) Gcn. XXVIII , 14. 

(б) Ib. XII, 3; XVIII, 18; XXII, 18. 
(e) Ib. XXVI, 4. 

(d) Ib. XXII , 18 coli. XVII , 16. 
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adeoque ante aetatem illam praedictum a Deo esse oportuit ; at , ni- 
si in lioc oraculo, nihil tale usquam repertas. Quin, ludaeos atque 
ipsum Davidem credidisse praedictionem illam haberi in iacobi vati- 
cinio, bibliorum capita sunt, quae memoriae prodiderunt, ut alias de- 
monstravimus (a). Denique, quod celerde interpretationes vocis Scilo 
vel ineptiis suis sese ip<ae retulent , vel historiae adversentur , vel 
cum Iacobi proposito lotiusque oraculi serie ac contextu componi ne- 
queant , ea vero interpretatio , qua vox illa Messiam designare cre- 
ditur, nil tale peccet, imo aptissima sit atque opportunissima, haec, 
inquam , omnia probe perpensa nemini , qui praeiudicatis opinionibus 
abripi non malit , sententiam nostram non probabunt. 

58. ISec modo Messiam adventurum oraculo hoc praedixit lacob , 
sed et alia ad illum pertinentia , quae quaedam veluti notae essent, 
quibus ille dignosceretur. Etenim pronomen suffixum , ut vocant, quod 
secundum veriorem et vulgatiorem interpretationem est in nomine Scilo , 
prodit futurum , ut ille , quem hoc nomine vocabat lacob, Messias, 
inquam, ad ludam pertineret, id autem non ‘alio sane pacto, quam 
quod ex Indae stirpe essei ori lunis. Ob-rquium et obedienlia , quae 
huic a gentibus exhibenda praedicitur, aut, si mavis, quid ad eum 
gentes omnes congregandae foreut, qnndve ab his ipse exspectaretur, 
alia Messiae proprietas est , quam reliquae etiam bibliorum paginae 
commemorant (b). Sed potissimum indicium ad Messiam agnoscendum 
suggessit lacob praedicens ea , quae nominibus 0212 et pprtQ appel- 
lavit, non prius sublatum iri, quam advenisset Messias ipse, et huic 
populi subditi essent. Quidquid enim nominibus illis significari autu- 
mes, ubi constet, quae per ea significantur, sublata iam esse, con- 
stabit simul Messiam iatn advenisse ; ex nostra aulcin interpretatione 
id factum iam fuisse oportuit , quum , eversis a Tito Hierosolvmis 
et civitate ad internecionem ferrae deleta, 'Indae posteris politica tribus 
conditio simul et ius ccvrsvo/JM' prorsus ademptum est, ut plenius infra 
declarabimus (c). Quare Messias ille alius esse non potest quam le- 


ta) Quaesi. de evuug. Tit. IV. q. 14. 
n.* 5 edilion. lilhop. 

b) Viil. quod ad primum Ps. l.XXI , 
Ili Is. 11-5 , quod ad sceunduui Is. 11 , 


2; XI. 10; Midi. IV, 1. 2, quod ad 
tertium Is. XI. 10 coli. Iloni.XV, 12; 
Agg. II, 8. 
t<) Ari. V. 
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sus, quum alius non fuerit eo tempore, cui gentes ut Messiae obse- 
quia praestarent , et ceterae Messiae proprietates ac veluli notae incs- 
se deprehenderentur. 

59. Tota itaque huius versiculi sententia est fore, ut Iribus lu- 
dae , quod attinet ad eius formam politicam , non prius dissolvatur, 
quam ex ea ortus Messias omnium posterorum Iudae nobilissimus ad- 
venerit , ulque his iisdem Iudae posteris potestas sese propriis legibus 
regendi sive ius avtovotiov non prius adimatur, id est, non prius le- 
gibus mosaicis apud eos obtinentibus abrogetur, quam Messias ex In- 
da prognatus legibus suis gentes ceteras subjecerit ;*qua$i diceret la- 
cob , fore , ut Iudae posteritas nobilissimum exitum sortiatur Messia 
inde exorto , eiusqne dominatio meliore atque ampliore dominatione 
commutetur gentibus omnibus Messiae ipsi subiectis. 

60. Oraculo ita explanato , quid opponas , quominus ad lesum 
pertinere illud credatur, vix reperias, quum tricis omnibus lilibusqne 
sive de sceptro sublato , sive de regno deve dominatu inter ludaeos 
abolito , locus interpretatione hac sit praeclusus. Contra vero res in- 
dubia est posteris Iudae politicam tribus conditionem (10-13) iusque 
stuTovo/A5V (21) , quae , quum Iesns ortus est, ipsis adhuc stabant , 
non prius fuisse prorsus adempta , quam ceterae gentes lesum cogno- 
vissent , eique obsequium^ praestitissent. Neque difficultas ulla est in- 
terpretationi nostrae a captivitatibus, quibus subinde Iudaei pressi fue- 
runt ; etsi enim inde fieret, ut iure illo aurcvsjxw uti prohiberentur, 
non ideo tamen ademptum illis erat, sicut nec ego privarer dominio 
pecuniae , quam fures mihi surriperent. Tum politica Iribus conditio 
nihil ab illis captivitatibus passa est ; quare numquam ante aetatem 
lesn utraque illa res simul ab Iudae posteris sublata est. Demum, et- 
si vinceres , quod numquam fiet , nec enim fieri potest, rem utram- 
que ante dictum tempus quandoque desivisse, nihil tamen ex eo con- 
ficeres ; fuisset quippe temporaria solum cessatio ad aliquot annos , 
non autem integra ac iugis defectio , qualem eam fuisse competimus, 
quae iara undeviginti saecula aetatis numerat. 


16 
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ARTICULUS 111 
De posteriore oraculi parte. 

61 . Alteram vaticinii pariem, quae versibus undecimo et duode- 
cimo continetur , aeque ac priorem de Christo dictam esse defendimus. 
Sic enim sensit tota vetustas tum iudaica tum christiana. Nam Psen- 
doionathan et interpres hierosolymitanus expresse versiculos illos enar- 
rant tamquam dielos de Messia. Onkelos autem etsi Messiam non no- 
minet , de Messia tamen , quem prius nominaverat , eum his versicu- 
lis agere credere suadent tum rerum , quas describit , magnificentia, 
tum orationis series et contextus. Ex Christianis autem veteribus ne 
linum quidem reperias , qui haec lacobi verba referens ea Christum 
sonare non aperte pronuntiet. Ne longum nominum ordinem percensea- 
mus , satis sit vetustissimos appellare , lustinum (a) , Irenaeum (b) , 
Tertullianum (c) , Clementem Alexandrinum (d), Origenem (e), Hip- 
polytum (/), Novatianum (g), Cyprianum (h) , Archelaum (i). Ori- 
genes quidem de illis verbis : Lavabit in vino stolam suam etc., 
sic scribit: Videbuntur et haec quahtum ad historica» expositio- 
rem agrum fertilem vite, VTrspScXtxt»; vijp abundantiam , signi- 
ficare fk). At ipsum verbum videbuntur prodit eum secus sentire , 
idque continuo aperit sic scribere pergens : Sed nobiliorem sensum 
mystica producit expositio nostra etc., illamque historicam expo- 
sitionem paulo post omnino explodit (Z) ; negat insuper alia illa ver- 
ba : Ligans ad vineam pullum suum etc., quae prius, iliaque: 
Pulchriores sunt oculi eius vino etc. , quae postea leguntur , de 


(a) Apol. I. 52. 54 \ Dialog. cum 
Tr.vph. SS- 52 - 54. 

{») User. L. IV. c. 10 «I. 23. §• 2. 

(c) AdY. Jilarcion. L. IV. c. 40. 

(d) Paedag. L. I. cc. 5. 6 sub fln. 
(«) In Genes, bom. XVII. §$. 7 - 9. 
(/"! Demonstra!, de Christo et An- 

tichr. 5jj. 7-13 el in Fragmenl. apud 
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alio quam de Christo esse prolata. Attendas porro Origeni sensum hi- 
storicum et mysticum non eumdem esse ac literalem et spiritalem , 
sed eumdem ac proprium et translatum (a). Ambrosius autem po- 
strema verba : Pulchriores sunt oculi eius vino etc., ait dicta esse 
secundum litteram quidem de patriarcha luda, spiritaliter au- 
tem de Christo ( b ), sed in libro de Beoedictionibus patriarcharum 
tum haec tum priora simpliciter et absolute interpretator tamquam di- 
cta de Christo, lis, qui sententiam nostram tuentur, adnumeranda est 
vulgata bibliorura interpretatio, in qua verborum syntaxis aliam sen- 
tentiam non patitur. Interpretes ceteri saltem nobis non adversantur, 
demptis alexandrinis , qui tamen si vocem r6'\3, non rct ir.o-r.ivJ.vyx 
ceuTia, sed w 'xnoxurxt verterunt, etiam ipsorum interpretatio, non se- 
cus ac ceterorum , cum nostra sententfa consonare potest. 

62. Sed hanc eaindem confirmat etiam syntaxis exemplaris hebraici. 
Quaecumque enim duobus hisce versiculis continentur, manifestum est 
de eo dicta esse, ad quem pertinet participium '1DN ligans, ster- 
nens , nihil vero aliud exhibet orationis series, quo cum commodius 
participium istud construatur , quam ipsum nomen rt^'\U (41) ; to- 
tum autem id certum omnino fiet , si vox '33 vertatur fili mi , si- 
cut eam vertit Hieronymus (46). 

63. Sane, si haec verba de luda dicta essent, nihil aliud signi- 
ficarent , nisi fertilitatem regionis , quae tribui ludae erat obventura. 
Verum regio ista ceterarum tribuum regionibus nullo fertilitatis nomiue 
antecellebat ; cuius rei, praeter testimonium sacrorum scriptorum, qui 
Palaestinae universae aequo modo laudem hanc saepe tribuunt, testem 
quoque habemus Flavium iosephum (c). Quare non erat, cur lacobus, 
qui filios postremo alloquens benedixit . . . singulis benedictioni- 
bus propriis (d) , nec quidquam sermone attigerat de fertilitate re- 
gionum , quas ceterae tribus possessurae erant, id tamen faceret , ubi 
de terris ludae loquebatur , veluti si fertilitas illa quid earum pro- 
prium ac peculiare foret. 

64. Hoc itaque positum sit, etiam io versibus undecimo et duo- 
decimo sermonem esse de Christo. Quum autem hoc posito pateat ea, 

(а) Vid. L. I. n.° 23. 2 - 4 ; c. 10. $. 8 ; L. IV. c. 8. SS- 2. 3. 

(б) In P». CXV1II. serm. XVI. S- 27. (d) Geo. XLIX , 28. 

(c) De bello iud. L. HI. c. 3. 
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quae versibus his continentur , esse translata , quaerendum superes! , 
quaenam sit harum translationum significatio. Equidem autumo pri- 
ma illa verba : Ligans ad vineam pullum suum , et ad vitem , 
o fili mi, asinam suam , contexta esse in una eademque sententia 
cum verbo veniet, iisque ipsum adventum Christi describi ; illa veru: 
Lavabit in vino stolam suam , et in sanguine uvae pallium su- 
um , Christum sanguine suo humanum genus redimentem sonare ; de- 
nique postremis illis : Pulchriores sunt oculi eius vino , et den- 
tes eius lacte candidiores , Christi decora gloriamque ipsi ex passio- 
ne sua suaque doctrina obventuram perstringi. 

60. Quod priora verba : Ligans ad vitem ete ., constructa esse 
oporteat cum verbo veniet, iam demonstravimus ( 41 . 62 ). Ex quo neces- 
sario alterum sequitur, describi, inquam, his verbis ipsum Christi 
adventum , qui praedicitur. Quinam autem adventus iste fuerit, paulo 
inferius disquiremus (a). 

66. Quod attinet ad illa : Lavabit in vino etc., quamvis pa- 
tres discrepent in explicandis singulis vocibus, quid significet vinum, 
stola, sanguis uvae, pallium, in hoc tamen ad unum consentiunt, 
quod istud hemistichium exhibeat opera Christi redemptoris, ea vi- 
delicet , quae sanguinis sui suaeque vitae impendio hominum generi 
erat prae$liturus. Nimirum , quum etiam hae metaphorae Christum 
designent ( 61 ), nullam prae hac commodam interpretationem patiuntur. 
Vinum quippe et sanguis uvae quid sonet nisi sanguinem ipsius Chri- 
sti, qui botrus alias appellatur (b), et vitis a Iacobo in priore he- 
mistichio vocatus est , et se vitem esse ipse pronuntiavit (c) ? Stola 
autem et pallium quid potius significent , quam vel humanam na- 
turam, qua Verbum divinum indutunt veluii est , prout haec inter- 
pretantur Tertullianus, Hippolytus, Novatianus, Ambrosius (d) , Chry- 
sostomus (e). Gaudentius Brixiensis (/), Paulinus Mediolanensis (at), 
Thcodoretus ( h ) , Cyri Ilus Alexandrinus (i) ; lsidorus Hispalensis (fc). 


(«) Art. IV. 

(b) Cant. 1,15. 

(c) Io. XV , 1 . 5. 

(d) De Ioseph patriarcha c. 5. §. 15 ; 
De benedici ionib. patriarehar. c. 4. j. 24. 

(«) In Gen. taoui. LXVII. ‘j. 5. 


(f) Tract. n. 

(ff) l)e benedietionib. patriarehar. c. 

3. $. 28. 

(A) In Genes, q. CX. 

(i) Glaphyror. L. VII. in b. I. 

(/»•' Conunenl in Genes, ad h. I. 
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Pholius (a) , vel ecclesiam gentesque in eam conventuras , ut , prae- 
ter praedictos Hippolytum, Ambrosium, et Isidorum, eadem haec in- 
terpretantur lustinus , Origenes , Rutinus (b) , Augustinus (c) , et , 
ut videtur , etiam Athaoasius (d ) ; quam posteriorem interpretationem 
cum aliquibus horum patrum illustrare apprime poteris illo Isaiae va- 
ticinio : Leva in circuitu oculos tuos , et vide. Omnes isti con- 
gregati sunt , venerunt tibi . . . Omnibus his velut ornamento VE- 
STIERIS, et circumdabis tibi eos quasi sponsa (e). Toti autem huic 
hemistichio exponendo facit aliud ipsius Isaiae oraculum , quod sic 
est (f ) : Quis est iste , qui venit de Edom tinctis vestibus de 
Bosra ? Iste formosus in stola sua . . . Quare ergo rubrum est 
indumentum tuum , et vestimenta tua sicut calcantium in tor- 
culari ? atque illud apocalypseos : Et vestitus erat veste aspersa 
sanguine ; et vocatur nomen eius Verbum Dei (g). 

67. Denique postrema verba , quae sic in vulgata interpretatio- 
ne bibliorum leguntur : Pulchriores sunt oculi eius vino, et den- 
tes eius lacte candidiores, subobscuras profecto metaphoras exhibent, 
inque iis explicandis veteres diversi omnino abeunt; quae tamen ve- 
terum discrepantia magnam partem ex eo repetenda est, quod horum 
alii in neutro illius periodi membro , alii in altero tantum , alii de- 
nique in utroque, particulam prae comparativam esse putaverint. (52). 

Si tamen , ut verius esse videtur (55) , particula haec, non comparativa , 
sed caussalis utrubique sit, atque hebraica sic vertas: Suffusus oculos 
a vino, albus dentibus a lacte (48-65), satis aptam harum metapho- 
rarum interpretationem non reperirem nisi eam , quam subdo. Illa : 
Suffusus oculos a vino, translata sunt ex effectu vini largius epo- 
ti (48. 51), quod hoc loco in bonam partem accipiendum esse recte 
Gesenius iara monuit ( h ), etsi alia ratione, ac nos facimus, ea verba in- 
terpretetur. Vinum autem vinique polionem in scripturis sacris transfer- 


(o) Ad Amphiloch. q. CCLX. §. 4. 
\b) De benediclionib. patriarrhar. L. 

I. s- 5. 

(e) Coni. Fausl. L. XII. c. 42 ; De 
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(d} Serm. maior, de Gdc 5- 56 ap. 
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ri ad Christi sanguinum passionemque designandam comperimus tum ex 
hoc ipso lacobi vaticinio (66), tum ex aliquot Christi sermonibus (a). Sic- 
ut itaque vinum laetiorem hominem facit ac veluli beatiorem , idqne 
oculis potissimum proditur , ita metaphora illa significare videtur lae- 
titiam et gloriam , quam Christus ex passione sua percepturus erat , 
ipse nempe ita loquebatur (b) : Nonne haec oportuit pati Christum , 
et. ita intrare in glorias suam? Atque huic interpretationi suffra- 
gium suum addiderunt Diodorus Tarsensis (c), Chrysoslomus , Theo- 
doretns , Cyrillus Alexandrinus , Pholius (d) , et Cosmas Indicopleu- 
stes [e). Neque audaciorem metaphoram parebit , qui recolat illud 
psaltae: Et excitatus est tanquum dormiens Dominus , tanquam 
potens crapulatus a vino (fi. In allero autem hemistichio , quod 
nos reddidimus : Albus dentibus a lacte, de Christi doctrina agi pa- 
tres omnes consentiunt, etsi dissentiant circa rei totius adiuncta. Qui- 
dam enim autumant comparationem institui inter veteris et novi foe- 
deris doctrinas , ac posterioris prae priore excellentiam edici , inter- 
pretationem enim illam sectantur, qua hebraicum ]'3 a , prae tam- 
quam comparativum redditum est ; hi autem sunt Paulinus Mediola- 
nensis et Isidorus Hispalensis. Ceteri tamen, Origenes, inquam, Hippo- 
lytus, Ephraemus (g), Ambrosius, Chrysoslomus, Rufinus, Augustinus, 
Theodoretus, Cyrillus Alexandrinus, Pholius, quamquam diversa ratione , 
omnes tamen haec exponunt, ut quibus doctrinae Christi praestantia sim- 
pliciter enarretur. Metaphorae vero modus ac ratio salis claret. 

ARTICULUS IV 

De ipso Christi adventu his verbis praenuntiato. 

68. Christum venturum hoc lacobi vaticinio praenuntiatum esse 
iaiu probavimus ( h ). Sunt tamen, eaque non levia, quae credere sua- 


(n) Matlh. XX, 22: XXVI. 39; Io. 
XVIII , It. 

(b) Lue. XXIV , 26. 

(c) In h. I. 

(U Omnes II. cc. 
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«Vnl lacobum peculiari ratione loqiuilnm esse de celebri illo Christi 
adventu Hierosolymam, quum postremis vitae diebus eam veluli trium- 
phans ingressus est a'd redemptionem generis humani suo sanguine ef- 
fuso obitaque morte perficiendam. 

69. In primis enim id consequitur ex ipsa sermonis serie , quae 
obvia magis est ; ea quippe docet nos verba : Ligans ad vitem pul- 
lum suum , iungenda esse in una eademque sententia cum verbo ve- 
niet, ideoque illis rationem modumque significari , quo Christus ven- 
turos erat , idque , ut quisque perspicit , per quamdam metaphoram, 
quae tamen tota in uno nomine vitem consistit. Quid porro insolens 
in hoc deprehendas , quod lacobus vitem appellet Christum, qui tali 
se etiam ipse nomine designavit («) , et cuius sanguis continuo no- 
mine vmo ab ipso eodem lacobo ‘vocatur ? Memento, quid hic va- 
leat participium ’*1CN , quod vulgatus interpres vertit ligans (41) , 
substitue propria translatis , et en tibi lacobi propositionem : V eniet 
Messius sternens sibi , qui vitis vera est , pullum asinae , id 
est , vectus asino. 

70. Porro patres non pauci nobis suffragio suo praesto sunt. Ju- 
stinus enim aperte ait verbis illis : Ligans ad vitem ctc . , Christum 
Hierosolyma ingredientem praenuntiari. Idem lustinus et Cyrillus Hie- 
rosolymitanus (ft) scripsere illud ipsum his verbis praedictum fuisse 
a lacobo , quod praedictum postea est a Zacharia, ubi haec scripsit : 
Ecce rex tuus veniet . . . ascendens super asinam et super 
pullum filium asinae (c) , qnae quidem , quid significent, evange- 
lislae nos docuerunt (d). Origenes, Bufinns, Isidorus Hispalensis, Be- 
da (e) , sensere per pullum a lacobo commemoratum fiuffTtXfus prae- 
monstrari populum, cui utique numquam adhuc legis onus fuerat 
impositum , et super quem nemo nisi ipse Christus insederat ; 
proinde sensere quoque pullum hunc esse eum , quo Christus Hiero- 
solyma vectus est , et super quem nemo adhuc hominum sedit , 
ut legimus in evangelio ( f ) , ad quae evangelii verba mystica illa in- 


io) Jo. XV , 1. 5. 14.15. 

(6) Calech. XII. $. 17 at. 7. (e) In b. 1. 
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terprctalio perlinere dicenda necessario est. Clemens Alexandrinas va- 
ticinium Zachariae interpretatus subdit continuo enarrationem illorum 
verborum lacobi. Denique Ambrosius, Augustinhs, Theodoretus, Pho- 
tius, mysticam his verbis significationem eamdem subesse scribunt, ac 
subesi rei illi a Christo gestae. 

71. Quam autem vere ac recte quidam de patribus enumeratis 
existimaverint uirumque vaticinium, lacobi et Zachariae, eamdem rem 
portendere , ipsa , quam ambo praeferunt similitudinem inter se, satis 
comproba t. 

72. Hem vero totam ea comprobant apprime , quae lesus, dum 
asinae pullo vectus Hierosolyma ingrediebatur, loquulus est, et apud 
Lucam (a) leguntur. Etenim his lesus ludaeos castigavit , quod non 
cognoscerent impletum esse lacobi vaticinium ex ea parte , quaternis ad 
Christi adventum pertinebat , idque facile probatur. Nam illa verba : 
Si cognovisses , . . . quae, ad pacem tibi , iliaque : quod non co- 
gnoveris tempus visitationis tuae , ecquis non sentiat sonare ipsum 

• Christum eitisque adventum ? At Christum Christique adventum praenun- 
tiaverat lacob illa vaticinii sui parte. Attendere etiam oportet, quae- 
nam vis insit verbis in hac die tua. Etenim in scripturis dies a- 
lictiius illa vocatur, quae alicui fatalis, ut ita dicam , est , et ex 
qua sors eius quodammodo pendet. Sic dies natalis, quae miseriarum 
homini impendentium veluti initium est , dicitur dies sua , id est, ho- 
minis f b ) , itemque dies sua vocatur dies emortualis fc), ita quoque 
dies Madian (d) , dies Aegypti (e) . dies Ierusalem ( f) , sunt 
dies , quibus Madiani , Aegypto , Hierosolymis, grandis aliqua cala- 
mitas illata est, avst). cyj; autem saepe appellantur dies Domini fgj, 
seu dies Christi (h), qui sublimi aliquo ac mirando Dei opere insignes 
habebantur. Qui loquendi modus aliorum quoque scriptorum est, puta, 
Virgilii , quum scribit : Stat sua cuique dies fi). Dicendum itaque 
est cx ea cognitione , de qua Christus loquebatur , gentis iudaicae 


(a) Lue. XIX , 42-44. 

(6; lob. III, 1. 

(e Ib. XVIII, 20 ; Ps. XXXVI, 15 
frf)- Is. IX , 4. 

{«) Fr rh. XXX . 9. * 

[/) Ps. CXXXVI , 7. 


(y) 1«. II, 12; XIII, 6. 9; Fjtcch. 
XXX . 3; loel. II , 11.51; Am. V, 18; 
Sopta. I tolo ; I Thesj. V, 2. 

h) I Cor. V, 5; Ptiilipp. 1, 6. 10. clc. 
(i, Aeneid. L. X. v. 467. 
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sortem pependbse, siquidem ob cognitionem hanc huic genti tunc obla- 
tam dies illa dies luUaeorum seu Hierosolymorum a Christo vo- 
cata est. At quaenam ea res fuerit, ex cuius cognitione ludaeis luno 
oblata ipsorum sors penderet P Non enim putandum est agi de sim- 
plici ac nuda ipsius Iestt cognitione, ut alius cuiuslibet hominis ; nam 
et Christum iain ab aliquot annis hoc pacto cognoverant ludaei, nec 
huiusmodi cognitio tanti momenti habenda erat. Sed neque de ipso il- 
lo lesu in urbem adventu utcumque spectato, quum superioribus an- 
nis non semel illuc venerit , quin taiueu dies , quo veuit , dies lu- 
daeorum vocaretur. Snperesl itaque , ut dicatur res , quam iesus a 
ludaeis cognoscendam commemorat , fuisse utique ipse Iesus , sed in 
quantum is erat Messias ille , quem lacob nomine Scilo designave- 
rat , fuisse utique ille ipse lesu adventus Hierosolymam , sed ex ea 
parte, quatenus erat adventus Messiae a (acobo praedictus; verbo res 
a ludaeis cognoscenda erat nh ipapa illorum Iacobi verborum N2' 
veniet Messius. Attende etiam , ut in illis : quae ad pacem 
tibi , deprehendantur duae ex pluribus notionibus , quae voci Scilo 
subesse feruntur, pax, inquam, et quod ei (31. 35. 38). Subdit Iesus 
ludaeos ignorationis huius poenas daturos urbe et gente deleta , hanc 
autem patet esse ipsam abolitionem formae politicae et iuris ocursvo- 
ju.5 v, de qua lacob loquebatur priore vaticinii sui parte , et quae re 
vera poena fuit ludaeis inflicta , quod Iesutn Christum non agnove- 
rint ; adeoquc verba lesu idem valent , ac si dixisset : Quum non 
noveris impletam esse alteram partem vaticinii, prior pars iam 
implebitur. Res igitur , quam Iesus ludaeis exprobrat ab ipsis non 
cognitam , est adventus Messiae a lacobo praedictus. 

73. Atqui rem hanc illo ipso die cognosci a ludaeis oportuisse 
consequitur ex eodem ipso ilio Christi sermone j ait enim : Quia si 
cognovisses et tu , et quidem in uac me tuw, quae ad pacem ti- 
bi. Vox autem dies vel in proprium sensum accipienda hic est, vel 
in translatum. Si in sensum proprium , ea sit , oportet , vel futura 
adhuc , vel praesens , vel iam praeterita. At nequii esse dies aliqua 
adhuc futura , quum loquatur Iesus de re, quam oportebat iam cogno- 
visse. Sed nequa praeterita, obstat enim illud in hac. Illa itaque ipsa 
dies sit , qua Iesus haec loquebatur, necesse est , si in propriam notio- 
nem vox ista accipiatur. At euiui nonne translata esse possent ea Chri* 

lt>* 
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sii verba , ut significarent totum tempus, quo Christus ab ortu suo ad 
illam diem inter homines versatus erat? Nullo modo; inutile quippe 
foret et ludicrum hoc adiunctum : et quidem in hac die tua , quum 
sane nullo alio tempore potuerint ludaei Christum nosse, nisi quo in 
terris vitam degit. Nostram interpretationem confirmat particula xarys 
et quidem, cuius vim nemo non sentit, et qua significatio verborum in 
hac die tua , alius cuiuscumque temporis exclusa nota, plane deter- 
minatur. Omissa quidem est ea particula in nonnullis graecis codici- 
bus , sicut etiam pronomen aov tua , sed ulramque praetermissionem 
improbant critici (a). Quamobrem liquet diem illam praestitutam fuisse 
ludaeis , qua Messiam a lacobo praedictum advenisse cognoscerent, adeo- 
que Iacobum peculiari ratione de triumphali illo Christi adventu Hiero- 
solymam loquutum esse. 

74. Quid autem, quod turbae, quae obviam Christo exiverant, ad- 
clamationibus suis narrare videbantur ea tunc impleta esse, quae lacob 
de adventu Messiae fuerat vaticinatus ? Clamabant enim: Ilosanna fi- 
xio David, Benedictus, qui vehit in nomine Domini, Benedictum , 
quod venit regnum, Benedictus, qui venit bex, pax in caelo (h) ; 
haec autem quam bene respondeam lacobi verbis, diversisque vocis Sti- 
lo interpretationibus, et chaldaicis vaticinii paraphrasibus , nemo non 
videt (29. 31. 35. 37 ). Neque illud opponas, si haec ita sint, robur 
omne ademptum esse argumento superius (72. 73) ducto ex verbis Chri- 
sti Iudaeos castigantis, quod impleta iam esse non cognoscerent, quae 
a lacobo de Messia fuerant praedicta. Nam, quantumvis id darem, non 
ideo vel minimum huic Ivjevt loaavttat remedium afferres, quandoquidem 
qualuor evangelistarum narrationem conferentibus palam est ulrumque 
narrari , et Christum a turbis , quas obvias habuit , agnitum esse, et ni- 
hilominus eum ludaeis id culpae vertisse , quod ipsum non agnoverint. 
Quare ratio melius quaereretur ivcevu:<pxvscx;' huius sustollendae. Quod 
difficile factu haud est. Aliqua enim geniis pars, eaque haud sane potior, 
Iesu adventanti occurrens eo pacto adclamabat, ipsumque Christum se 
agnoscere profitebatur, non item ludaeorum primores maximaque illorum 


( a ) Vid. Nov. tesUmcnl. graece ex (6) Matlh. XXI, 9; Mare. XI, 10; 

recensione Io. lacobi Gricibachii ad Luc. XIX, 38 ; Io. XII , 13. 

Lue. XIX , 42. 
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pars («). Idque Iesus exprimere voluisse videtur particula illa et, quam 
insertam legimus verbis : Quia si cognovisses et tu ; alloquitur enim 
totam gentem , veluli diceret : Si etia« tu, sicut hi, qui mihi Christo 
adclamant , Christum me agnovisses ! Tum illi ipsi, qui eum Chri- 
stum tunc agnoverunt, paucis post diebus seeumdera ipsum prorsus igno- 
rare demonstrarunt. Nulla igitur omtloyttx in hac narratione deprehen- 
ditur , nec quidquam virium amittit argumentum ex Christi vefbis supe- 
rius desumptum. 

75. Eo denique magis sententia haec nobis arridet , quia , quae 
lacob praedixerat non prius factum iri , quam Christus advenisset , re 
ipsa fieri ea coeperunt a die , quo Christus Hierosolyma ultimo ad- 
venit. Quod argumentum peculiarem tractationem meretur. 

ARTICULUS V 

De forma politica et iure crjzcvojjjp a tribu ludae sublatis . 

76. Praedixerat lacob ea , quae nominibus et pprtQ de- 

signabat , politicam , inquam , tribus formam conditionemque , et ius 
aurovopav potestatemque propriis sese legibus regendi, non prius a lu- 
dae posteris esse auferenda , quam duo haec facta essent , ut et Messias 
advenisset, et huic obsequium ceterae gentes praestare coepissent. Proin- 
de liquet, etsi lacob non expresse praedixerit sceptrum et ducem a po- 
steris ludae fuisse auferendum , si tamen duo haec olim auferenda fuis- 
sent, id non futurum, nisi prius illa duo alia fierent. Eam ob rem, quum 
sceptrum et dux adempta ludaeis re ipsa fuere, oportuit et Messiam iam 
advenisse, et ceterarum gentium obsequio eum exceptum esse. Quare, ut 
colligimus ex illa Christi sententia: Cum autem videritis circumdari 
ab exercitu Ierusalem, tunc scitote , quia appropinquavit deso- 
latio eius , . . . quia dies ultionis hi sunt ut ih pleantur ohnia , 
quae scripta sunt (b) , perfectum absolutumque vaticinii ma- 

nifesto praefert nobilis illa nT/afo9pta, quam Romani duce Tito Vespa- 
siano Hierosolymis gentique iudaicae attulerunt anno aerae vulgaris ux, 


(a) Conf. Luc. XtX , 39. 


(4) Luc. XXI , 20. 22. 
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quamque ipse Christus aperte fuerat vaticinatus («). Tunc quippe et is iam- 
pridem advenerat , in quem unum omnes Messiae proprietates dotesque 
congruebant , et huic iam populorum obsequia praestabantur. Ex illo in- 
super gens patrio solo exsul , hac illae dispersa , celerarumque tribuum 
capitibus permixta, deperditis instiper tabulis, quibus suamablttda o- 
riginem sibi adsereret , propriam ac peculiarem, quam ad illud tempus 
servaverat, tribus conditionem brevi amittere coacta est. Ex illo suarum 
regionum possessione prorsus ac perpetuo spoliati, sacra aede corolmsla, 
pluribus ac praecipuis religionibus adeoque et sacerdotio plane abolitis, 
quin ipsa sacerdotalium familiarum totitisque levitici generis notitia eva- 
nescente, posteri Iudae suis se legibus regendi potestatem sibi ademptam 
agnoscere necessario debuere. Haec quidem sic habent. 

77. Quum tamen neque vaticinii veritas neque rei natura id postu- 

let , ut illa sceptri et ducis abolitio horae momento fieret, ea, quae 
modo dicta sunt , non obstant, quominus, etsi vaticinium Hierosolymis 
deletis ac gente soluta dispersaque omnimodis impletum fuerit, quaedam 
tamen huius veluli exordia altius repetere liceat, imo et o- 

porteat. Haec autem exordia dicimus incidisse in postremos dies vitae 
Christi, qui ab ultimo eius adventu Hierosolymam ad eius mortem nu- 
merantur. 

78. In primis enim caussae tunc exstitere, cttr genii iudaicae forma 
politica itisque «i/rsvstxav auferretur, supremaque hora decreta foret. 
Decretam quippe eam fuisse ob immane facinus in ipsum Dei filium a lu- 
daeis patratum , nemo, arbitror, in dubium revocaverit; patratura au- 
tem est facinus istud iis diebus, quos diximus. Insuper tantum illi ausi 
sunt , quia Iesum Mediam a lacobo praenuntiatum agnoscere noluerunt, 
si enim cognovissent , nunquam Dominum gloriae crucifixis- 
sent (b) ; quam ignorationem proinde et ipsam in caussa fuisse, cur 
gens deleretur, Christus ipse nos docuit (c). Eaui vero sese prodidis- 
se potissimum eo tempore , de quo loquimur , patet manifesto ; tunc 
enim populus universus , quod iam huius pars , principes , inquam , 
et sacerdotes , antea machinali fuerant (rf) , publice flagitarunt in cru- 


(а) I<1. XIX , 43. 44. (e) Lnc. XIX , 42-44. 

(б) I Cor. II , 8. Coof. Act. III, 17. (d) Io. XI , 47 - 53. 
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cem enm agi , quem sex n»n amplius ante diebus Christum regem ad- 
clamaveranl. Praeterea hinc illud, ut lesus, quod nondum praestite- 
rat , tunc demum aperte praedicere! ignorationem illam supremum ex- 
cidium urbi et genti esse allaturam (a) , imo, etsi ante id tempus se- 
mel aliquid de hoc excidio loqitutns fuerit (b) , tttnc tamen primo 
apertissimis verbis rem totam eiusque caussam declararet , tunc mise- 
ram Iudaeornm vicem lacrymaretur , atque exinde saepins praedictio- 
nem illam fusiore quoque oratione repeteret (e) ; horum , inquam , ra- 
tionem si quaeras , cur tum , non vero prius , haec egerit Christus, 
veriorem non invenies , quam quia ludaei illis demum diebns , quum 
Christum a lacobo praenuntiatum agnoscere nollent, necemque ipsi mo- 
lirentur , sceptri ac ducis abolitionem commeruere , atqne hac poena 
damnati sunt licet serius infligenda. Attendas etiam, oportet, Iudaeos 
ea peccasse suasu atque impulsu primorum suorum , hos vero id con- 
silii cepisse , ne Christo homines debita obsequia exhiberent , et ne 
ipsorum genti politica iribus conditio iusque avzcvcjxcv adimerentur , 
id enim sonant haec eorum verba : Si dimittimus eum sic , omnes 
credent in Eiist , et venient Romani , et tollent nostrc* locd* 
et gentes (d), verbo, scelus illud admissum esse , ne a lacobo prae- 
dicta evenirent ; quae imo quum ideo evenerint, quia scelus illud ad- 
mi- sura est , clarius quoque palet, quomodo vaticinii nXijoMixa ex hoc 
ipso scelere, adeoque a diebns, quibus scelus hoc patratum fuit, exor- 
dia habuisse dicendum sit. Denique haud levis momenti illud est, quod, 
quum populus Christum in crucem agi flagitasset , Pilato interrogan- 
ti , num vellent ipsorum regem cruci figi, quibus verbis admoneban- 
tur, quinam is esset, in quem desaeviebant, Messias nimirum a la- 
cobo praenuntiatus , responderunt: Non habemus regem nisi Cae- 
sarem (e ) , quo publice , quantumvis fortasse praeter voluntatem et 
cogitationem , professi sunt se iure avTOVopju spoliatos , ideoque Iacobi 
vaticinium impleri iam coeptum , quae Augustini quoque interpretatio 
est ita scribentis : O Judaei , qui vocamini, et non estis, si non 
habetis regem nisi Caesarem, defecit iam princeps de luda. Ve- 


la Luc. I. r. 

(b) Id. XIII , 55. 

[e) Mallii. XXI , 53 - 45 ; XXIII , 


36; XXIV, 2 «eqq. 
(rf) Io. XI , 48. 
(e) Id. XIX, 15. 
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nit ergo ille , cui repromissum est (a) ; atque eodem pacto ratiocina- 
ri est ex illa alia ludaeorum sententia tunc quoque prolata : Nobis non 
licet interjicere quemquam (b) , quam reposuerunt Pilato eos ita 
iubenli : Accipite eum vos , et secundum legem vestram iudicale 
eum (c). 


QUAESTIO VII 

De vaticinio Balaami ( Nim. XXIV, 17-19). 

1. Explanationem vaticinii editi a Balaamo ita habebimus , ut 
singularum vocum significatione , quae probabilior videtur , prius de- 
finita , illud verum ac proprie dictum vaticinium fuisse, eoque Christum 
praenuntiatum esse, demonstremus, disquisituri postremo, an aliqua eius 
pars ad stellam pertineat , quae Magis Christi ortum annuntiavit. 

ARTICULUS I 

Verba ipsa explicantur. 

t 

2. Videbo eum , sed non modo. Sic hcbraica ad verbum ex- 
pressit interpres vulgatus , nec aliter exprimi possunt. Quare nulla ra- 
tio habenda est ceterarum interpretationum , quae secus hebraica ex- 
primunt , atque earum praesertim, quae pro futuro praesens verbi tem- 
pus praeferunt. Licet enim in lingua hebraica futurum tempus quan- 
doque vim temporis praesentis habeat , id tamen non fit , nisi ubi cer- 
ta quaedam sunt sententiae aut sermonis adiuncta , quorum neque uni 
locus est in hoc vaticinio. Quin imo hic de re futura agi plane evin- 
cit illud non modo. Id vgfo ne iungas verbo videbo , veluli dixisset 
Ralaam : Non videbo eum modo , sed adde verbum est , ut sensus 


(а) In Pj. LXXV. $. 1. (e) II». 

(б) Io XVIII, 31. 
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sit : sed ipse non est modo , quem sensum expresserunt Pseudoio- 
nathan et Saadias , nemine ceterorum interpretum repugnante , faven- 
te imo quadam antilliesi, atque ita flagitante posterioris hemistichii in- 
terpretatione (3) ideoque et parallelismo poetico. 

3. Intuebor illum, sed non prope. Eadem de his ac de supe- 

rioribus dicas. Hebraicum “ivciN non aliter vertendum quam , ut ver- 
tit interpres vulgatus , intuebor. Id evincit tum parallelismus poeticus 
totius versiculi , tum auctoritas veterum omnium interpretum , demptis 
graeco et samarilano, nec non rabbinorum , puta, Salomonis Iarchii, 
Aben Ezrae , Levis Beti Gersomi , tum denique illud , quod verbo 
*VI\£i , saltem forma kal, ea solum notio subiecta in bibliis reperitur, 
si unum fortasse locum excipias (a) , cuius tamen minus obvia est in- 
terpretatio. Cantare vero, non formae kal, sed hiphil notio est ( b ), seu 
verius verbo 'Vltf (c) , licet in primo libro Samuelis verbum Tnr^ so- 
net ad canendum (d), quod tamen ex Masoretharum emendatione le- 
gendum Quam recentiores huic verbo significationem aflingunt , 

ire aut proficisci, duobus tantummodo exemplis eam confirmare co- 
nantur , quae , equidem , an cuique facile sese probent , valde dubito (e). 
Adverbium prope redditum est pro , quod est adiectivum , ideo- 
que ipsa hebraica verba sic verteres : Intuebor illum, sed non pro- 
pinquum. Verius tamen et hebraico sermoni consonum magis videtur 
deesse pronomen mrt , sicut sensere interpretes chaldaei omnes, syrus, 
et arabs , qui pronomen illud vel verbum substantivum suis interpre- 
tationibus addiderunt, imo et alexandrini, qui verterunt : ovy. iyyt&t 
non appropinquat. Sententia itaque haec sic habet: Intuebor illum, 
sed non est propinquus. Ceterum 31“1p propinquitatem , non tan- 
tum loci, sed et temporis significare potest. Posterior significatio magis 
respondet vocibus non modo prioris hemistichii, at aeque bene hic est 
priori significationi j haec parallelismum rerum avaXsysy , illa o/xsXo- 
yov , exhibet. 

4. Orietur stella. Prophetarum mos est usurpare tempus verbo- 
rum praeteritum pro futuro; hinc in ipso codice hebraico illud , 


(a) Is. LVII , 9. (d) I Sani. XVIII , 6. 

(i) Vid. Ex. XV, 1. etc. («) Is. EVII, 9; Eiech. XXVII, 25. 

(c) Vid. ib. 21. etc. 
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quod tamen interpretes omnes, dempto fortasse samarilann, in futurum 
tempus verterunt. Unica huic verbo notio est calcare , ut comprobant 
tum voces ex eo dependentes, tum illud, quod, etsi alia quoque verba 
pro vario verbi illius usu reddiderint interpretes, id tamen fecere so- 
lum, ut suarum linguarum indoli consulerent, in locis autem in quibus 
verbum ~pl sic sunt interpretati, eadem illa verbi Imius notio con- 
stanter oblinet, ita ut quandoque hanc eanidem, contra ac ipsornm lin- 
gua ferebat, servaverint, atque expresserint (a). Si cni difficultatem 
aliquam facessit loquutio illa ri'0'p Tpi calcavit arcum idem va- 
lens ac tetendit arcum , is meminerit populis orientalibus in usu fuis- 
se arcus longiores , quorum , dum tendebantur, alterum cornu in terra 
defixum laevo pede premebatur, ne arcus in iactit nutaret (b). Id narrant 
de Indis Arrhianus (c), de Persis Xenophon ( d ), de Aethiopibus Dio- 
dorus Siculus (c). Aliam rationem arcum tendendi , quain hebraica il- 
la loquutio apte exprimeret, exhibet opus figlinum repertum in coeme- 
terio Priscillae, quod videre etiam est apud scriptores de locis Romae 
subterraneis (/). Hinc facile inlelliges , quid valeat alia loquutio Tp - ! 
G-xrt calcavit sagittas , nempe calcavit seu tetendit arcum ad ja- 
culandas sagittas. 

5. Sed iam de usu, qui huic verbo est in vaticinio Balaami, dis- 
serere oportet. Ubi verbum “pn construitur cum nomine significante 
viam , regionem , aliaque , in quibus quis incedit , ab interpretibus , 
etsi verbi notio minime immnlata sit, tamen, eorum sermone sic fla- 
gitante, verti commode solet incedere aut ambulare ; locum enim, 
ubi incedimus , necessario calcamus. Atque haec ratio clare apparet , 
quum nomen illud casu accusativo est, quod tamen bis solummodo in 
bibliis fit (#). At non item res claret, quum idem hoc nomen praepo- 
sitionem habet 3 in (h) seu bv super (i) ; quid enim haec sonent : 


(а) Vid. interpr. vulgat. I Sain. V, 
5 ; Is. LIX , 8 ; Midi. 1,3; V , 5. 6. 

(б) Vid. Montfauam Antiqiiile cxpli- 
quee T. IV. P. I. Liv. II. ch. 9. n.* 2. 

(c) Indicor, c. 1(3. p.33t ed. 6’roiioc. 

(d) Anab. L. IV. p. 322. Paris. 1(523. 

(e) L. III. p. 103 ed. Slephae. 

(!) Vid. Annghius Roma sublcrr. T. 


II. p. 335; Rothiri Scutiurc e piUureetc. 
Tav. CLXXXIX. 

( g ) tob. XXII, 15; XXVIII , 8. 

(A) Dent. I, 36; Ps. CVIt, 7 ; CXIX, 
35 ; Is. LIX , 8 ; Midi. V , 4. 5 ; llab. 
Iit, 15. 

(i) Deui. XXXUI, 29; 1 Sam. V , 
5; Ps. XCI , 13. 
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calcare in via, calcare super regionem? nonne potius videtur verbum 
"pn in huiusmodi Ioquutionibus, propria notione amissa, simpliciter at- 
que absolute idem esse ac latinum incedere aut ambulare P Ut ita- 
que res clareat, haec animadverte. Verbi huius, etsi unica notio sit, in 
universum tamen variam esse syntaxim. Plena quippe ea est, quum ad- 
ditur nomen tura rei calcatae, tura loci, in quo res calcatur, quod non 
fit nisi semel (a). Quandoque omittitur nomen loci (b) , aut locus ipse 
exprimitur veluti res calcata pro ipsa re, quae in eo calcatur (c); quae 
dum fiunt, analogia syntaxeos adhuc obtinet. Subinde e contrario omit- 
titur nomen rei calcatae expresso nomine loci cum praepositione ( d ) , ut 
* fit in illis ipsis ioquutionibus , de quibus quaerimus, atque ha- 

betur. Denique nonnunquam utruraque omittitur (e) , ut fit in sermone 
Balaami. Duo haec postrema tunc solum fieri videas, quum agitur vel 
de calcalione uvarum , vel de incessu. Quamobrem, sicut ex eo, quod 
hoc pacto usurpetur verbum illud, ubi de uvis calcandis sermo est, recte 
inferimus, haudquaquam verbi notionem immutatam esse, sed prjpac rs- 
yynov illud fieri , in re, inquam, vinaria, ideoqne absolute usurpari, 
ita etiam ex eo , quod eodem pacto usurpetur, ubi latine incedere aut 
ambulare diceremus, inferendum minime est, notione sua amissa, idem 
esse ac latinum incedere seu ambulare, sed ab Hebraeis verbum cal- 
care te/v ntws adhiberi, ubi Latini illa alia adhibent. Adeoque verum 
est, quod affirmamus, verbo *|*n etiam in illis Ioquutionibus cal- 
care in via, calcare in regione, suam significationem manere, ut 
Hieronymus ipse in bibliis vertendis , illam contra lalinae linguae u- 
sura aliquando servaverit (/). Etenim in omnibus linguis verba quae- 
dam propria significatione retenta aliquem habent usum, quem in lin- 
guis ceteris non habent. Puta latinum candere idem omnino valet ac 
italicura biancheggiare ; at, quum de ferro ignito sermo est, latine 
quidem dicimus ferrum candere , italice vero nemo proprie ita lo- 
queretur : 11 ferro biancheggia , nec quisquam ita loquentem , nisi 


(a) Is. XVI , 10. 

(b) Am. IX, 13; Mich. VI, 15. 

(e) lob. 11. cc.; XXIV, 1 1 ; Is. LX1II, 

3 ; ler. LI , 33 ; Xbr. 1 , 15 ; Mehem. 
XIII , 15. 


(<f) U. LXIII, 2. 

(e) lar. XXV , 30 ; XLVIII , 33 ; 
forte ludie. IX , 27. 

(/) Vid. I Reg. V, 5; I*. LIX, 8 ; 
•Midi. 1 , 3 ; V , 5. 6. 

17* 
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forte ex adinnctis, si quae forent, inlelligerct. Ita quoque, ut ex ipso 
verbo calcare specimen sumamus, galli gallinas ineuntes calcare la- 
tinc dicuntur absque alio adiecto , non tamen italice. Contra ea ita- 
lice absque alio adiecto dicimus muoversi seu far moto pro deam - 
bulare, at nemo , nisi qui barbarus haberi velit, latine diceret mo- 
vere se aut motum facere. Hinc patet quam caute ex interpretatio- 
nibus quorumcumque librorum iudicium facere oporteat de propria no- 
tione, quae verbis ipsorum librorum subest. Neque enim ex eo , <fuod 
verba haec ab interprete verbis aliis reddita sint, licet concludere ho- 
rum significatum illis etiam proprium esse. Id peccarunt lexicorum 
confectores in exponendo verbo *|T7, qunm docuerunt illud valere id 
quoque, quod latinum incedere aut ambulare, imo, quod peius est, 
ire et progredi ; nempe quia subinde non aliter commode verti posse 
illis videbatur , aut ita versum reapse est ab interpretibus bibliorum. 
Itaque verbum *p*T, quod actionem hominum propriam designat, quod- 
que Y.ai? mOpuncnxOuxj Deo etiam tribuitur, a Balaamo t ponito? di- 
citur de stella ; integra autem dictio 2213 vertenda est : Cal- 

cavit stella, id est, ut latine loquamur: Incessit stella. Cur ve- 
ro hoc potius quam alio verbo Balaam usus sit, ratio haec una esse 
potest , ut praediceret stellam hanc veluti vestigia , quod calcando 
fit, relicturam, lucis nimirum suae. 

6 . Ex lacob. Haec esse construenda cum verbo "pi plures sen- 
sere, nuperrime vero Gesenius (a), hoc unico exemplo ratus verbum 
istud construi posse cum praepositione de , ideoque idem esse ac 
progredi. Quae tamen omnia minus vera putamus, quum neque un- 
quam alias verbum *J"n cum praepositione 'JQ construatur, neque eius 
notio talem constructionem ferre videatur ; quid enim sonaret calca- 
re de aliquo loco? Potius itaque dicerem illa ex lacob connexa 
esse cura nomine stella , particulaque 'JQ de exprimi huius stellae 
originem, et 3pJDQ 3313 esse stellam oriundam ex Iacobo ( b) • 


(a) Thesaur. philolog. cril. ad v. ~p*[. 
(*) Vid. Quaesi. VI. nn. 15.16. 24. 
2.» cl Nuld. Concordant, parlicuiar. nd 


par licui. QS 14 Ex i e ' E/Jicuntu seu 
Procreantis, p. 4G0 , et quae adnolan- 
tur p. 462 Adiectiva. lenae 1734. 
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In hunc quidem sensum verita haec accepisse videntur Pseudoionallian , 
interpres hierosolymilanus , Saadias , adeoque et Onkelos secundum 
Biblia regia et Pentateuchum constantinopolitanam , qui omnes ea 
verterunt de domo vel dc gente Iacobi ; imo quod ad primum isto- 
rum nulla dubitatio esse potest. Quin imo et Hieronymus, quum haec 
ita verterit : Orieter stella ex lacob , nobiscuin sensisse putandus 
est. Verbum enim *pl nequaquam significare potest oriri ; quum ve- 
ro istud secundum propriam ipsius notionem hoc loco latine verti non 
posset , exprimendaque foret stellae origo, quam designat praepositio 
■JQ , pro “[“11 reddidit orietur. Ceterum negare nequimus accentus vo- 
cum hebraicarum interpretationi nostrae non favere* 

7. Et consurget virga de Israel. Parallelismus poeticus mo- 
net particulam fa de in hoc quoque hemistichio originem , virgae 
videlicet , significare , ideoque illa de Israel , non cum verbo con- 
surget , sed cura nomine virga constructa esse , quamquam horum 
quoque verborum accentus secus credere suadeant. Hinc verbo D{3 con- 
surget , utpote absolute posito, plenior quaedam nobiliorque inest si- 
gnificandi vis, .quam sit erigi ex aliquo loco, exprimitque quam- 
dam excellentiam , potentiam , ac firmitatem, ut in aliis quoque bi- 
bliorum locis (a), quem usum habet etiam latinum surgo, puta, in 
illo Virgilii (b) : Quam Iu urbem , soror, hanc cernes, quae 
sergere regna Coniugio tali ! inque illo : Per patrios manes , 
per spes surgentis Iuli (c). De nomine Q2ty, recole, quae supe- 
rius scripsimus (d). Quaeritur, cur nomen hoc apud interpretes ale- 
xandrinos dvOpano; homo versum legatur. Probabile admodum vide- 
tur, quod coniicit Lambertus Bos (e), illos scripsisse u v9o;, id vero 
in wOpvncg mutatum a librariis, quia in manuscriptis vocabulum 

dvOpuno; reperitur soriptum sevs; , forsan etiam mOo Hesychins 
quidem haec habet: ’Av9s;-/SXs«rr/j<7t; Flos, gerhen, germen autem ae- 
que sunt ramusj quod sonat 1 3319, et flos hinc aliqua erat falio, 
cur flos pro ramo diceretur , at nulla , cur dicerel&r homo. Huic 


(a) Iud. V , 7 ; II Par. VI, 10; Dan. (e) Ib. L. X. v. 524. 

II, 59; VII, 24. (d) Quaosl. VI. n.” 4. 

(i) Acn. L. IV. v. 47. (e) Prolcpg. ad V. T. c. 5. 
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autem opinioni Lamherti Bosi confirmandae illud facit, quod lustinns 
partem verborum Balaarai ita refert : 'Avocrshc dczpov I? 'Iocyu?. ym 
dyOog dvzSqorrzt «no rrjg pt$i)G 'Ieoff&t Orietur stella ex Iacob, et 
flos ascendet de radice Iesse (a). Justinus quidem haec omnia re- 
fert, velati si Isaiae verba forent, quamquam lsaiae non sint nisi po- 
steriora : et flos ascendet de radice Iesse (b) ; neque enim, ut pu- 
temus illa olim scripta fuisse apud Isaiam , salis esse illud potest , 
quod vetustissimus quidam Vossii codex, Irenaei opera continens, ver- 
ba illa : Orietur stella ex Iacob etc. , exhibeat tamquam Isaiae 
essent (c) , praesertim quum apud Irenaeum, non illa legantur : flos 
ascendet de radice Iesse, quae, licet paululum immutata, Isaiae 
certo sunt , sed habeantur ipsissima Balaami verba , adhibito nomine 
dux pro nomine homo, ut apud lustinum quoque alio loco (cf) leguntur, 
at, sicut debent, Balaamo attributa. Nihilominus , cur ita memoria 
fefellerit lustinum, dum in priore loco Balaami verba Isaiae attribue- 
ret , facilius caussam deprehendimus , siquidem in aliquo saltem bi- 
bliorum codice aetate lustini non dvOpuno; scriptum fuerit, sed av6s;, 
quae vox una cum quadam sententiarum ac periodorum similitudine, 
quae in oraculis Balaami et Isaiae deprehenditur , occasionem erran- 
di lustino praebuerit. Ceterum illud procul dubio constat , apud pa- 
tres vetustissimos lustinum et Irenaeum nomen avSpomog homo non 
legi ; Iustinus enim scripsit in priore illo loco «v5c; flos , in poste- 
riore yyovfisvcg dux, Irenaeus vero et ipse rjyoopsvog scripsisse pu- 
tandus est, quum eius interpres scripserit dux. Possunt autem qyovpe- 
vo; et dux reddita esse pro hebraico Q3V?, quod quandoque rpont- 
xag dominium ac potestatem sonat (e) , ideoque in oraculo laco- 
bi (/) ab alexandrinis interpretibus versum est «pyuv princeps , a 
Symmacho autem Ifyvotu potestas. Tum in hoc quoque Balaami 
vaticinio metaphora subest huic nomini. 

8. Et percutiet. Quum verbum yno, quod hic habetur, alias 
semper significet percutere , quod hic quoque potest percommode si- 


to) Apotog. I. 5 . 32. (d) Dial. c. Trvph. S- 106. 

(6) It. XI , 1. (e) Vid. Quaesi. VI. n.»4. 

(*) Haeret. L. III. c. 9. §• 2. (/) Gen. XLIX, 10. 
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gnificare , non erat , etir scripturarum enarratorps, qui aetate iiac flo- 
ruerunt , aliam huic verho hoc in loco significationem ex lingua ara- 
*bica arcessitam affingere studerent. Difficultatem quidem istis creabat 
illud psaltae : D13 ^[531 y™? 1 !' IV*?' 1 ^ a ) j quod > ,a legitur in in- 
terpretatione vulgata : ut intingatur pes tuus in sanguine. At nul- 
la est in eo difficultas , praesertim ex quo Geierus ( b ) , quae prius 
habentur , id est , versiculum psalmi vicesimum tertium , tam felici- 
ter explicavit , syntaxim supplens , repetensque ex versiculo vicesimo 
secundo nomen 0’3’N hostes. Hoc enim nomen , aeque ac in ver- 
siculo vicesimo tertio, omissum est etiam in vicesimo quarto, ubi dif- 
ficultas illa sentiebatur , adeoqne etiam in hoc supplenda est syntaxis 
repetito nomine illo. Tres vero istos versiculos sic exprimas : Profe- 
cto Deus percutiet caput hostium suorum , verticem capillatum 
ambulantis in delictis suis. Dixit Dominus : Ex Basane redu- 
cam (hostes illos), reducam ex profunditatibus maris ut pebcu- 
tiat (eos) pes tuus in sanguine. 

9. Duces Moab , hebraice 3N13 'PNS. Vocabulum ’nSD , 

T “ -J - 

quod alias non legitur , unum ex mullis est , quae in hoc Balaami 
sermone interpretum ingenia torquent ; in id tamen grammatici con- 
sentiunt, esse nomen rtNS forma duali constructa. Nomen hoc in bi- 
bliis plus quam octogies reperitnr. Quatuordecies forma constructa PNS 
sine praepositione (c), septies forma item constructa et cura praeposi- 
tione nN (d) , semel forma absoluta cum praepositione b in (e) , ex- 
treiham regionis, vel territorii, vel urbis, vel aedificii partem certo 
significat. Quadragies et septies cum praepositione ^ ad ( f), vel 
ad [g) , vel TV usque ad (h) , vel ]Q a (i) , et forma constru- 
cta nsnrpatum , alterum horum solummodo significare potest, vel mun- 
di plagam , cui pars illa extrema extremumve latus obversum est , vel 
hoc ipsum latus extremum exlremamve partem obversam plagae illi, 


(a) Pi. LXVIJ1 . 24. 

(S) Ap. Rnttnnull. Srhol. in h. t. 
(e) Sum. XXXIV , 3 ; Io». XVTt! , 
14. 15; Ezeeb. XLI, 12; XLVtl , 18. 
19. 20 bis ; XLVIlt ,1.16 ter. 33. 34. 
(<t) Num. XXXV , 5 quster ; Ezech. 


XLVII, 17. 18. 19t 
(») Ex. xxvn, 9. 

( f ) Ib. XXVI , 18 ; ete. 

(g) Electa. XLV1II , 28 ; etc. 
(A) Ib. XLVm , 3 ; etc. 

(«) Ib. XLV, 7; etc. 
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cuius nomen exprimitur; sed quum incerta certis ^int definienda, po- 
sterior quoque iste usus ad illud idem significandum nomini huic es- 
se dicendus est. Itaque, quum octogies amplius nomen illud biblia ex-' 
hibeant , fere septuagies notio generaliter subiecta ei deprehenditur ora, 
latus, rei extremitas. His semel positis facile patet, quid nomea 
illud significet in aliis quoque locis. Apud Amosum JlKD lecti (a) 
est lecti latus seu sponda. Qualuor HNS mensae sacrae , quae in 
exodo describitur (b), sunt quatuor eius extremitates, ubi fixi erant 
annuli , quibus vectes ad mensam portandam inserebantur. In levilico 
X1ND agri (c) est extrema pars agri, quam Israelitae metere retaban- 
tur , ut eius proventus cederet pauperibus ; hinc factum est , ut se- 
quioribus aetatibus HND vocaretur quaelibet agri pars etiam in eius 
medio sita , in qua segetes nondum demessae pauperibus relinqueban- 
tur [d). Ubi Nehemias dicit Deum partitum esse Israeiitas (e)» 
idem haec sonant , ac Deum partitum esse Israelitis ipsorum regiones 
extremis harum partibus designatis (/); aut, si mavis , Chanaani- 
tidem lateribus , hoc est, confiniis distinxisse, ita videlicet, ut unius- 
cuiusque tribus portio latus alteri veluti coniungeret , eique adiaceret, 
ac contermina esset , quam interpretationem confirmat tum nomen ilHS 
numero singulari usurpatum , quod adverbii vim habere videtur, tum 
praepositio ^ , quae post verbum pbft vel eos designat , quibus res 
distriboitur [g ) , vel rationem , qua distribuitur (A). Verbum HNEin 
forma hiphil , ex nomine illo aut certe ex eadem radice , unde no- 
men illud oritur, deductum , sonat ad extrema deducere ; quo po- 
sito plane claret locus deuteronomii (i) , in quo solo verbum illud 
reperitur , si modo reperitur , quique negotium non leve interpretibus 
facessit. In levilico DNS faciei (A), capitis (/), menti (m), ut 
vel ipse orationis contextus evincit , est extremitas faciei , capitis , 
inenli , qua capilli barbaque oriuntur. Quae extremitas seriore ae- 


(fl Ara. III , 12. 

(4) Ex. XXV, 26; XXXVII, 13. 

(c) Lcv. XIX , 9 ; XXIII , 22. 

(d) ViJ. Mischna. Pea c. 1 . n<° 2. 

(e) Ncbcrti. IX , 22. 

(/) tonf. Nuru. XXXIV. 


[g) Num. XXVI , 53. 

(. h ) los. XI, 23; XVIII, 5- 
(!) I)eul. XXXII, 26. 

(k) Lev. XIII, 41. 

{/) ib. XIX, 27. 

(m) lb. cl XXI , 5. 
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late HN2 simpliciter absque ullo illorum nominum adinncto vocata 
est (a) ; ac tale est apud leremiam illud 2N1D HNS (i) , ut totum 
locum legentibus fit manifestum. Hinc in lingua hierosolymitana rtND 
nnaa coma aliena , coma ficta (perrucca), ut legimus in misch- 
na (c). Ex bis arguas , licet , an vere ac recte nomen HND plures 
nostra quoque aetate angulum latine vertant. Cur vero sic verterit 
Hieronymus, ubi de mensa tabernaculi agit Moyses in exodo , ratio 
est , quia , ut diximus , eo loco quatuor AND , sunt qtiatuor men- 
sae extremitates. Senties quoque, num ipsa huius nominis radix no 1 
tionem habeat flare , quam nuperrime ei attribuit Gesenius (d). 

10. Quid igitur sibi tandem volunt in vaticinio Balaami illa 
vriND ? Latera seu extremas plagas Moabilidis vertunt uon- 

nulii. Sed cur extremae solum plagae percutiendae dicantur? Cur for- 
ma duali exprimantur ? Nonne verbum yriQ adhibetur solummodo , 
ubi de personis percutiendis sermo est ? nam , qnod apud lobum ad- 
hibeatur, ubi maris superbia a Deo percuti dicitur, perspicua ad- 
modum est prosopopoeia. Quare VlNS geminum corporis latus signi- 
ficare • securi pronuntiabimus , quae enim corporis membra gemina 
sunt, ea duali forma nominantur, aut prosopopoeiam hic haberi di- 
cemus simulque synecdochen , et fines regionis tamquam personae la- 
tera exhiberi totamque regionem his significari , integram vero sen- 
tentiam sic vertemus: Percutiet utrumque latus Moabi , id est, 
Moabitarura. Cur vero veteres quidam interpretes , hosque inter vul- 
gatas, primores nomine illo significari autumaverint, frustra disqui- 
reremus. 

11. Vastabit que hebraice » quae vox longe difficilioris 

est explicationis , quam superior , adeo ut recentiores scripturarum 
aeque ac veteres interpretes in diversas de ea abeant sententias. Ha- 
rum potissimas expendemus , quid ipsi sentiamus , deinde edicturi. 

12. Sunt , qui putent vocabulum istud librariorum errore scri- 
ptum esse pro iptp , quod sonat verticem. Nara sic habet exemplar 


(а) ler. IX, 25; XXV, 23 ; XUX, 32. (e) Schabbalh c. 6. n.* 5- 

(б) lb. XLVIII , 45. l<t) Thcs. plulol. crit. ad h. v. 
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Samariticum, cui aalstiptilatur samaritanus interpres reddens al- 
titudinem. Ieremias autem, qui de Moabo et ipse agens simul copu- 
lasse ridetur proverbium quoddam de eodem Moabo superius scriptum 
in hoc ipso libro Numerorum (a) cum vaticinio Balaami, nomen ^*Tp 
usurpavit ita loquens : Ignis egressus est de Hesebon , et flam- 
ma de medio Seon , et devorabit DND partem Moab et Iptp 
vertice* filiorum tumultus (b). Sed haec opinio nec in vetustis e- 
xemplaris hebraici interpretationibus neque in hebraicis codicibus ullum 
praesidium habet. Quanta fides, quod ad istud vocabulum, habenda sit e- 
xemplari Samaritico, plane te docebit Gesenius (c); plura quippe in illo sa- 
piunt manum eius, qui difficultates amovere studuit, vel coniectando, vel 
verba ad locum aliquem parallelum exigendo. Ieremias praedicit ea, quae 
Moabitaesibi timerent, oportebat, non ab Israelitis, ut praedicit Balaamus, 
sed a Chaldaeis, neque nomen tplp usurpans alium scripturarum locum 
transcribit , sed allegoriam inceptam persequitur , ignem devoratu- 
rum barbam et coxa» Moabitarum, quod paulo prius absque me- 
taphora ab igne petita iam dixerat (d) Isaiam transcribens (e). Hoc modo 
haec leremiae verba interpretati sunt etiam Ioannes Augustus Dalhius (/) 
et Ioannes Georgius Dahlerus (gr), sic quoque sentientibus loanne Davide 
Michaelisio ( h ) et Rosenmttllero (i). 

13. Aliis vocabulum hoc idem valet ac dominabitur. Hanc inter- 
pretationem luentur Castellus ( k ) et Noldius (/), eique favent de veteribus 
interpretibus Onlcelos , syrus, arabs Erpenii, imo et alexandrini utentes 
verbo rroovo/xsustv , quod et pabulari (foraggiare) et pabulando in 
servitutem adducere significat, et vulgatus, ut inferius demonstrabi- 
mus ['20), cumque his sentiunt Moses Maiemonides (m) et losephus Al- 
bo (n). Sed rationes, quibus haec interpretatio defenditur, debiliores 


(a) Num. XXI , 28. 

(i) ter. XLVIII , 45. 

(e) De pentateuchi samarit. orig. elc. 

SS- 11- 12. 

(d) ler. XLVIII, 37. 

(e) Is. XV, 2. 

(/) Prophetae maior, in b. I. 

(g, lereraic traduit etr. in h. I. 

(A) Obsermlion. philol. et erit, in 
Icrcia. vatirin. in h. I. . 


(») Schol. in h. I. 

(A) Lexic. beptaglott. coi. 5428. 

( l) Concordant, particular. Anno- 
tat. 1358. 

(m) Hilchotb metachim c. 11. 1 

ap. Raym. Martin. Pugion. fldei P. III. 
dist. III. c. 9. S- 3. 

(n) Sepher ikkariin L. IV. c. 42 ap. 
/oteph. Devoisin . Proocm. in Pugion. 
fldei 68 
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sunt , nullum satis probabile etymon sive in hebraica sive in affini- 
bus linguis ea habet , neque apta est explicando Isaiae vaticinio , in 
quo etiam , neque alias praeterea , hoc verbum legitur (a). Tum de 
dominio eius , qui ex Israele oriturus praedicitur , paulo post alio 
verbo adhibito agit Balaamus (b). 

14. Alii vertunt destruet. Hanc significationem Belgae amplexi 
sunt et post eos Rosenmullerus (c) , neque huic absimilem sequuntur 
alii ex recentioribus, eique favent interpres hierosolymitanus et Pseudo- 
iooathan, et favere fotasse videantur interpres vulgatus et Saadias. Huc 
quoque trahunt quidam verbum i^spsmnjosi scrutabitur redditum a 
Symmacho, sicut Ionathan, vulgatus, et syrus, scrutari ei ipsi red- 
diderunt , ubi verbum illud legitur apud Isaiam (d) ; etenim , inquit 
Rosenmullerus , petierunt illi interpretes hanc significationem 
vocis a themate *np fodere , sicuti IDH fodere et pervestigare 
notat (e), et radix affinis "Pp in lingua arabica perscrutari quo- 
que et investigare est, imo ipsum "lp“ip in vaticinio Balaami a Sa- 
lomone [archio explicatur fodere (f ). Etiam David Kimchius (g), A- 
ben Ezra (A) , Salomon Ben Melech (t), docent *lp*lp significare di- 
ruit, et deductqm esse a Tp paries , sicut a \DTCi radix dedu- 
ctum est forma pihel significans eradicavit ; imo et in aliis 

verbis id fit , ut forma hac pihel contrarium ea sonent ac ipsa eo- 
rum radix. Denique etiam in scriptis vetustioribus rabbinorura hoc ver- 
bum idem valet ac diruere seu vastare (k). Profecto participium 
1p*1pQ apud Isaiam obiter legentibus (19) vix aliud esse videtur quam 
diruens (l). Non erat proinde , cur Castellus ( m ) hanc illius verbi 
notationem ineptissimam diceret ; quominus tamen eam accipiamus , 
obstant fortasse nonnulla. Si enim, ut longe verisimilius videtur (56), 
filii Sethi , qui continuo nominantur , sunt homines , qui Christo 


(а) Is XXII, 5. 

(б) Num. XXIV , 19. 

(e) Schol. in h. I. et in Ies. t. e. 

(d) L. c. 

(e) Schol. in Ies. I- c. 

{() In Mum. h. I. 

j/ , Lib. radie. ad b. v. 


(V In h. I. 

(i ) Miclsl iophi in h. I. 

( k ) Vid. Bxulorf. Lexic. cbald. tat- 
nind. ad h. t. coi. 2152. 

{ t) Vid. RoicnmiUI. I. c. 
m) L. c. 

18 * 
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adhaerent , recteqne vivunt , falsa foret haec sermonis pars : Et de- 
struet omnes filios Sethi, quum nemo ex Iacobi stirpe homines istos 
unquam destruxerit, aut in posterum destructurus sit. Praeterea, quum 
verbum yrtQ coniungendum sit cum nomine virga, idque aptissimum 
sensum praeferat , verbum np"lp iungendum omnino est cum nomine 
stella, ut exprimat, quid haec actura sit, secus enim id omnino la- 
teret ; at quomodo stella dici potest destructura omnes filios Se- 
thi, qui demum cumque isti forent ? cur nam destructor sub ima- 
gine stellae exhibeatur P De verbo vastabit , quo utitur interpres 
vulgatus , inferius dicemus (20). Saadias autem illud ipsum verbum 
adhibet , quod adhibuit alius interpres arabs vertens ex graeco ser- 
mone oraculum Aggaei , ubi praedicitur Deus concussurus caelum et 
terram sub adventum Christi (a), et ubi profecto sinistrum sensum ha- 
bere nequit hoc verbum. 

15. Ioannes Fridericus Miegius (£>) aliam ex Iacobo Altingio ma- 
gistro suo acceptam huic verbo notionem tribuit convocare, quia "lp"lp 
Chaldaeis sonat cucurivit et gracillavit , ideoque in hoc vaticinio 
idem esse ait ac convocabit gracillando instar gallinae , uti Chri- 
stus de se loquitur (c). Eam vero comprobat rationibus petitis ex lingua 
arabica, ex etymo, quod "iplp originem ducat a *l>p paries, proin- 
de significet convocare ad parietem , sicut a “D pascuum fit 
saliare in pascuo , ex illo Isaiae capite, ubi denuo verbum 
istud occurrens aliam, inquit, non patitur explicationem, ex verbo, 
quod Symmachus , imo etiam ex eo, quod septuaginta interpretes red- 
diderunt , ex fine et ex sensu lotius oraculi , denique ex eo , quod 
Omnes filii Sethi sint omnes fideles, quibus apprime congruit haee 
verbi huius notio. Hanc tamen refellit Albcrtus Schultensius (d) , tum 
quia , non gallinarum solummodo , sed et columbarum, corvorum, ra- 
narum , perdicum , serpentum vocem exprimunt hoc verbo linguae se- 
miticae , tum quia ex eo , quod significet gracillare , nullo modo 
consequitur significare etiam convocare gracillando. His vero haec 


(а) Arr. »t , 6. 

(б) Di»s. de stella el sceptro bileam. 
5. in Haiaei et lkenii Thesauro ibco - 


log. philolog. 

(c) Mattii. XXIII , 57. 

(d) Animadrersion. philolog. in h. I. 
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quoque addas. Arabicam linguam vix aut certe longe minus huic quain 
aliis verbi illius notionibus favere, sicut etiam etymon ex "l'p quae- 
situm, quo insuper semel accepto iam Miegius noster priorem illam si- 
gnifica tiouem graciliore nec opinans reiicit. Quid de illo Isaiae capite, 
ex dicendis inferius (19), quid de Symmacho deque septuaginta inter- 
pretibus sentieudura sit, apparere ex dictis superius (13. 14). Finent de- 
nique inlegramque sententiam totius oraculi, atque appellationem filio- 
rum Setlu, quod ex dicendis palam fiet, minime exposcere, ut Al- 
tingii sententia celeris omnibus anteferatur. 

16. Ipse Albertus Schultensius sic habet: A "l'p muro “lp*lp 
potius redderem murum struere, quam murus destruerb . . . Puto 
itaque *tp1p esse struere, aedificare, fundare («). Id vero arabicis ety- 
mis confirmat, quibus et quaedam chaldaica addi possent, quae fundum 
significant (b). Ouae autem leguntur apud Isaiam, ea sic interpretatur : 
Est, qui reparat murum. Est , qui clamat: Montes petite (c). 
Rosenroullerus (d) reiicit quidem haec , sed non refutat , neque , cur 
reiiciat , rationem ullam directe profert. Duo tamen Schullensio offi- 
ciunt. Unum est, quod, etsi facile inlelligamus, quid sit struere vel 
aedificare ecclesiam, id est, Christianorum coetum, obvia quippe ac 
perspicua metaphora haec est, non aeque haec altera claret, quid, in- 
quam, sonet struere seu aedificare omnes filios Sethi, licet hi sint 
omnes fideles. Alterum, quod, si verbum *lp*lp iungendtim est no- 
mini stella (14), quam inconcinne constructio seu aedificatio stellae 
tribueretur, atque aliunde quam a stellis metaphora petenda fuisset. 

17. Sunt, qui animadverterint vocabulum istud esse ipsissimum 
nomen , quo Arabes vocant fines et plagas regionis patentis. Quae 
significatio belle respondet xrr’ Int^frjco nomini TND prioris he- 
mistichii, et apprime convenit planitiei Moabitidis (e). Quare, qui opi- 
nantur ntf '33 non ess t filios Sethi, sed vel ipsos Moabilas , vel 
populum finitimum, opportunissima iis foret haec explicatio, illudque 


(o) L. e. 

(6) Vid. Huxtorf. I. c. 

(c) Animadvcrs. in Is. XXII , 5. 


(d) Sebo), in Is. I. e. 

(e) Vid. Rottnmutl. Schot. in Pium. 
XXII, 1. 
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unum ea peccaret, qnod hoc pacto lateret, quid stella hic agat, cur- 
ve a stella metaphora petatur. 

18. Ex hactenus disputatis apparet vocabulo "tp*ip , si per se 
ipsum absoluleque illud usurpes, quatuor subesse posse notiones, qua- 
rum tamen nulla huic oraculo plane explicando opportuna omni ex par- 
te videatur, quandoquidem vocabulum illud aliquid sonet , oportet, 
quod stella praestitura erat, idque omnibus hominibus aut saltem 
omnibus probis , ii quippe, ut longe probabilius est, vocantur filii Se~ 
thi, quodque rationem praeferat, cur vocabulo stella, potius quam 
alio, tropus fiat. lam vero, attendas, velim, in omnibus linguis semiticis 
radici Ttp propriam primigeniamque notionem subesse frigus , hinc 
vero et translatas refrigerium, recreationem, quietem. Quare nul- 
lus dubito verba Balaami ita explanare. Et recreabit , quietosque 
praestabit, omnes filios Sethi. Id enim Christus , qui hac stella de- 
signatur, omnibus hominibus saltem probis praestiturus re ipsa erat. 
Metaphora autem hoc pacto sese concinnam quam maxime cuique pro- 
bat ; nam et magnos principes astrorum nomine vocare mos fuit , ne- 
que Orientalibus modo (a) , sed et aliis gentibus (b) , et astris sive 
cometis eos portendi felicemque sub iis rerum vicissitudinem creditum 
est (c) , deque ipso nomine stella ita Festus : Stellam significare 
ait Atteius Capito laetum et prosperum, auctoritatem secutus 
P. Servilii auguris (d). 

19. Demum et participio IptpQ apud Isaiam (e) notionem hanc 

subesse plura credere suadent, nou vero eam, quam Rosenmulterus pro- 
pugnat, ut participium hoc vertendum sit destruens. Incipit quippe va- 
tes describere grave malum liierosoiymae ab hostibus obventurum , ex- 
orditurque his verbis : Dies enim interfectionis, et conculcationis, 
et fletuum, Domino Deo exercituum in valle visionis, continuo- 
que subdit : inrr^N 1p "iphpQ (/) , descripturus deinceps 


(o) Vid.Ii. Xtv, 12; Dan. VIII, 10. 
(6) Vid. Ovid. Trist. L. II. v. 167 ; 
Ite Ponto L. III. ep. 3. v. 2. Vid. Ge- 
senius Thes. ptiilol- erit ad v. 2DT2* 
(e) Vid. Alatlh. II, 2; Horapoll. Hie- 
roglyph. L. II. c. 1 ; Yirgil. Ecl. IX, 


v. 47 eotl. Plin. H. N. L. II. c. 23 at. 
25 et Suelott. Caes. $. 88 ; Uorat. Od. 
L. I. od. 12. v. 47. 

(d) De verborum si-nifleat. L. XIX. 

(e) Is. XXII, 5. 

lf) 
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obsidionem urbis (a) apparatumque propugnationis (i). Sectatur itaque 
ordinem rerum , quo cum minime congruit murum urbis destructum 
dici ante obsidionem. Quid , quod paulo post (c) , sicut ipse Rosen- 
mullerus locum hunc enarrat , murus dicatur defensoribus nudatus, 
inferius vero (d), non denuo exstruendus, sed muniendus P Verum, 
quod caput est, ipse Rosenmilllerus (e) Hieronymum (f) sequulus re- 
cte sentit vaticinium hoc pertinere ad bellum Iudaeis a Sennacheribo 
illatum. At nihil in murum urbis gessit Sennacheribus , ut comperi- 
mus ex historia iudaica (g) , in paralipomenis autem, quod et Rosen- 
mullerus adnotavit , narratur Ezechias ad urbem muniendam defen- 
dendamque ea omnia praestitisse , quae ab Isaia praedicta legimus (A), 
praesertim vero , antequam ad urbem adventaret Sennacheribus, ae- 
dificavit .... omnem murum, qui fuerat dissipatus, profecto non 
a Sennacheribo , sed vel incnria vel alia quacumque de caussa , et 
extruxit turres desuper , etc. Quare hebraica illa explanare opor- 
tet vel secundum sententiam Schultensii (16) , vel hoc modo : Est , 
qui quietum praestat , id est, qui defendit murum, est , qui 
clamat : Ad montem confugite ; scilicet ante omnia (ipct/ulop^ , 
ut quandoque solet , describit Isaias , quid futurum erat ut Hieroso- 
lymae ageretur accepto nuntio de Assyriis contra eam contendentibus, 
civesque alios de defensione urbis, alios de fuga arripienda, cogitasse. 

20. Verbum vastabit, quod habet vulgatus interpres , bellicum 
est , ab eodem autem hoc interprete passim redditur pro verbis hebrai- 
cis , quorum communis notio est bello capere. Sic in Ezechiele illud : 
Vastabunt opes tuas (i), idem est ac: Spoliabunt te opibus tuis, 
ut evincit tura verbum hebraicum 5W, tum paralleli>mus poeticus in- 
stitutus cum iis, quae statim sequuntur : diripient negotiationes tuas. 
Idumaei quoque dicuntur vastasse terram Israelilarum , quam opta- 
verant sibi in haereditatex ( k ), quum tamen nemo vastari optet, mul- 
toque minus ipse vastet ea , quae haereditario possidere cupit ; ideo- 


(0) n>. 6-8. 

(1) Ib. 8-11. 

(c) Ib. 6. 

id; Ib. 10. 

(c) Scbol. in Ia. XXII Argumrnt. 

[f) In b. I. 


(g) IV Re*. XVIII, 13- XIX, 1 -35; 
II Par. XXXII, 1 -21. , 

(A) Conf. II Par. XXXII ,3-6. 

(i) Eiech. XXVI, 12. 

(*) Ib. XXXVI, S. 
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que neque hic verbum illud sonal cladem et calamitatem inferre , 
sed solum bello capere ac potiri (a). Quare illud vastabit appri- 
me convenit cum verbo npwopzuGet, quod usurparunt alexandrini inter- 
pretes, proinde nequeunt interpretem vulgatum in suas partes cogere ii, 
qui *lp“lp vertunt destruet. Quum autem Messias subinde a scripto- 
ribus sacris inducatur bellum hominibus iuferens ad eos sibi subiicien- 
dos (b) , verbum vastabit acceptum in eum sensum , quem diximus, 
id est, bello capiet, peropportune iu hoc oraculo usurpari palet. Quum- 
que praeterea etiam septuaginta interpretes in hunc sensum acceperint 
verbum hebraicum , nec aliter syrus accepisse videatur, quidni dicamus 
huic hebraico verbo talem notionem reapse subesse ? At enim, si stella 
non apte fingitur destruere (14) , cur fingatur praedari? Scilicet quia 
praedatio haec , non hostilitas quaedam futura erat ad captivos du- 
cendos, sed maximum potentissimi et clementissimi regis, qui per stel- 
lam illam significabatur, beneficium, quo in libertatem eos, quos si- 
bi subiicerel, adserturus erat. 

21. Omnes filios Seth. Plurimos reperies , qui negent nomen 
hebraicum 3Td hoc loco significare Adami filium, quibus omnibus com- 
munis haec ratio est , notionem verbi Iplp esse destruere, perde- 
re , hostiliter praedari , quae neque Christus, neque David, neque 
alius Israelitarum, dici potest in omnes filios Seth, id est, in omnes 
homines, egisse. Tum quorsum hic mentio omnium hominum, et qui- 
dem inter Moabitas et Idumaeos? Hinc illi, prout eorum quisque pu- 
tabat hoc vaticinium vel de Christo, vel de Davide , vel de populo 
israelitico , dictum esse, diversas nominis 2YC? interpretationes in suis 
commentariis scribendis excogitarunt , quarum ad duodecim usque et 
forte amplius numeres. Has saltem perstringere iuvat, quo discrepan- 
tiae inter interpretes vel in una vocula specimen luculentissimum prae- 
beamus. 

22. Pars enim sentiunt TW '33 esse Moabitas, nomen vero IVO 
vel proprium esse 


(а) Vid. Hiam II Reg. XII, 28. LXUI, 5 seqq. 

(б) Ps. II, 8 9; XLIV , 4. 6;Ij. 
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I Regis alienius ignoti Moabitarum (a), 

II Urbis alicuius itera ignotae in Moabitide (b) , 
vel appellativum 

III Ignotae significationis, 

aut unum significans ex iis , quae subdimus. 

♦ ✓ 

IV Verticem montis fractum, ex arabico o* , quia aetate illa 
Moabitae planitie pulsi ab Amorrhaeis (c) montana solum inco- 
lebant (d). At non incolebant solummodo fractos montium ver- 
tices. 

V Elevationem, ptTa<ps<pty.u>g , id est , superbiam , quia 1113 idem 
est, inquiunt, ac ]1N13, quod elevationem sonat; in loco au- 
tem huic parallelo apud Ieremiam Moabitae pNl3 '32 filii 
superbiae (e) vocantor (/). At verum non est ]1N13 esse ele- 
vationem , quasi si deductum sit a Ni33 elevavit , ut falso 
ponitur , quum illud litera 121 , hoc autem litera 13 , scribatur. 

VI Podicem, ob Moabitarum originem ductam ex incestu (#}, quod 
'tamen turpiter sordet; nec rei exprimendae aptum est. 

VII Ebrium , ob Loti Moabitarum patris ebrietatem ( h ), ut 2113 sit 
a H2113 bibit , sicut 13, "11 , 13, D3> sunt a <133 mi , 
rm , 21D3 {i). Desunt tamen exempla , quibus haec signifi- 
catio nomini illi tribui possit. 

23. Pars , quum neque Christus neque ullus Israelitarum Moa- 
bitas omnes deleverit , accipiunt 2113 esse nomen appellativum , sed 
alias ei notiones affingunt, et niiji33"^3 aiunt esse hostes Israelita- 
rum. Notiones vero iilae sunt , quas infra enumeramus. 

VIII Podex, ita ut 2113 '33 sint populi , qnolquot Balaam tunc lo- 
quens versa facie ad Israelitas contra occasum post tergum ha- 


(a) Grotius m b. 1. 

(b) Nathan apad Drusivm in b. 1. 

(c) Vid. Retandi Palaestina L. I. c. 
20 ; Rosenmiill • Schol. in Num. XXII, 1 . 

( d) Clericus in b. I. 

(c) ler. XLVIII , 45 ; Conf. ib. '23 
et la. XVI , 6. 


(f) La sainte bibte De Fenee T. III. 
p. 501. Paris 1827. 

(g) Hafcuni ap. Crustum in b. I. Conf. 
Gen. XIX, 31 -37. 

(A) Gen. ib. 

(i) Hillcrus ap. Io. Henricum Mi - 
chaelitK ot. brevior, in b. I. bibi. hebr. 
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bebat, id est, omnes Orientales (a); cui interpretationi consonat 
interpretatio hierosolymitana , nbi hebraica vertuntur: omnes fi- 
lios Orientis. At translatio nimis aspera est , longeque nimis at- 
que indecore petita. Tum longe plures populos deleverunt Israe- 
litaeex iis, qui tunc erant coram Balaamo, hoc est, quorum 
regiones occasum versus porrigebantur, puta, omnes Chananaeos. 

IX Obsidio , ita ut filii obsidionis sint hostes , per quos Israe- 
litae quasi perpetua obsidione pressi essent , ducto nomi- 
ne a verbo miti , quod Ps. III , 7 significat opponere 
castra (b). At in illo psalmo opponere castra non est sensus 
verbi nr«, sed interpretatio lotius dictionis 3>3D cir- 
cuitum seu gyrum posuerunt (c) , ubi verbum ipsum nihil 
sonat nisi ponere. 

X Fundamentum, ut motatis vocalibus hebraica vertenda ita sint: 
omnes aedificatores fundamenti, id est, aedificantes bene fun- 
datas et munitas urbes (d). At id quoque nimis durum est, ni- 
misque audax vocalium immutatio. 

XI Antiquitas, ex Syriaco Aa»., unde hoc idem sonans. 

Sunt autem omnes filii antiquitatis populi, qui iam per mul- 
ta secula contra omnium hostium impetus sese defendissent, 
tamen ab Israelitis subiiciendi (e). Quae interpretatio et ipsa 
longius petita est , nec rerum eventui respondet. 

XII Strepitus seu tumultus , qui fieri solet ex ruina , clade , 
vastatione , irruptione hostili. Putant quippe rffl dictum esse 
pro HHvI, huic vero eam subesse significationem (/), utpole 
orto ex eadem radice HNV7 , ex qua nomen 'ji Nta, quod stre- 
pitum , tumultum, significat. Cui interpretationi illud commo- 
de facit, quod in loco parallelo apud Ieremiam (g) , Moabitae 
dicantur 'pNVj >33 filii tumultus seu vastationis ; idque to- 
tum illustratur verbis Amosi : nynns 3NiO 


(a) Junius et TremtUius ad b. 1. ia 
altera biblior. editione. 

(b. Junius et /losenmu/l. Scbol.inb. 1. 
(f) Vid. I Par. XI, 8. 

(d) Jo. David Mic tutelis ap. Rosen- 


mulier, in h. 1. 

, (e) Uczelius ap. Roicnmiill. 1. c 
(/) Ttar. III , 47. 

(g) ler. XLVIil, 45. 
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'ISrJ ^103 et morietur in tumultu Moab , in barritu, in 

t I : 

voce tubae (a ) , ubi reliquae voces confirmant illam esse sen- 
sum nominis 'pNW. Haec interpretatio a Verschuiro ( b ) proposita 
pluribus recentioribus in Germania placuit (c). Sed primo in 
threnis, non nN\p, sed risi? legendum foret secundum trans- 
lationes alexandrinam et vulgatam , codicesque ac libros typis 
editos bene multos, ex parte autem etiam vetustos et bonae no- 
tae, quo iam in nulla bibliorum pagina appareret nomen nN2?» 
Tum , quia "pSl» illud sonat apud Ieremiam, ideo ne nia idem 
necessario sonet in Balaami vaticinio ? neque enim duo haec loca 
parallela sunt omni ex parte (12) ; imo miraberis talia ea haberi, 
et ad sensum verborum leremiae 'JtH'© '33, qui procul dubio 
sunt Moabitae , et quidem soli , exigi a praedictis interpretibus 
verba Balaami niB '33, quae tamen ex ipsorum sententia , non 
Moabitas , aut saltem praeter hos alias quoque gentes , signifi- 
cant , quaeque iidem ipsi mirum quantum vexant , ut ea huic 
sententiae accommodent. 

24. Verum , quum omnes istae interpretationes excogitatae sint 
ideo, qnia creditum est verbum *lp3p idem valere ac destruere seu 
hostiliter vastare , quod tamen secus esse demonstravimus (14), ne- 
queant autem componi cum illa huius eiusdem verbi notione , quam 
superius veriorem esse contendimus (18. 19) , longiore refutatione eae 
non indigent. 

25. Nobis vero nomen nu> nihil est nisi Seth, hunc vero dici- 
mus esse ipsum Adami filium ita nuncupatum. Nam interpretes omnes, 
demptis Onkcloso , hierosolymilano (23 Vlll) , et mauritano , vocem 
ipsam retinuerunt , neque orientales modo , sed et graeci et latini ; 
Onkelos vero , etsi nomen ipsum non retinuerit, pro suo tamen insti- 
tuto nxpztppmrov agens magis favet sententiae nostrae, quam si re- 
tinuisset , hebraica enim sic vertit : omnes filios hominis , sicque 


(a) Am. II , 2. 

[b) Dissertationes philol. cxcget- pag. 
16. L conarii. 1773. 


(e) Dathc Pbilotog. sacr. p. 782. Li- 


psiae 1776; Rosenmull. in b. 1. ; 0' oe- 
nius De pentat. samar. §. 1 1 et Tbes. 
philol. erit, in v. HN13 j Winer Leiic. 

ml ». nsu- 
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vertit etiam mauritanus interpres. Ex patribus, qui secus senserit, ne- 
minem repeti. E ludaeis , qui nobiscum plane consentiunt, habes no- 
bilissimos , puta , Salomonem Iarchium , Abrabamum Aben Ezram , 
Mosem Maiemonidem (a ) , Mosem Nachmanidem, fiecbaium Ben Ascer, 
lacoburn Ben Ascer vulgo Baal Halturim , Isaacurn Arama (b) , lo- 
sepbum Albo (c) , omnes saeculo decimosexlo priores, quibus procul du- 
bio alii adnumerari possent. Praeterea nomen hebraicum nVJ , si lo- 
cum unum demas, in quo aliam habet significationem sed ab hoc va- 
ticinio prorsus alienam ( d ) , in bibliis numquam est nisi nomen Se- 
thi. Denique, quum hoc oraculum, sicut inferius palam fiet, de Chri- 
sto editum sil, non modo nequit cum significatione verbi *1p“lp alia 
significatio nominis ITO simul componi , sed haec , quam propugna- 
mus , adeo apte cum illa componitur , ut pulcherrima inde exsistat 
sententia , maximeque obvia tolique Balaami vaticinio imo et integrae 
eius parabolarum seriei accommodata , ac mire elegans paralielismus. 
An vero verba : omnes filios Seth , iu proprium sensum sint acci- 
pienda , sonentque idem ac omnes homines , an potius in sensum 
translatum , et omnes probos Christi asseclas significent , ubi lo- 
cus erit, disquiremus (56). Sunt, qui significationi tum translatae tum 
propriae illud obesse autumant, quod omnibus filiis Sethi locus esse 
nequeat inter Moabitas et Idumaeos ; quae tamen difficultas disparebit, 
ubi explicabimus, quomodo et Moab et Edorn in hoc oraculo trans- 
latum habeant significatum (49-56). 

26. Inter verba , quae ex hactenus disputatis ita reddamus, opor- 
tet : Incedet stella iacobaea , et surget virga israelitica , et 
percutiet latera Moabi, et recreabit omnes filios Sethi , paral- 
lelismus , ut dictum est (25) , deprehenditur fievrtScTs; et inversus. Op- 
ponuntur quippe, ac veluli pugnant inter se, stella et virga, Moab 
et Seth , percussio et recreatio. Ex quatuor autem periodi membris 
quartum primo , tertium secundo , respondet (e). 


(a) Hilchoth mclarhim. c. 1 1 . §. 1 . 

(b) Akidat Itzrhak in h. I. f.* 58. 
coi. 3. 

(e) Scpher ikkarim L. IV. c. 42 ap. 


De routn. Proocm. in Pugion.fld. f.°68. 
(rf) Is. XX , 4. 

(e) Viil. Lib. I. nn. 182. 183. 
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27. Quae secundum praedicta leguntur, sic ex hebraico sermone ad 
verbum sunt reddenda: Et erit Edom hereditas, et erit hereditas Seir , 
inimici eius. Nomina Edom et Seir non tamquam propria regionis hoc 
loco usurpantur, construuntur enim cum verbo masculino, sed tam- 
quam nomina gentis. Sententia vero haec est : Fore, ut ei, quem stel- 
la virgaque significant , hereditate obveniant ipsi eius inimici Edom 
et Seir. Quorumdam opinio est Seir, non secus ac Edom, esse cogno- 
men Esau , nam *V>yiO pilosum sonat , ipsamque regionem ab Esau 
possessam sic dc eius cognomine appellatam fuisse (a). At , si atten- 
te legas caput XXXVI geneseos , interque se conferas potissimum ver- 
siculo^ 10, 19, 20, et 21, certior, puto, lies nominibus illis duos 
viros distingui. Ceterum, licet ulrumque Esau cognomen foret, inso- 
lens non est in poesi Hebraeorum virum binominem veluti duos viros 
inducere ( b ) , quod a Balaamo ipso saepius factum est (c) , adeoque 
in hoc ipso vaticinio (d) ; quin et apud historicos bibliorum scripto- 
res huius rei exemplum luculentissimum non deest (e). Tum eo tem- 
pore utriusque posteri iam in unum populum coaluerant , atque Idu- 
maei vocabantur. 

28. Israel vero fortiter aget,. Hebraica ad verbum sic vertas : 

Et Israel faciens virtutem , id est , vim , robur. Verba haec sunt 
primum membrum periodi , quae ex his et ex sequentibus constat, ut 
prodit analogia inter utraqne exsistens. - 

29. De Iacob erit, qui dominetur, vel, si verbum verbo redda- 
mus : Et dominabitur de Iacob ; in quibus ellipsim haberi manife- 
stum est , dictaque haec sunt pro : Et dominabitur vir, qui erit de 
stirpe Iacobi, quod optime expressum est in translatione vulgata. Et- 
enim verbum dominabitur hoc loco non construitur cum nomine Israel, 
quod prius legitur , quum nullo sensu forent haec : Et Israel domi- 
nabitur de Iacob. Sed neque cnm nomine stella aut virga construi 
potest , iam enim sermo de iis absolutus est. Praeterea illud de Ia- 
cob vel significat locum , de quo stella seu virga esset egressura ad 


(а) Vid. Gen. XXXVI , 8. 9. 

(б) Vid. ib. XLIX,7; Deut. XXXIII, 
1 0 ; etc. 


(e) Nom. XXIII, 10. 21 .25 ; XXIV. j. 
(rf) Ib. XXIV, 17-19. 

i*) e*, i , i. 
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dominium exercendum , sed hoc includitur in illis : Orietur stella ex 
Iac.ob etc ; Tei locum, in quo stella seu virga velati imperii sedem 
regiamque haberet , id est, dominabitur ex regione Israelitarum, 
at sensus iste nec commode fluit , nec satis congniit cum reliquis ora- 
culi partibus , nec unquam verbum rrn construitur cum praepositio- 
ne 10 de ; vel denique locum , ex quo imperii seu ditionis initium 
duceretur, sed et hoc iisdem difficultatibus premitur. Superest igitur, 
ut dicamus haberi in hac sententia ellipsin pronominis qui poetis he- 
braeis per quam familiarem , et de Iacob idem valere, ac qui erit 
de stirpe lacobi. 

30. Et perdat reliquias civitatis. Hebraica sic sonant : Et per- 
det relictum, de civitate , in quibus, ut accentus indicant, utque 
ars grammatica Ilebraeornm postulat, quae casura cum praepositione 
10 de recipit utique post verbum TONI perdet , non itera post no- 
men Tli2J relictum, illud de civitate, non cum relictum, sed cum 
perdet iungendum est. Nomen VTtf proprie is est , qui superstes 
elabitur ex clade, ex ruina, ex vastatione hostili. Unde soleranis il- 
la formula , quum de expugnatione urbium aut regionum vastatione 
agitur, iniit 1'NTOrr (a), et huic opposita inb "PNVtn 

( b ) ; hinc ad posteros quoque significandos nomen hoc usur- 
patur (c). Quaenam vero sit illa civitas , inferius dicemus. 

31. Declarata singularum vocum significatione ita secundum hanc 
totum vaticinium exprimi poterit : Videbo eum , sed non (est) mo- 
do ; intuebor eum , sed non (est) propinquus. Incedet stella fori- 
tura) ex Iacobo et surget virga (germinatura) ex Jsraele , et 
percutiet utrumque latus Moabi , et recreabit omnes filios Se- 
thi. Et erit Edom hereditas (eius ) , et erit hereditas (eius) Seir , 
inimici eius. Et Israel faciens robur , id est , robuste , et per- 
det de urbe , (quod) relictum (est). 


(a) Deut. II , 54 i loi. X , 28. 30. 
37. 39. 40. 


(i) Num. XXI , 33 ; Deut. III , 3 } 


los. VIII, 22} X, 33 j XI, 8; I| Reg. 
X, 11. 

(c) lob. XV1I1 , 19 ; XXVII , 15. 
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ARTICULUS II 

Verum vaticinium his verbis haberi demonstratur. 

32. Constat quidem Balaamum arioium fuisse (a) et auguria ca- 
ptasse (b), atque adeo in hac re, quam Balac rex Moabitarum ipsi de 
mandaverat, gerenda contra Israelitas , et postquam, ne regis iussa 
faceret , pluries Deus obstiterat (c) , etiamsi compertum insuper pla- 
ne haberet fore, ut non alia agere aut loqui posset, nisi quae Deus 
•vellet (cf). Neque obest, quod Petrus prophetam illum vocet (e), 
quum saepe hoc nomine etiam , qui veri prophetae nequaquam sunt, 
appellentur (/). Neque quod Deum consuluerit (g) , voluit enim et 
Israelitarum , ad quos diris devovendos vocabatur, numen consulere, 
quippe cuius terror omnes illas regiones iam pervaserat ( h ) ; tum si- 
mul et augurium ille qoaesivit (»')• Neque demum obsunt , quae Ba- 
laam de se loquitur (A), haec enim pertinent ad oracula, quae tunc 
divino numine edebat. 

33. Vera quippe oracula , divino , inquam , numine edita , ea 
ceteroquin fuisse , quae Balaam protulisse narratur , historiam illam 
legentibus apparet manifesto. Nam propositum erat Balaamo Israelitis 
mala precari, ulque id exsequeretur, ex alia regione advenerat (/), 
vocatus a rege Moabitarum , magnis praemiis atque honoribus alle- 
ctus [m ) , nulla vero spe posita in Israelitis , a quibus demum neca- 
tus est ( n ) ; qui igitur fieri potuit , ut , contra ac sibi propositum fue- 
rat , Israelitis iterum , tertio , et quarto, bene diceret P Quia nimirum 
Deus ipse agebat. Id sane ea confirmant, quae Balaam professus est, 
se auditorem esse sermonum Dei, se nosse doctrinam Altissimi , 


( 0 ) los. XIII , 22. 

(b) Num. XXIV , 1. 

(e) Conf. ib. XXII, 12. 20. 35; 
XXIII , 5. 16. 

(<f) Ib. XXII, 13. 18. 38; XXIII, 
12. 20. 26; XXIV , 12. 13. 

(e) II Petr. H , 16. 

{[) Deui. XIII, 1. 3. 5. etc. 


(jr) Num. XXII, 8. 19; XXIII, 3. 
(A) Ex. XV , 13 - 16 ; XXIII , 27 ; 
Deut. II , 25. 

(») Conf. 'Num. I. c. et XXIV , 1. 

(k) Ib. XXIV , 4. 16. 

( l ) Ib. XXII , 5. 

(m) Ib. 7. 17 ; XXIV, 11. 

(n) Ib. XXXI, 8; los. XIII, 22. 
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se visionem Omnipotentis intueri (a) , quaeque non erat profecto , 
cur confingeret , imo , ne confingeret, gravissimae eum rationes deter- 
rebant. Illud idem expressis verbis tum ipse Balaam saepius adseve- 
ravit , idque coram Balaco ipso ( b ) , tum Deus Balaamo non semel 
praedixit ( c ) , tum Moyses facium reipsa esse narravit (d). 

34. Quod attinet ad illa Balaami verba, quae nunc explanamus, 
verum ac proprie dictum vaticinium iis contineri arguit Origenes (e) 
ex praefatiuncula illa, a qua Balaam exorsus est (/), et quam ipse 
Origenes sic explicat Consilium Dei enuncio tibi , et manifesto. 
Neque enim consilium , quod Balaam se regi daturum promittit, nefan- 
dum illud est, quod alio loco refert Moyses (g) ; quandoquidem, etsi 
apud vulgatum interpretem praefatiuncula illa sic habeat: Dabo con- 
silium, quid populus tuus populo huic faciat, quo suspicari quis 
posset secus esse, ac dicimus, in exemplaribus tamen hehraico et Sa- 
maritico , atque in translationibus graeca , syriaca, Samaritica, arabi- 
ca, contra ea- legitur : Dabo consilium , quid populus hic populo 
tuo faciet. Tum ea, de quibus Balaam loquebatur, fieri debebant, 
nt ipse aiebat, IV*inN3 in postrema dierum seu, ut vertit 

vulgatus interpres , extremo tempore ; quae dictio quid significet , 
inferius dicetur (46), seniis tamen significare non posse tempus illud 
proximum , quo continuo post Balaami discessum nefariis eius consi- 
liis Moabitae in Israelitas usi sunt (h). 

36. Neque sententiae , quam defendimus , illud obesi, quod Ba- 
laam propheta non fuerit ; nam neque eius asina loquela erat praedi- 
ta , et tamen loquuta est (i) , Caiplias quoque propheta non erat , et 
tamen prophetavit (k). Quod vero Balaam , ut legimus apud vulga- 
tum interpretem, sese dicat hominem, cuius obturatus est oculus (l/, 
non magis officit ; continuo quippe subdit se visiones Omnipotentis 
videre, et oculos sibi apertos fuisse (m) ; vocabulum autem Qn\9, quod 


(а) Ib. XXIV , 4. 16. 

(б) Ib. XXII, 18. 38; XXIII, 5. * 
12. 20. 26; XXIV, 13. 

(r) Ib. XXII, 20. 35; XXIII , 5. 16. 

(d) Ib. XXIII, 5. 16; XXIV, 2. 

(e) In Num. hom. XVIII. $. 2. 

(f) Num. XXIV , 14. 


( g ) lb. XXXI, 1 6. Conf. Apoc. 11.14. 
(A) Conf. Num. XXIV, 25 cum XXV , 
1 seqq. 

(i) Ib. XXII, 28 - 30. 

(A) Io. XI , 51. 

(I) Num. XXIV , 3. 15. 

(mj Ib. 4. 16. 
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laline versum est obturatus , interpretes graecus, chaldaeus, syrus, 
et arabs, in sensum oppositum acceperunt. 

ARTICULUS III 


De Christo agit Balaam hoc vaticinio. 


36. Praedictum esse hoc vaticinio illostrem aliquem regem aut. 
belli ducem de stirpe lanobi, adeo perspicuum est vel sola verba le- 
gentibus, ut Guillelmus de Wette, infitians esse haec rei adhuc futurae 
praedictionem , contendensque Saulis et Davidis victorias his contineri, 
certum dicat se habere oraculum hoc, quo gloria Hebraeorum auge- 
retur , fuisse confictum (a) , Bleelc vero id factum esse existimet sta- 
tim post debellatos a Saule Amalecilas (b) ; quibus minime assenliens 
Rosenmullerus quantum ad seriorem huius capitis scriptionem , autumat 
Balaami sermone prodi opinionem illam Orientem longe latequc 
inde a remotissimis seculis pervadentem de magno aliquo re- 
ge futuro , non tamen ad rerum gestarum veritatem, quae . . . 
praedicit Bileamus , examinanda arbitratur (c). 

37. Nec minus clare patet hunc Balaami sermonem , non secus 
ac priores , metaphoris constare. Idque comprobat nomen hebraienm 
/'Cio latinumque parabola , quo singulatim septem illius vaticinia 
vocantur (d). Usus huius nominis hebraici «n universum quinam sit , 
discere est a Io. Davide Michaelis (e), a Rosenraullero (/), a Wi- 
nero (g), a Gesenio (h) , aliisque; attamen , quum vaticinia hoc no- 
mine vocantur , ea semper allegorica sunt (i). Nobis Aben Ezra ad- 
stipulalur de his Balaami verbis sic scribens : Sensus duplex et SlWQ 
est (k) , id est , sensus altegoricus est , qui duplex dici potest quo- 
dammodo. Sed iam propositionem nostram confirmemus. 


(а) Kritik der Israelit. Gesch. pp. 
563 seqq. 367 ep. Rotetmiill. Schol. in 
h. I. 

(б) Bibi, exeget. Repertor. P. I. p. 
58 ap. Rotenm. I. c. 

[e) L. c. 

id) Nmn. XXIII, 7. 18; XXIV , 3. 
15. 20. 21. 23. 


(e) Not. in Rob. T.otrih De sacra poe- 
si Praelecl. IV. nn. 8. 14. 

{/) Schol. in Prov. 1,1. 

(jr) Lexic. 

(A) Thcs. pbilol. cril. 

(») Vid. Is. XIV, 4 ; Kzecb. XVII, 
. 2 ; XX , 49. 

(k In b. 1. 
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ARGUMENTUM J 
Ex serie materiaque parabolarum. 

38. Mihi quidem vera admodum videtur opinio Isaaci Abarbane- 
lis (a) , quam explanavit Fridericus Miegius ( b ) , quatuor prioribus 
Balaami sermonibus seu parabolis describi quatuor aetates populi is- 
raelitici. Id ubi sic esse demonstraverimus, veritas quoque, arbitror, 
patebit nostrae propositionis. 

39. Prima parabola (c) complectitur primam Israelitarum aetatem 
ab gentis totius primordiis usque ad eius egressum ex Aegypto. Com- 
memorat enim Balaam Israelitarum a ceteris gentibus separationem (i), 
quae ab ipsa eorum origine repetenda est , quum Abraham a Deo e 
Chaldaea eductus (e) , innumeraque ei posteritas promissa est , cuius 
quoque Balaam nunc meminit (f) , minime praeteriens celera bona, 
quae Deus Abrahamo tunc fuerat pollicitus (g) ; quae posteritas quae- 
que bona iterum ac tertio Abrahamo promissa , tum Isaaco , ac de- 
mum lacobo (A) , omnia perlinent ad primam illam aetatem. Confe- 
renda etiam sunt illa Balaami : pulverem Iacob, cum illis : eritque 
semen tuum quasi pulois terrae (i), lacobo a Deo dictis. Denique 
Israelitae in numerum adeo grandem , ut dixit Balaam , excreverant, 
dum in Aegypto morarentur ( k ) , prima , inquam , illa aetate, toti- 
dem enim ferme numerabantur, quum Balaam ea loquebatur, ac nu- 
merati fuerant cum ex Aegypto profecti sunt (l). Prima igitur hac para- 
bola meram historiam rerum prima aetate actarum haberi salis liquet. 

40. Secunda parabola ( m ) partim historica partim vaticina per- 
sequitur ea , quae ab egressu ex Aegypto usque ad occupatam Cha- 


(а) Commenl. in b. 1. 

(б) Diss. de stelis et sceptro bileaui. 
S* 1 1 tn Haaaei et Ikenii Thesauro. 

(c) Num. XXIII, 7-10. 

(d) Ib. 9. 

(e) Gen. XII , 1 -5. 

(f) Num. XXIII , 10. 

(ff) Ib. 8 


(A) Vid. Quaesi. V. 

(») Gen. XXVIII , 14. 

( k ) Conf. Gen. XLVI,27 cum Num. 
1 , 1 . 2. 3. 45. 46 et III , 39. 

( t ) Conf. Num. II. cc. cum XXVI, 2. 

51. 62. 

(m) Ib. XX1I1 ,18-24. 


Digitized by Google 


Db vaticikio bala axi 153 

naanilidem evenere. Pergit quippe Balaam, quo coeperat, primamque 
parabolam cum altera hac veluti copulat transitione illa (a) : Non 
est Deus quasi homo , ut mentiatur , nec ut filius hominis ut 
mutetur. Dixit ergo , et non faciet ? locutus est , et non im- 
plebit ? quasi dicat: Quae promisit Dens, et ex parte iara praestitit, 
ut prius narravi , procul dubio praestare perget , donec ea impleat , 
sicut mox narrabo. Quibus , sicut etiam his, quae statfm subdit (b), 
Balacum monet frustra eum esse , qui in Israelitas hostilia moliretur. 
Non est idolum in Iacob , nec videtur simulacrum in Israel (c)\ 
haec patet dicta esse de secunda hac aetate , nam post occupatam 
Chanaanitidem et idola et simulacra non raro inter Israelitas visa sunt. 
Quod si hebraica ad verbum ita vertas: Non intuitus est (Deus) 
aerumnam in lacobo , et non vidit laborem in Israele, sensus 
erit, Deum non sustinuisse adversa intueri, quibus videlicet Israelitae 
premebantur in Aegypto (d). Dominus Deus eius cum eo est , quae 
et priorum et posteriorum caussam rationemque nos docent ; nec sane 
unquam alias tam palam Israelitis adfuit Deus , cumque ipsis veluti 
versatus est, quam ab extremis diebus, quibus in Aegypto morati 
sunt, adeo dum Chanaanitide potirentur , ut testantur plagae in Ae- 
gyptios immissae, angelus itineris dux, columna ex nebula et igne, 
traieetio maris erylhraei , legis latio in Sina , conspicua Dei maiestas, 
hostes profligati , annona e caelo parata , serpens aeneus , vestimenta 
quadraginta annorum itinere minime attrita , Iordanes transmissus , 
sexcentaque alia prodigia. Et clangor victoriae regis in illo , sic 
optime interpres vulgatus obscuriorem hebraicorum vocabulorum sen- 
sura expressit ; palet quippe ea pertinere ad Pharaonem Israelitas per- 
sequentem , idque comprobant ea , quae statim subduntur : Deus e- 
duxit illum de Aegypto (e) , quoniam plenam libertatem Israeli- 
tis victoria illa adsertara fuisse tenendum est. Cuius fortitudo simi- 
lis est rhinocerotis , quae ut ut hebraearum vocum vim referant , 
aut secus, in id procul dubio exemplar hebraicum et translationes o- 


(а) Ib. 19. 

(б) lb. 20. 
(c) Ib. 21. 


(d) Conf. ib. 22. 

(e) Ib. 


20 * 
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innes congrunnt, quod ea imago sit potentiae ac roboris Israelita- 
nim ; CN1 quippe genus est ferae indomabilis ac saevae (a) , qna- 
lem adeo , ut aetate hac, populus israeliticus numquam sese exhibuit. 
Audi Rosenmullenim : Sic pulchra imagine sistetur populus israeli- 
iicus, antea iacens et sub Aegyptiorum servitute oppressus , nunc 
vero in libertatem assertus , et in feliciorem statum evectus (b)\ 
haec ille. Non est augurium in lacob nec divinatio in Israel (c). 
nihil , inquam , incantamenta valent in Israelitas , quibus tales vire$ 
assiduus praepotensque numinis favor conciliat ; quibus verbis rex 
Balac denuo monetur in praesenti frustra eos esse, qui contra Israe- 
litas aliquid auderent, aut machinarentur; atque istud quoque de Is- 
raelitis dici non potuit , nisi quales erant eo tempore. Ecce popu- 
lus quasi leaena consurget ete . (d) , quae apertissima praedictio 
est Chanaanitidis brevi ab Israeiitis subiugandae ; ut enim nunc leo 
iste dicitur non cubaturus donec devoret p raedam , in tertia para- 
bola (e) , quae tertiae aetati respondet, iara cubasse dicitur (/). Com- 
pertum itaque, puto, cuique fiet argumentum huius secundae parabo- 
lae esse secundam Israelitarum aetatem , quam diximus. 

41. Tertia parabola (g) vaticina tota est, respondetque tertiae aeta- 
ti, quae fuit inter occupatam Chanaanitidem et ortum Christi. Animadvertit 
Miegius duabus prioribus parabolis Balaamum nihil esse praefatum, huic 
vero tertiae praefatur se auditorem esse sermonum Dei, qui visionem 
Omnipotentis intuitus est (h); quare vero, nisi quia tota vaticina il- 
la est ? quod sane comprobat distributionem atque explanationem, quas 
facimus, harum parabolarum. Exorditur deinceps Balaam a laude Cha- 
naanitidis, quam Israelitae possessuri erant (i), horumque in illa in- 
crementum praedicit (k). Tum ex ordine de futuro eorum regno pri- 
moque rege , deque huius crimine poenaque inde sequula. Nisi vero 
si hebraica sic vertere malis : Sublimis erit prae Agago , id est , 


(a) Vtd. Ilosenmull. Schol. in Ps. 
XXII, 22. 

(A) Srhol. in h. 1. 

(c) Nrnn. XXIII. 23. 

(</; Ib. 24. 

'e) lb. XXIV, 9. 


(/} Conf. Gon. XLIX , 9. 
(g) ISum. XXIV ,3-9. 
(/«} Ib. 4. 

(i) Ib. 5. 6. 

(*) Ib. 7. 
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prae rege seu regno Amaiecitarum, rex eius, et extolletur regnum 
eius, populi, inquam, israelitici ; quibus verbis Israelitarum regnum 
regno Araalecitarurn potentius praedicitur, liosque ab illis superandos, 
ita ut Agag sil vel ille ipse, quem Saul devicit (a), vel alius cogno- 
minis , qui tunc regnaret , vel appellatio communis omnibus regibus 
Amalecitarum. Facile autem inlelliges ideo cum. bis potius quam cum 
alia gente comparari lsraeiiias , quia Amalecilae omnium finitimorum 
populorum polentissimi haberentur , idque colligimus ex amplitudine 
regionis , quam incolebant ( b ) , atque ex eo , quod Balaam inferius 
illos vocet : Principium gentium (c) , id est , ut syrus interpres 
vertit: Caput populorum. Mox praenuntiatur, quam male res ces- 
sura sil gentibus, quae Israelitas in propria regione degentes attenta- 
bant (d) ; in sua, inquam , regione degentes, ideoque tertia hac ae- 
tate , nam gente» illae dicuntur, quod praesertim sonat obsidio - 
ne prementes. Denique (e) describuntur Israelitae rebus pacalis Cha- 
naanitidera secure possidentes sub imagine leonis cubantis et dormien- 
tis, quem nemo audet suscitare (40). Plane itaque constat agi hac pa- 
rabola de aurea Israelitarum aetate , quae tertia est ex qualuor su- 
pradictis. 

4 '1. Quarta denique parabola (/) , tota itera vaticina, ea est, 
quam explicamus, quaque postremam rei israelilicae aetatem ab ortu 
Christi ad geniis exterminium comprehendi satis iam ex exposita hac- 
tenus parabolarum serie et materia quemque facile intellecturum esse 
putamus. Duo interea, velim, attendas. Primum est Balaamum quar- 
tae huic parabolae narrandae non ea modo praefari, quae priori pa- 
rabolae praefatus fuerat , sed et illud sublimius, se nosse doctrinam 
Altissimi (g) ; quae sublimior praefatio credere suadet sublimiores 
quoque res praedictum iri. Alterum est , quod primae parabolae ini- 
tium ducitur a separatione populi israelitici t\ ceteris gentibus , quae 
in ipsa huius origine facta est (39), quarta vero haec concluditur eius- 
dem huius populi peruicie (59). 


(fl) I Re?. XV , 8. (d) Ib. 8. 

(b) Conf.Ei.XVII,8cumNtim.XXlV, (e) Ib. 9. 

20 et I Rcg. XV , 7. {/) Ib. XXIV , 15-19. 

(c) Nuin. ib. y, Ib. 16. 
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ARGUMENTUM II 
Ex Balaami consilio. 

43. Illud praeterea nostram propositionem confirmat, quod omni- 
no videatur Balaamus quartam hanc parabolam protulisse eo consilio, 
ut Balaco solamen aliquod afferret. Is enim ob priores parabolas Ba- 
laamo succensens fugam maturare ipsum iusserat (a). Excusat Balaa- 
mus , ut semper prius , se aliter loqui non potuisse nec praeterire 
sermonem Domini Dei (b) , continuoque sponte sua novam para- 
bolam se prolaturum promittit (e) , sponte , inquam, sua, non autem 
a rege rogatus , ut priores parabolas ; atque ita promittit , ut qui 
aliquid regi gratum sit Ioquuturus , ipsum , non more vatis ac ser- 
mone quodam fatidico , sed blande amiceque ad auscultandum invi- 
tans (tP). Iam vero quis credat Balaamnm regi Moabitarum, dum ipsi 
ob priores parabolas is succensebat , is , inquam , cui imo obsequi 
ipsum Balaamnm voluisse , sicut ex tota historiae huius serie , sic et- 
iam ex nequissima fallacia apparet, qnam regem ilium docuit ad 
Israelilas perdendos (e) , quis , inquam , credat novam hanc parabo- 
lam narrare ausum esse, siquidem haec proderet aliquod Israelitarum 
facinus , quod in Moabitas essent patraturi ? Nonne putandus potius 
est eam deprompsisse Balaamum, ut aperiret, quid tandem fieret gente 
illa , quam Balac tantopere reformidabat, quidve ex ea boni omnibus 
gentibus esset adventurum P Tale fuisse Balaami consilium, si ea at- 
tente consideres , colliges quoque ex illis non modo , . non 

prope (f), uti iam animadverterunt Vatablus , Clarius , Munstcrus , 
et Fagius ( g ). Denique hoc ipso factum fuisse videtur, ut Balac post 
auditam parabolam hary: nequaquam Balaamo iratus fuerit , sicut 
post alias. 


(a) Ib. 11. 

(*) Ib. 13. 

(c) Ib. 14. 

(d) Ib. bebr. 


(*) Ib. XXXI , 16. 
{/) Ib. XXIV, 17. 
i y) In Critic. sacrii 
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Ex partibus atque adiunctis ipsius vaticinii. 

44. Sed ipsum vaticinium plura nobis suppeditat, quibus vin- 
camus eo non alium quam Christum resque a Christo gerendas prae- 
nuntiari. 

§• * 

Exordium. 


45. In ipso exordio consideranda sese offerunt pronomina e- 
um , . . . illum, quibus significari nequit profecto populus Israelita- 
rum ; neque enim Balaam dicere poterat se illum tunc aut prope non 
videre, quem coram se habebat (a). Verum pronomina huiusmndi, quum 
nemo in sermone ponitur, ad quem pertineant, aliquem significant adeo 
illustrem nolumque , ut illum nec nominari necesse sit, sicut recte adno- 
tavit Caielanus (b). Hoc modo, qnod exempli caussa sit , Isaias loquitur 
ipso iniiio suorum vaticiniorum ( c ). Sed quemnam adeo illustrem ad- 
eo notum virum, ut hac loquendi ratione describitur, ex Israelitis 
ortum Balaam se visurum praediceret , qui brevi erat interimendus ( d ), 
nisi Christum ? quem utique olim visurus erat , etsi nequaquam dum in 
vivis degeret , ideoque addit : non modo , . . . non prope. 

46. Praeterea haec : non modo , . . • non prope, videntur o- 
mnino respondere et consonare illis : D'0'n nnntU in postrema 
dierum seu in novissimis diebus (e), quibus Balaam edixit, quan- 
donam ea futura essent, quae regi se aperturum promittebat. At di- 
ctione ista hebraica Messiae aetatem significari et ex scripturis colli- 
gimus (/) , et Iudaei testantur ( g ). 


(а) Conf. Num. XXII , 41 ; XXIII , 
13; XXIV, 2. 

(б) Ia b. I. 

(e) Is. 1 , 6. Vid. et V , 26. 

(<i) Nam. XXXI , 8. 

( e ) Ib. XXIV, 14. 

(/) Vid. Genes. XLIX, 1 coli. 10; 


Deuter. IV, 30 coli. 25 - 29; Is. II, 
2; Micb. IV, 1. Conf. I Cor. X, 11; 
I Io. II, 18. 

ig) Vid. Schoettgen. Hor. hebr. in 
Act. II , 16 et in II Tim. III , 1 ; De 
Messia L. I. c. 2. 1. 2. 


Digitized by Google 



158 


Liber II. Quaestio VII. 

47. Quare non caret probabilitate sententia Wislhoni et Parke- 
ri (a) , Balaamum eamdem spem bis verbis prae se tulisse, qua lob 
tenebatur, ubi aiebat: In carne mea videbo Deum meum, quem 
visurus sum ego ipse , et oculi mei conspecturi sunt (b). 

$• H 

i 

Stella et virga. 

48. Stellae item et virgae appellationes e re nostra sunt. A- 
ptissime enim sub imagine stellae Christum praemonstrari nullus du- 
bitabis , sive dicta superius (18) consideres , sive caelestem eius ori- 
ginem spectes , sive doctrinae suae lumen , quod orbi universo afful- 
sit , sive beneficam eins virtutem , sive quod, immensus quum esset, 
minimus comparuerit , qui praeterea , ubi ortus est , stellae indicio , 
proprio veluti symbolo , agnitus est , quique se ipse stellam matu- 
tinam vocavit (c). Dices fortasse , alios quoque hac stellae imagine 
posse portendi. At nemo melius quam Christus ; his autem adiunclis, 
quae sunt in hoc vaticinio, nemo nisi Christus. Virga vero etiam ab 
Isaia Christus appellatus est : Egredietur virga de radice Iesse (d). 
Raymundus Martiuius (e) secundum Origenera (/) et Eusebium (g’) per 
stellam divinitatem, per virgam humanitatem Christi, portendi autumat. 

t 

# I 

$• IU 

Moab, Edom. 

49. Metaphoris constare hoc vaticinium iam animadvertimus (37), 
quare et nomina gentinm, Moab, Edom , in sensum translatum accipi 
nihil vetat ; an autem ita accipi debeant , sique ita accipiantur, qua®” 


(a) Ap. Lachais La sainte bible in 

b. I. 

(b) tob. XIX , 26. 27. 

(c) Apoc. XXII , 16. 

(</) Is. XI, 1. 


(e) Pag. ftd. P. IU. dist. IU. c. 9. 

5. 

( f) In Nam. hi>m. XVIII. S- 
(J) Deni, ovans. IX. S- 
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nam sit eorum significatio, disquirendum modo est. Ea quidem, quae 
de his gentibus Balaam vaticinatur, translata esse, earum historia 
testatur. 

50. Praedicit enim fore , ut Idumaea (27) hereditate cedat illi 
Israelitarum principi , de quo loquitur. Id vero secundum proprium 
verborum sensum directo adversatur Dei promissionibus, quibus edi- 
xit se numquam concessurum lsraelitis regionem illam, quod eam ad- 
dixerit posteris Esau (a). Subegit quidem David Idumaeos, magna- 
que clade affecit (b) , qui tamen mox Salomone regnante rebellare coe- 
perunt (c) , iugumque omnino excusserunt regnante loramo (d), ac de- 
mum Herode Idumaeo Iudaeae potito dici potius debuit regio haec 
Idumaeis cessisse. 

51. At, si translata sunt, quae de Idumaea praedicuntur a Balaamo, 
iam tantum non cogimur translata babere ea quoque, quae praedicun- 
tur de Moabitide. Tum, etsi, aliquoties Israelitae Moabitas proelio ce- 
ciderint (e) , iisdemque David tributum imperaverit (/) , quod prae- 
dictum videtur illis verbis : et percutiet duces Moab , horum tamen 
sensus , prout est in exemplari hebraico , nosque eum superius sic 
expressimus: et percutiet utrumque latus Moabi (10) , maius quid , 
quam victoriam aliquam aut tributa indicta, sonat, nam percutere u- 
trumque latus , praesertim si attendas vim verbi yftS , facile intel- 
ligis idem valere ac transfodere. At Moabilae decem et octo annis 
Israelitas servitio pressere ( g ), et, quamquam interdum ab his devicti 
et tribulo damnati , non tamen unquam prorsus subacti sunt, quum 
proprios reges habere pergerent (A), ac demum servitutem hanc a se 
depulerunt [i), saepiusque Iudaeos vexarunt (k) ; qnin et partem re- 
gionis israeiilicae ab ipsis occupatam fuisse discimus ex variis Isaiae 


(a) Deutor. II , 5. 
fi) II Hcg. VIII, 14; III Reg. XI, 
15. 16. 

(e) IU Reg. XI , 14-25. 

<d) IV Reg. VIII , 20-22. 

(e) ludie. III, 29; I Reg. XIV, 47; 
IV Iteg. III , 24. 


(/) II Reg. VIII, 2 ; IV Reg. III, 4. 
(ff) ludie. III, 14. 

(h) IV Rog. III , 4. 

(«) Ib. I, 1 ; III, 5. 

{*} Ib. XIII ,20; XXIV , 2 ; II Par. 
XX, 1. 2. 
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et Ieremiae vaticiniis (a) , atque ex historiis Iosephi (b) colligimus. 
Mitto , quod Moabilae maxima semper potentia atque opulentia flo- 
ruerint , cuius rei testes sunt scriptor paraliporaenon (c) , praesertim 
vero Isaias (d) et Iereinias (e) , qui tot ac tanta de illis loquuti sunt, 
quanta nec de Ammonitis , nec de Idumaeis, neque de ulla aliarum 
gentium finitimarum. Quamobrera proprius sensus verborum Balaami 
nullo pacto cum historiae veritate cohaerere potest. 

52. Translata itaque sint, oportet, tum quae de Moabitis, tum 
quae de Idumaeis , Baiaam futura praedicit. Nomina tamen ipsa Moab 
et Edom integrum fortasse est vel in proprium sensum vel in trans- 
latum accipere ; in utrumvis tamen sumas , numquam , quae praedi- 
cuntur de illis gentibus , commode interpretaberis , ita ut cum reli- 
quis vaticinii partibus interpretatio tua cohaereat, nisi positum habeas 
haec ad Christum pertinere. 

53. Si in sensum proprium nomiqa illa accipias, sic vaticinium 
exponas , neccsse erit , ut Baiaam praedixerit Balaco Moabitarum re- 
gi atque hosti Israelitarum fore, ut Moabilae atque Idumaei ab illo 
e lacobi posteris subigerentur, quem stellae ac virgae nomine voca- 
bat , quique homines universos (25) sibi subiectos et ad se convoca- 
tos recreaturus ac pacaturus erat (18) , ipsos quoque inimicos , nem- 
pe qui Deum prius non noverant, quales tunc erant Idumaei ipsique 
Moabitae. 

54. Sin autem , quod sane praestat , translata esse ea nomina 
putes , patet nil aptius per Moabitas Israelitarum hostes portendi* quam 
hostes eorum, qui Deum colunt, quique Dei populus appellari solent, 
et quorum ninsv fuisse Israelitas certo constat, sicut etiam constat il- 
liusm»di hostes a Christo plane fuisse debellandos , quo is omnes fi- 
lios Seth, id est , omnes homines saltem probos , recrearet , ijuie- 
tosque redderet. Batio vero , cur Moabitae potius quam alia gens ta- 
lem personam gerentes a Balaamo inducantur, non una est nec levis 
momenti. Nam id ferebant locus, tempus, aliaque adiuucta, quando- 


(а) Vid. Rnsenmiill. Stbol- in ls. Ar- 
gumcnt. cr. XV et XVI. 

(б) Anliq. L. XIII. c. 15. J. 4. Vid. 
Rosenm, ib. 


(c ) II Par. XX , 25. 

(d) Is. XV , XVt. 

(«) ler. XI. v I II . 
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quidem tunc et Moabitas Balaam alloquebatur , et de Moabitis age- 
batur , et Moabilae sese hostes apertos io Israelitas gerebant. Insu- 
per non alia gens Israelitis inimica tam frequenter in scripturis sa- 
cris a prophetis praesertim commemoratur , tamque constanter hosti- 
lem animum in Israelitas prae se tulit , quam Moabitae. Imo nul- 
la alia gens adeo gravia , ut Moabitae , contra Israelitas machinata 
est , quippe quos ad nefandissima scelera fraude pessima pellexerunt 
eo consilio , ut Deum ipsum in eos concitarent (a) , quod et assequu- 
ti sunt , reis nocentibus ad viginti quatuor millia Dei iossu interfe- 
ctis (b). 

65. Edom vero inimicus eius , qui stellae ac virgae appel- 
latione designatur , r vno; fuit gentium Dei cultu alienarum , sed 
quae, tandem futurum erat, ut Christo colla subderent, ita ut pars 
baec vaticinii gemina illius sit , quo David Deum sic cum filio lo- 
quentem inducit: Dabo tibi gentes beeeditatek tvak (c). Haec in- 
terpretatio non modo ipsorum Iudaeorum auctoritate sese tuetur, a 
quibus Edom olim imperio romano , exinde Christianis , nomen fa- 
cum est ( d ), sed , quod caput est, Paulum ipsum habet auctorem , qui 
in epistola ad Romanos data , cuius rei tvnov gererent Israel et 
Edom , id est , Iacob et Esau , longo sermone nos docuit (e) , argu- 
mentis ex ipsa duorum fratrum historia petitis (/). 

$• IV 

Filii Sethi. 

56. Quae de filiis Sethi praedicuntur, qui demum cumque sit 
sensus verbi *ip*lp , palet ea neminem praestare potuisse nisi Chri- 
stum , quandoquidem iste Seth est ipse Adami filius, idque ipsum ex- 
presse affirmant Moses Maiemonides (g) et loseph Albo (A). At, si de 


(a) Num. XXXI, 16 coti. 2 et XXV, 
1 -5. 

(4) Ib. XXV , 9. 

(e) P«. II , 8. 

[ d ) Vid. Buxtorf. Lex. cbald. latm. 


*d v. DVTN. 

(e) Bom. IX, 6 

(/) Geo. XXV ,21-25. 

( g ) Hilcoih roelachrm c. It. $. 1 • 
(A, Scphcr ikkarim L. IV. c. 42. 
21 * 
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Christo haec dicta sunt, quid sonabit verbum illud? quid illa: omnes filios 
Seth? Siquidem verbum illud, ut fecimus (18.19), vertas recreabit , quie- 
tos praestabit, profecto iam sentis, quid sonet, et quam vere affirmem 
hanc vaticinii partem non de alio quam de Christo dictam esse posse. Sia 
autem pro verbo illo reddas cum Hieronymo vastabit, itaque, ut feci- 
mus (20) , utque fieri debet, istud exponas , hoc quoque pacto totam sen- 
tentiam res Christi gestas, nec aliud quidquam praeter has, significare 
pervidebis, ac belle respondere aliis quibusdam de Christo vaticiniis, 
puta , quod edidit Iacob (a ) , quod Isaias \b ) , quod Micbacas (c) , 
iliisque verbis Ioannis , quod lesus . . . filios dei , qui erant di- 
spersi, congregaret is unus (d). Quod attinet ad omnes filios Seth , 
non videntur haec in proprium sensum esse accipienda ; eccur enim 
Caini filii praeteriti ? Si respondeas eos esse omnes homines , qui aeta- 
te Christi et post Christum victuri erant , quique omnes Selhi filii 
sunt procul dubio , et quibus solis lux illa affulsit, qua Christus ve- 
luli stella orbem collustravit, ipse illud obiiciam, eos omnes esse uti- 
que filios Seth , sed non esse omnes filios Seth, nempe Selhi filii 
fuerunt etiam, quotquot a Noe ad Christum usque vixere, pluresque 
alii ante Noe. Translata proinde est haec appellatio, eaque designan- 
tur vel homines verain religionem profitentes , qui populus fidelis 
vocari solent, vel homines omnes iusti et probi. Primum ex his duo- 
bus quominus nobis sese probet saltem aeque ac alterum , illud ob- 
stat , quod ~ vr.ev gerere populi fidelis proprium ac peculiare fuerit 
genti israeliticae , quae mox a Balaamo commemoratur. Posterius ita- 
que'* praeferendum est , praesertim quia homines iusti ac probi ii sunt, 
quos Christus expolians principatus et potestates , qui per Moa- 
bitas significantur in hoc vaticinio , ac palam triumphans ... in 
semetipso (e), recreaturus erat et quietos praestiturus ; tum et- 
iam quia Selhi filii videntur quodammodo tacite opponi filiis Caini , 
quos improborum figuram gessisse, quamquam scriptorum sacrorum 
testimonio probare certo nequeamus, vero tamen haud absimile est (/); 


ia) Gcn. XL1X, IOhebr. Vid. Quaesi. 
VI. nn. 39. 40. 

(6) Is. II, 2. 

(e) Midi. IV , 1.2. 


(d) Io. XI, 51. 52. 

(e) Coloss. II , 15. 

(!) CooC. I Io. III, 12 scqq.j lud. 11 . 
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tnm deniqne quia appellatio filii Dei, qua homines iusli ac probi 
non semel designantur in novo testamento (a) , eadem Sethi filios , 
ut verior fert sententia , in genesi designat ( b ). Judaeos autem in 
hac quaestione nobis suffragari testis est Meir Gabbaides , e schola 
Kabbalistarura , scribens a Caino esse omnes improbos , sicut a So- 
tho sunt omnes probi (c). 

$• v 

lsraelis fortia facta . 

67. Verba Israel vero fortiter aget in sensum proprium acce- 
pta Israelitarum fortia facta signiGcarent- At , quum et superiora et 
ea , quae sequuntur , translata sint , resque a Christo geretldas ' dum- 
taxat sonent , propriae illi praedictorum verborum significationi locum 
nunc non esse quisque intelligit. Pergit igitur Balaam , at- 

que his verbis populi fidelis , cuius t uno; fuit Israel , incrementa 
praedicit, quae futura erant post eversam a Christo tyrannidem dae- 
monum , quos Moab (54) , abslractasque a cultu fictorum numinum 
ceteras gentes, quas Edom (65) portendebat. 

S- VI 

Dominator de stirpe laeobi. 

58. Sequuntur illa: De Iacob erit, qui dominetur , vel, ut 
hebraica sonant: Et dominabitur ( vir oriturus) de lacobo (29), non 
alius procul dubio, quam qui prius stella de lacobo oritura et vir- 
ga ex Israele germinatura vocatus est ; nam de duobus vaticina- 
tum esse Balaamum ne suspicari quidem sinit series materiesque va- 
ticinii. Verbum dominari absolute positum universalem dominatum , 
qualis Christo est , belle exprimit (d). 


(а) Io. XI , 52; Rom. IX, 8 ; I Io. 
III , 10 ; etc. 

(б) Geo. VI , 2. 

(c) L. IV. c. 14 ap. lac. Uhenferd. 


Diss. de Sethianis $. LIX io Ugolini Thc- 
Muro T. XXII. 

(d) Coni. Is. XVI, 1; XL,10; Mich. 
V, 2; Zarh. VI, 13; Mal. III, t. 
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$• VII 

Reliquiae urbis. 

69. Quaenam ea civitas sit , cuius mentione vaticinium absol- 
vitur , quaerendum modo est. Negotium totum duas inter gentes 
tunc transigebatur, Israelitas inter et Moabitas; quamobrem ad al- 
terutram civitas illa pertinere putanda est. Fuisse autem principem 
urbem minime dubitamus, quum absolute et xar’ f^o^yjv commemore- 
tur, id enim, sicut aliis gentibus, ita quoque Israelitis moris erat (a). 
At nemo de regibus israelitis principem urbem vel Moabilarum 
vel IsraeMtarum , proinde nec populum in ea superstitem , unquam 
perdidit. Ergo es hoc quoque capite haec de Christo dicta esse 
concludendum est. Et , siquidem urbs princeps Moabilarum illa sit , 
in nomine civitatis tropus erit illins similis , quem diximus esse in 
nomine Moab (64. 56), illaque : et perdet reliquias civitatis, signifi- 
cabunt fore, ut Christus reliquias imperii daemonum , quae usque 
adhuc supersunt , sit tandem plane destructurus. Sin autem , quod 
magis placet , magisque cohaeret cum tota serie harum parabola- 
rum (42) , urbs illa sit Hierosolyma , praedictam habebis a Balaa- 
roo huius urbis geniisque israelilicae , quae in ea superstes erat , 
navahSptocj , et Christo auctori tributam, utpote cuius respectu fie- 
ri debebat. 

ARGUMENTUM IV 
Ex diversorum auctoritatibus 

« 

60. Patres ad unum omnes , quotquot haec interpretantur , mi- 
ro consensu tradunt vaticinium de Christo his contineri. Praecipuos 
nominabo. Ex graecis luslinum (b) , Irenaeum (c) , Origenem (d) , 


(a) Vid. Eecli. L, 5 ; Eiecli. XXXIII, 
21 ; Dan. IX , 26 ; Ara. VI , 8 ; etc. 
(i) Apol. 1. 5- 32 , Diti, cum Trvph. 

S- 106. 


(c) Uter. L. III. c. 9. $. 2. 

(d) Coni. Ods. L. I. $$• 59. 60; In 
Nrnn. hora. XIII. $. 7 ; hora. XVIII. $. 
4 ; d tl. 
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Eusebium Pamphili (a ) , Athanasium (i) , Basilium , qui esse credi* 
lur (c ) , Gregoriura Nyssenum (d ) , Diodorum Tarsensem (e) , Cyril- 
lum Alexandrinum (/) , Cosmara Aegyptium (g), Theophylactum (A). 
Ex latinis Cyprianum (i) , Lactantium , (k ) , Ambrosium (/) , Hiero- 
nymum (m) , auctorem Operis imperfecti in Matthaeum (n), Eva- 
grium (o), auctorem Quaestionum veteris et novi testamenti (p) , 
Maximum Taurinensem (q), Leonem (r), scriptorem libri De promis- 
sionibus et praedictionibus Dei (s) t Vigilium Tapsensem (t), Gre- 
gorium Magnum (u), Bedam (p). 

61. Missos facio posteriores interpretes scripturarum ex Catholi- 
cis , quorum ne unum quidem , arbitror , reperies , qui secus ac pa- 
tres praedicti sentiat. Ex Protestantibus superiorum praesertim ae- 
tatum plures nobiscum consentiunt, puta, Munsterus, Fagius, Dru- 
sius {x) , Clericus (y) , Heinsius (z) , Willemerus (aa), Miegius (38), 
Warburton, Wisthon, Parker, GilFs (bb), Lachais (cc), Ioannes Hen- 
ricus Michaelis (dd), Rosenmtlllerus (ee), qui tamen negat vaticina haec 
esse, sed ad opinionem, quae inter Orientales obtinebat , accommoda- 
ta. Grotius vero , pro sua opinione de duplici sensu vaticiniorum ( ff ) , 


( p ) Quaest. LXIII. 

( q ) Hotn. XX it. de Epipb. IV; hom. 
XXVI at. de Epiph. X. 

( r ) Serm. XXXIV «1. XXXIII, qui et 
IV de Epiph. c. 2. 

( f ) P. III. prom. 6. 

( I ) Contr. Variraad. L. II. c. 16. 

( u j In Iob. L. XXVII. c. 35. S- 59. 
( e ) In Mallh. II; Quaestion. lib.q.t. 

( x ) In Criticis sacr. h. I. 

(y) In h. 1. 

( * ) Ap. Lachais. La sainte bible in h. 
I. La Hayo 1742. 

[aa) Di 55 . de stella ex Iacobo oriun- 
da , in Thesauro theoL philol- Aroste- 
laed. 1701. 

(66) Ap. Lachais . 1. c. 

[cc) Ib. 

(dd) In annot. brerib. ad biblia bebr. 
in b. 1. 

(es) Sebol. in b. I. 

(ff) Vid- Lib. I. no.” 393. 48«. 


(a) Dem. er. L. III. $.2; L. IX. §. 1. 
(h) Do ineam. 5- 33. 

( c ) Or. XXV in sanet. Chr. genera- 
tion. $• 5. 

(d) Teslimon. II adr. lud. 

(e) Ap. Pholium Bibtiolh. sub fin. 
cod. n wni. 

(f) In Iulian. L. VIII. p. 263. Ll- 
psiae 1696. 

(y) I)e opifle. mundi L. V. p. 222 
ed. Montfauc. 

(h) In Matth. II , 2. 

(t) Testimonior. L. II. c. 10. 

(A) Institut. div. L. IV. c. 13. 

(f) In Luc. L. U. S- 45. 

(m) Ad Fabiol. ep. LXXVIII al. 
CXXVII. S- 42 coli. ad Ocean. ep. 
LXXVII al. XXX. S- 7 ; in Matth. 11,2. 

(n) Hom. II at. III int. opp. Chry- 
sostomi T. VI. p. XXVIII ed. Montfauc. 

(o) Consultat. Zaccb. et Apotlon. L. 
II. e. 4. 
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hacc proprie dc Davide , nmrxag de Christo , praedicta fuisse existi- 
mat (a). 

62 . Scribit Munsterus (b), per stellam a Balaamo praedictam Mes- 
siam portendi , opinionem esse omnium Iudaeornm ; quod tamen ve- 
ram non est. Verius fortasse Petras Cunaeus (c) ait , nullum vatici- 
niorum magis quam istud admiratione dignum a Iudaeis existimari. Il- 
lud indubium , Balaami verba ita a plerisque ac praecipuis Iudaeorum 
doctoribus, etiam qui vetustissimi habentur, exponi, ut quae vel in- 
tegre vel ex parte de Messia dicta sint. Sic facium reperies in Pesik- 
ta rabbathi ( d ) , in Medrascim rabbolh (e) , in Zohar (/), in Tikku- 
ne zohar (g) , in Zohar chadasch (A). Sic qnoqne fecerunt Moses Had- 
darschan praeceptor Salomoni» Iarchi in suo Bereschith rabba manu 
scripto (i) , ipse Salomon Iarchi (k) , scriptor libri Nitzachon vetustio- 
ris (/) , Tobias Ben Eliezer scribens haec dicta esse de Messia filio 
Josephi, qui congregabit discipulos in Galilaea (m), Aben Ezra, 
qui narrat haec a multis exponi de Messia (ri ) , Moses Maiemo- 
nides , qui ita fere totum oraculum distribuit , ut priora hemistichia 
ad Davidem , posteriora ad Messiam, pertineant (o) , atque ex hoc va- 
ticinio argumentum petit ad comprobandum duodecimum dogma de tre- 
decim religiosas omnes rccentiorum Iudaeorum doctrinas continentibus, 
quod est de Messia (p ) , Moses Nachmanides (q ) , Bechaius Ben Ascer 
exponens oraculum sicut Maiemonides (r) , Iacob Ben Ascer cognomi- 


(o) In h. 1. 

( b ) In Critici* *acr. h. I. 

(e) De rcp. Hebraeor. L. I. c. 17. 

(d) Ap. Schoetlgen. Hor. hebr. et 
lalm. <lc Messia L. II de Num. XXIV, 19. 

(e) Ib. locor, (rener, m». 9. 10; L. 
V. c. 1. clas*. III. S- 12. 

(f) Ib. L. II. locor, gener, n." 90 ; 
de Nnnu XXIV , 17 ; L. V. c. 1. class. 
m. 33- 11. 12; L. VI. c. 5. S. 6. 

( g ) Ib. L. II de Num. XXIV, 17. 
(A) Ib. et locor, (tener. n.° 100; L. 

V. c. 1. class. m. S- 4 - 

(V) Ap. Raymund Martin. Pug. (id. 


P. III. dist. III. c. 9. S- 5. Vid. ob- 
servat. Ioannis De voiiin in hoc op. P. 
II. c. 3. p. 222. 

(k) In h. I. 

(I, Ap. WageMil. Tela ignea Sata- 
nae p. 48. 

(m) Pcsikta zotarta f.° 58, 1 . 2 et 
ap. Ugolin. Thesanr. T. XV. coli. 688. 
692. 810. 

(n) In h. 1. 

(o) Hilcoth mel.irhim c. 11. 3- 1. 

(p) Incod Sanhedr.c.11 Chelek.j.l. 
(y) In h. I. 

(r) In h. I. 
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ne Baal Hatturini [a) , loseph Albo [b) , Isaac Arama (c), Isaac Abar- 
banel (d), Abraham Seba, qui eliam argumentis ex kabbala depromptis 
rem confirmat (e), Isaac Ben Abraham (f), Salomon Ben Ilzcbak levites 
thessalonicensis (g). De quibus omnibus sive libris sive scriptoribus si 
quid nosse velis, adeas Wolfium (A) et loannem Bernardum de Rossi (i). 

63. Porro interpretationem hanc apud Iudaeos novitiam minime es- 
se evincit historia de Barcocheba, quo duce Iudaei Hadriano impera- 
tore rebellarunt (k). Is quippe , quum sese ludaeis pro Messia vendi- 
taret, commentum suum confirmabat ea , quae de stella praedixit Ba- 
laamus , sibi tamquam de se praedicta attribuens , occasione capta ex 
nomine suo, quod filium stellae significat, sive illud sibi ipse fece- 
rit, sive a patre habuerit , sire eliam a patria , ut aulumaflt Pon- 
tacus (/) et Relandus (m) , qua fraude plurimos e popularibus suis in 
suas partes pertraxit. Lege, quae de hoc nebulone scripserunt Gedalias 
Ben loseph lachia (n) , loannes Buxlorfius (o) , loannes a Lent (p) , 
loannes Leonardus Haubnerus (q). 

A RT1CULUS IV 

An astrum Christi natale his praenuntiatum sit. 

64. Plures patres ex enumeratis (60) sensere, Magos, qui ad Chri- 
stum venerunt , ex Balaami vaticinio stellam , qnae ipsis visa est, olint 


(a) In h. 1. 

( b ) Sepher ikkarim L. IV. c. 42 ap. 
Joann. De voiim Obscrr. inProoem. Pug. 
tid. Jtaymundi Martini t.° 08. 

(c) Akidalh Ilzchak Porta LXXXII. 
-f.° 240 , 4. 

(d) Maiene haiieschua , id est, Com- 
menl. in Daniel. p. 136 ap. 1'orstium 
nol. in Abraban. Itosch amana iatine ab 
eo vers. c. 14. p. 67. 

(e) Tzeror bammor in b. t. 

(f) Cbitzok emtina P. II. c. 49. 

i g) Dibre Scelonio I’. I. f.° 277 , 2. 

(A) Hibliolh. iudaic. 

(i) Dizionario slorico degli aatori 
ebrei. 


(ft) Justinus Apolog. I. 5- 31 j Eu- 
seb. H. E. L. IV. c. 6 . 

( l) Kot.inftueA.Chronic. ann. XVII 
Hadriani. 

(m) Palaestina cx monum. vetcrib. 
iltustr. L. III. Cochaba. 

(n) Schalscheleth hakkabbala ap. 
Martin. Pug. 0d. P. II. c. 2 in not. 
Joann. De voiiin. 

(o) Synag. iudaic. c.- 50. p. 719 j Le- 
xic. cbald. talm. ad v. 

(p) Schcdiasma bistor. pbilol. de iu- 
dacor. pseudomessiis c. 1. J. 9 scqq. 
ap. Effolin. Thes. T. XXIII. 

(y) De academiis ilebrauor. 3 . 15 
ap. eumd. T XXI. 
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foturam , quidque ea portenderet , didicisse. Ita Instious , Irenacus , 
Origenes, Eusebius, Basilius, Ambrosius, Hieronymus, Maximus Tau- 
rinensis, Diodorus Tarsensis, auctor Operis imperfecti in Matthaeum, 
qui lotam hanc historiam refert , Evagrius , auctor Quaestionum ve- 
teris et novi testamenti , Leo , Beda , Theophylactus. 

65. Nec levis est huius opinionis ratio , quam suggerit evange- 
)ium. Magi enim, quum Hierosolyma advenissent , ut Christum vene- 
rarentur , aiebant vidisse se stellam eius (a). Quamnam autem ob 
caussam stellam Christi hanc vocare poterant , nisi quia Christum 
huiusque ortum ea portenderet ? Christi vero regis Iudaeorum (A), 
illius, inquam , de quo Balaam haec praedixerat: De lacob erit, 
qui dbminetur , diem natalem per stellam hanc portendi qui poterant 
comperisse , nisi prius nossem futurum , ut stella aliqua diem illum 
anuuntiaret? Unde porro id nossent, nisi ex aliquo vaticinio ? At quod- 
nam aliud , praeter illud Balaami , vaticinium est, in quo stella tam- 
quam Christi symbolum usurpetur? 

66. Narrat quidem Abulpharagius (c) , qui floruit saeculo xm, 
a Zoroastre praedictum fuisse Christi ortum, quem stella mirabilis pro- 
deret, eamque Magos sequuturos, ut dona illi aderrent. At suspicio 
est Abulpharagium ex legendariis , ut vocant, Christianorum orien- 
talium exscriptam historiam hanc concinnasse (d). Constat praeterea 
Zoroastrem illum , quem sub Dario Hystaspis filio floruisse certum fe- 
re est (e), alium quam Magorum auctorem (/),et libros veleris te- 
stamenti novisse, et ex Itis plura transcripsisse (g). 

67. Ioannes Fridericus Miegius (38) negat probabile videri Ba- 
laami vaticinium servatum fuisse apud eam gentem, ex qua erant Ma- 
gi illi qui Christum invisere, quum putare non sit Balaamum , ut id 
fieret , curasse , ipse vero ab lsraelitis necatus paucis post diebus id 
praestare nequiverit. At nonne et Aegyptios, et Persas, et Indos, et 


(a) Matih. ii , 2. 

(i) ib. 

(c) Histor. dynsstiar. p. 83 irab. p. 
54 lat. 


(d) Vid. Laehait La sainlo bible in 
b. I. not. 


[«) Vid. Prideaux Htst. dej Juifs 
ano. 486 av. J. C. 

(/) Vid. nostr. Quaestiones de evan- 
gcl. Tit. XIII. q. 1. art. 2. ed. tilhogr. 
(ff) Vid. Prideaux ib. 
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Graecos, et Romanos, tuorum vatttra sive effata sive oracula religiose 
asservasse, non secus ac Israelitas, testis historia est? Quare et Moa- 
bitae ipsi, vel pueri, quos secum ex regione sua adduxerat Balaam (a), 
huius vaticinium excepisse ac servasse, tum posteris tradidisse, non 
est , cur non credantur. Ad haec veri omnino simile est Magis , prae* 
sertim quum eorum esset sapientiam sciemiasque profiteri , libros sa- 
cros Israelitarum notos fuisse. 

68. Aliud enimvero longe gravius est , quod in hac quaestione 
difficultatem creat , ipsum videlicet stellae nomen , quod , non pro- 
prie , sed TOSTrix»; usnrpatum esse , quae superius disseruimus , pla- 
ne demonstrant. Ut enim celera omittam, quomodo stella proprie di- 
cta ex stirpe lacobi esse poterat ? Si , contra ac patitur sermo hebrai- 
cus , per illud ex Iacob in oratione Balaami , non originem seu stir- 
pem , sed locum exprimi contendas , in quo stella apparitura erat , 
attendas, oportet, non in lacobi regionibus, id est, in ludaea, ne- 
que in illa caeli plaga , cui ludaea subest , sed in suis regionibus , 
quas ludaea ad orientem spectat (b ) , stellam a Magis conspectam fuis- 
se, imo in ea caeli plaga, quae Indaeae opposita est, et ab oriente re- 
gionibus illis obtenditur, id enim in bibliis sonat illud iv uvocrsh) (c). 

69. Difficultas tamen haec, quantum satis est, diluetur, si me- 
mineris a prophetis interdum pro gentis alicuius nomine usurpari no- 
men rei , quae gentis huius symbolum foret; hoc autem pacto duo si- 
mul illos exprimere, directe quidem id, quod de gente illa futurum 
praedicunt, oblique vero huius gentis symbolum fuisse eam rem, cu- 
ius nomine gentem appellant. Iuvabit exemplis id declarare , eoque ma- 
gis, quod, quantam scio , nemini adhuc hic locus tractatus fuerit. Cha- 
mos Moabitarum deus erat (d ) , Melcbom Ammonitarum (e ) , Bel As- 
syriorum (/) , proinde hi dii veluti harum gentium symbola habe- 
bantur ; hinc Moabilis nomen Charaos (g) , Ammonitis Melchom (A|, 
Assyriis Bel (i) , factura videas. Sic etiam Chaldaeis columbae no- 


(o) Nnm. XXII , 22. 

(b) Mattii. II, 1. 

(e) Ib. 2. Viti, nostras Qnaestion. tle 
ovonsel. Tit. XIII. q. IV. ari. 3. edit, 
litbo-r. 

(d) Num. XXI , 2t>. 


(«) IV Re R . XXIII, 13. 

(D Dan. XIV , 2. 
tg) ier. XLVIII, 7. 

(h) Ier. XLIX , 3 ; Am. I, 15. 

(«') Is. XLVI , 1 ; Ier. I., 2 ; Ll, 44. 

22 * 


Digitized by Google 



170 


Lieeb II. Quaestio VII. 
men ter fecit Ieremias (a). Quod quidem non pauci infitiantur (b) , 
aiuntque nal' in his vaticiniis non esse columbam , sed participium 
femininum verbi 713' oppressit , nomen vero , quo cnm construitur, 
esse 3"irt gladium , quod, licet xarr’ lXhi<pw omissum sit in primo 
illorum capitum Ieremiae, habetur tamen in duobus posterioribus, to- 
tatnque primi dictionem ita esse vertendam : a facie irae (gladii/ 
opprimentis , ilalice diceres: dal cospetto delVira della (spada/ 
opprimente. At nemo non sentit fXXerpiv huiusmodi sane quam incon- 
cinnam fore , nec nisi tenebras sermoni offundere ; ecquis enim voca- 
bulo illi 7131' opprimentis ( della opprimente) nomen gladii ad- 
dendum divinet? Insuper eceur Ieremias tunc solum ita loquutus fuis- 
set, quum de Chaldaeis gentes alias bello vastantibus agebat? Quum 
autem notum sit columbas a Chaldaeis tamquam numina fuisse habi- 
tas ( c ), imo, ut fertor (<£), columba pro vexillo iis fuerit, non 
intelligo , cur vocabulum 7131' nequeat verti columba , neque idem pu- 
tari debeat huius nominis usus in hoc, ac nominum Chamos, Mei - 
chom, et Bel, in illis aliis vaticiniis. Sic Isaias Aegypto cymbalo 
alarum (e) appellationem fecit , quae quidem appellatio interpretum 
ingenia hactenus torsit , sed illustratis aetate nostra Aegypti monumen- 
tis et ipsa tandem claruit. Nam Hippolytus Rosellinius , Italorum in 
scientia hpoyl.xrpiy.w facile princeps , ut mihi relatum est , animad- 
vertit cymbalum alarum esse illud ttperfkxpiwJ , quod sic delineatur. 



et quod scribit Aloisius Maria Ungarellius esse Symbolum Har-hat .... 
regum imaginibus plerumque superpositum ( f ). Hat mysticum 


(a) Ier. XXV, 38 ; XLVt, 16; L, 16. 

(b) Vid. Rotenmull. Schol- in bh. II. 
(e) Diudor. Sicut. L. II. pp.66. 76 

ed. Stephan. 

[d) Azariat dc Rubrii Meor eiiaiim 


L. III. c. 21. p. 89 v.* seq<j. 

(e) Is. XVIII, 1. 

[f) Intcrpr. obcliscor. IVbis. De obol. 
laleran. not. 161 ex Rotel linio. 
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nomen Apollinopolis magnae (Edfii) Dei Horus magni seu Thot 
domicilium , qui et ipse proinde Hat vocatur (a). Quovis modo 
accipias , symbolus est maximi Hori Pharaonum imagines ple- 
rumque comitantis et protegentis , ex quo Horus ille dima- 
nat , qui , in doctrina mystica , regum Aegypti typus est (4). 
Etsi vero figura haec referat orbem solis, eam tamen Isaias ex con- 
temptu, ut ridetur, quo prophetae ficta numina habere solebant, cym- 
balum alatum vocavit ; ita enim D1Q33 cum Hieronymo ver- 
tendum omnino est, nam etiamnum apud Orientis populos cymbala 
sunt duo orbes sive disci ex metallo, qui simul percussi sonum edunt (c). 

70. Quibus positis aio Christum a Balaamo stellam vocatum fuis- 
se , quia stella Christi nascentis symbolum futurum erat , utque hoc 
ipsum oblique ea appellatione praediceretur. Quod si accipias, iam ap- 
paret ea , quae patres superius memorati de Magis narrarunt (64) , 
nihil difficultatis huic nostrae totius vaticinii interpretationi facessere, 
lustinus enimvero, qui sensit ipsum Christum a Balaamo nomine stel- 
la vocatum esse, haec scripsit: Cum igitur exorta esset et in coe- 
lo , statim atque natus est , stella , ... ex Arabia Magi , be ex 
hoc signo cognita, advenerunt [d\, Eusebius autem: Cuius (Christi) 
imaginem symbolice illa apparens tunc Mugis importabat (e). 


QUAESTIO VIII 

De vaticinio Moysis ( Devteb. XYI1I, 13. 18). 

1. In vaticinio Moysis ab exemplari hebraico vix quidquam dif- 
ferunt verba vulgatae translationis , sicut et verba translationum cete- 
rarum. Diversas tamen totius oraculi explanationes reperire est , quas 
quum expenderimus, sententiam nostram aperiemus, eamque probabi- 


(a) Ib. De obel. ptmphil- not. 5. Conf. 
Se obel. (lamio, not. 19 ex Rosellinio. 

(b) Ib. de obel. flamin. not, 18. 


(c) Vid. lahn. Arcbaeolo*. $• 96. II. 

(d) Dial. c. Trypb. $. 106. 

(e) Dem. ev. L. IX. $• 1. 
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mus argumenlis directis atque indirectis , ea , quae obiiciuntor, dein- 
ceps soluturi. 

S- I 

Diversae interpretationes. 

2. Prima interpretatio est oraculum simpliciter de Iosue dictum 
esse, quae sane vetusta est, nam patres eam refutant, atque ex qui- 
busdam Augustini verbis colligi posse videtur banc sectatos fuisse ludaeos 
eius aetate (a). Hanc autem eo refellit Gregorius Nyssenus , quod 
filius Nave (Iosue) multo ante per manus Mosis fuerat declara - 
tus , ut in levitico legimus (b) ; dicere voluit in libro Nume- 
rorum (c). Isidorus Pelusiotes autem ( d) praeter hanc alias affert 
rationes , eaeque sunt , quod Iosue non fuerit sicut Moyses , sed eo 
longe inferior, quod secundum rationem allatam a Gregorio Nysseno 
dicendum fuisset suscitavit , non suscitabit, quod nihil legi addide- 
rit (23) Iosue, sed tantummodo eam sedatus sit. Praeterea obstant 
verba deuteronoraii : Non surrexit ultra propheta in Israel sicut 
Moyses (e) , quae inferius magis explanabimus (12). Ex quibus ver- 
bis Lachais (/) post Sherlockium (g) recte arguit, siquidem haec, ut a 
multis creduntur , adiecta deuteronomio fuerunt a Iosue , iam , ipso 
Iosue falenle, prophetam, qui hoc oraculo praenuntiatur, Iosuem es- 
se non posse. 

3. Secunda est oraculum pertinere ad Iosuem , ut t uw; erat et 
figura Christi , simulque ad Christum , ut qui per Iosuem tictixu; fuit 
praesignificatus , sive, quod idem valet, ad Iosuem secundum sensum li- 
teralem , ad Christum secundum spiritalem. Haec interpretatio est Cle- 
mentis Alexandrini , qui de hoc oraculo haec scripsit : Per Iesum 
Nave filium Iesum Dei filium significans (A). At , quae cou- 


(а) Coni. Faust. L. XVI. o. 19. 

(б) Ap. Eut/iym. Ziyab. Panopl.do- 
em. P. I. TU. VIII init. 

(c) Num. XXVII ,18-25. 

(d) Epistolar. L. III. ep. 94. 

(#) Deut. XXXIV, 10. 


(f) La sainte bible in. b. I. not. La 
Haje 1743-1790. 

(g) L’usage et lea flns des propheties 
Disc. VI. 

(A) Pacd. L. 1. c. 7 sub fln. 
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Ira primani explanationem attulimus, evincunt sensum lileralem ora- 
culi ad losuem perlinere non posse,- hinc etiam altera haec respuen- 
da esi. 

4. Tertia est praedici prophetas in universum seu seriem prophe- 
tarum. Ita post Salomonem Iarchium (a) et Moysem Maiemonidein (b) 
recentiores ludaei. Sed, quod maius est, huic sententiae favere vide- 
tur unica quidem sed maximi ponderis auctoritas , Hieronymi ( c ) , 
inquam. At , quum ex Hieronymi verbis nullo modo sequatur Chri- 
stum ah huius oraculi significatione esse excludendum , nemo obsistere 
potest , quominus Hieronymi patrocinium , huic sententiae ademptum , 
illi , quam secundum hanc exponemus , a nobis addicatur. Iarchii au- 
tem et Maiemonidae auctoritati adversari vetustiores ludaeos inferius 
demonstrabimus. Tum huic quoque interpretationi obstant verba deu- 
teronomii iam allata (2) , sive ea a Iosue npcp/j rixa ; , sive historice 
ab Esdra, libro huic fuerint adiecta. Imo, si ab Esdra addita sunt, 
patet iam , quod modo diximus, vetustiores ludaeos adversari huic in- 
terpretationi. Si enim oraculum secundum vetustiorum ludaeorum sen- 
tentiam ad prophetas iu universum pertineret , prophetae , item secun- 
dum illorum eorumdein sententiam , dicendi forent fuisse sicut Moy- 
ses. Quomodo ergo huic oraculo contradixisset Esdras ea verba in 
deuteronomium intrudens*? 

5. Quarta est et prophetas et Christum simul praedici. Haec plu- 

rium et magni nominis interpretum sententia est, etsi non omnes uno 
modo eam proponant. Vel enim quaedam ex hoc oraculo Christo con- 
gruere affirmant , quaedam vero solis prophetis , Christo , inquam , 
versiculum decimum octavum , prophetis vero decimum quintum ; ita 
nonnulli apud Tostalum (d). Vel omnia de prophetis dicta esse acci- 
piunt, praecipue tamen de Christo, ut Oleaster, Lyranus, Tostatus, 
Cornelius , Bonfrerius , Tirinus , Frassen , et ex Criticis sacris Fa- 
gius. Huius sententiae patronis adnumerandi sunt, qui oraculum mo- 
do tamquam de Christo , modo tamquam de prophetis, dictum acci- 
piunt, sicut fecit Origenes (e). Sed, si dixeris etiam de prophetis 

(a) In b. I. (d) In b. I. quaesi. G. 

( b ) lad chazaka P. I. L. I. Tr. Y. c. (e) In Ex. boni. XII. J. 3; in Ier. 

10. S- 4. bom. I. $. 12; in Mallh. T. fc VII. S- 14. 

(c) In Is. VIII , 19. Conf. cont. Ceis. L. I. $. 56. 
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oraculo hoc agi, nescio, quam solide poteris probare ad Christum prae- 
cipue illud perlinere , praesertim si cum ludaeis tibi res fuerit. Sin 
vero illud dicamus , quod nonnulli apud Tostalum , vix non Moysi 
obsistimus , qui nos docet , quae leguntur in versiculo decimo quinto > 
et ab ipso prolata sunt , ea ipsissima esse , quae iam Deus protule- 
rat , quaeque legimus in versiculo decimo octavo. Denique qui factum 
est, ut hoc Dei promissum evanuerit ea aetate qua secundum templum 
stetit ? 

6. Praeterea his omnibus interpretationibus ea argumenta adver- 
santur, quibus nostram comprobamus, quae sic est. 

S- II 

Propositio. 

7. Oraculum hoc ad unum Messiam pertinet , hoc est , de Mes- 
sia solummodo agit Moyses hoc oraculo. Legendi sunt Caietanus (a), 
Slierlock , et Lachais ( b ). Hanc propositionem argumentis primo di- 
rectis tum indirectis comprobabimus. 

S- III * ° 

Probatio directa. 

8. Ac primo probatur argumento petilo ex rerum congruentia. 
Praecipui inter prophetas Christum omnes expressis verbis praenun- 
tiarunt. Credibile ne igitur cuiquam fiat Moysem solummodo, prophe- 
tarum omnium maximum , nihil expresse aperteque praedixisse de re 
maxima omnium, quae ad Israelitas spectabant? At, nisi hic, nu- 
squam alibi ipsum Moysem id praestitisse deprehendas , tametsi alio- 
rum praedictiones retulerit. 

9. Secundo probatur auctoritatibus. A Tirino aliisque patronis 
quartae sententiae (5) , imo et a nonnullis , qui nobiscum sentiunt, vi- 


le) In h. I. 


( 6 ) LL. cc. 
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deas ex tota antiquitate unum Eusebium proferri , ac si soins esset 
inter patres, qui propositioni nostrae patrocinaretur, quum tamen pa- 
tres, qni hoc oraculum simpliciter de uno Messia dictura putant, adeo 
multi sint, ut intra quinque priora saecula rei Christianae ad \i- 
ginli saltem numerentur. Sunt autem Tertullianus (a) , auctor Reco- 
gnitionum ( b ) , Cyprianus (c) , Novatianus (d ), Archelaus (e ) , Me- 
thodius (/), Eusebius (#) , Lactantius (A), Athanasius (i) , Cy- 
rillus Hierosolymitanus (k) , Titus Bostrensis (/) , Gregorius Nysse- 
nus [m)j Epiphanias (a), Philastrius (o ) , Gaudentius Brixiensis ( p ), 
Augustinus [q), Chrysostomus (r), Cyritlus Alexandrinus (i) , scriptor 
Consultationis Zacchaei et Apollonii ( t ) , auctor Quaestionum 
ad Orthodoxos (u). 

10. Affirmamus antem hos omnes oraculum ita intellexisse , ut 
quod simpliciter de uno Messia dictum sit. Licet enim non omnes ex- 
presse atque aperte prophetas alios excludant, quum tamen ex ora- 
culo argumentum petant ad ea probanda , quae ad Messiam unum per- 
tinent, dicendi sunt ceteros quoscumque ab oraculi significatione ex- 
cludere. Nam secus argumentum nihil conficeret; responderet enim 
quis , oraculum vel secundum ipsorum patrum sententiam ad prophetas 
omnes perlinere. 

11. Tertio probatur argumento deprompto ex ipsis oraculi ver- 
bis , etiam sine respectu antecedentium et consequentium. Habes eniin 
primo nomen N’33 prophetata numero singulari ; deque hoc pro- 


(a) Ad». Mare. L. IV. c. 22. 
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(n) Hacr. XLII. §.11. schol.27 ex 
eVang. Luc. et jchol. 8 ex ep. ad Gal. ; 
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pheia singulari numero sermo est in toto oraculo. Nec infitior in lin- 
gua hebraica , sicut et in ceteris , singularem numerum subinde pro 
plurali usurpari, cuius rei exempla passim sunt, puta, illud: Dili- 
ges proximum tuus (a). Imo scio nomen N'33 singulari numero ad- 
hibitum esse pro plurali in celebri illo Danielis oraculo (6), ubi, quam- 
quam recentiores quidam Protestanles nomine hoc designari putent Ie- 
remiam , quia totum oraculum dictum esse aiunt de captivitate Israe- 
lilarum brevi solvenda (c) , nobis tamen , qui vaticinium de Christo 
scriptum esse contendimus , in eo nomen S’33 necessario collectivum 
habendum est. Nihilominus, quod attinet ad oraculum Moysis, haec, 
quae subdimus, quisque accipere debet, quum manifesta ea sint. Pri-i 
mum est , proferri nomen illud eo numero , quo necessario proferen- 
dum fuisset , si sermo re ipsa esset de uno Messia. Secundum est , 
singulari numero nomen illud esse accipiendum atque exponendum , 
si nihil obstet; nihil autem obstare mox videbimus. Tertium est, eum, 
qui simpliciter caput illud legit, ne suspicari quidem plures potius, 
quam unicum et singularem prophetam , a Moyse promitti. Quartum 
est, Messiam nomine propheta praedictum fuisse , ut ex evangelio {d) 
apparet ; quem tamen nusquam tamquam prophetam praenuntiatum re- 
peries, nisi hoc oraculum de uno Messia dictum esse teneas (16. 17). Quin- 
tum denique est , ubi habent scripturae nomen collectivum vel singu- 
lare pro plurali positum, saepissime pronomina et verba, qnae ab eo 
pendent, pluralia esse (e), at hoc in oraculo constanter esse singularia. 

12. Habes deinde vocem 1303 sicut me. Ex hac vero , quae 
prophetae illi futura praedicitur, cum Moyse similitudine eum non alium 
esse aut esse posse nisi Messiam, arguunt Archelaus (/), Eusebius (g"), 
Gregorius Nyssenus (A) , Augustinus (i) , Cyrillus Alexandrinus (fc). 
Ratio vero desumitur ex his verbis deuteronomii : Non surrtxit ul- 
tra propheta in Israel sicut Moyses ( l ) ; nec unquam surrexis- 


(n) Matlh. V , 43. 

(61 Dan. IX , 24. 

(c) Vid. Itosenmiill . Sch. in h. I. 

(d) Io. VI, 14 ; etc. 

(f) Vid. Geieniiu Lehrg.J. 185, 1 6; 

S. 184, 2; S- 186, 1- 
(f) Op. rii. $. 44. 


( g ) l. c. 

(h) Ap. Euthym. Zigab. I. c. 

(i) L. c. 

(Ii) Coni. Iulian. L. VIII. p. 257. Li 
psiae 1696. 

(li Deut. XXXIV , 10. 
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se Iudaei omnes semper (irinissime asseverarunt , idque ipsam confir- 
mant ea, quae leguntur in libro Numerorum (a). Sensisse porro ve- 
teres Judaeos vocem dictam esse , non de quacumque , sed de 

tali similitudine , quae prophetam illum Moyse haud inferiorem effi- 
ceret , ac proinde de illa ipsa similitudine , quam ceteris prophetis 
abnegant verba inodo allata ex deuteronomio , testem habemus Psetf 
doionathanem, qui vocem illam sic exponit: sicut me in Spiritu san- 
cto. Ne vero quis tuto reponat , verba in Spiritu Sancto non esse 
iungenda prioribus illis sicut me , sed subsequentibus suscitabit vo- 
bis , praesto est collatio instituta cum versiculo decimo octavo, in quo 
hoc ipsum oraculum a Deo iampridem prolatum ipsius Dei verbis re- 
fertur , quae verba ita idem ipse Pseudoionathan : Prophe- 

tam suscitabo eis in quo Spiritus sanctus sicut (in) te. Qua 
vero ratione inter Moysem et Christum similitudo intercedere dicatur , 
‘ videre est potissimum apud Archelaum , Eusebium , Augustinum , et 
Cyrillum Alexandrinum (b). Consulantur etiam Sherlock et Lachais (c). 
Ceterum praecipua nomina , quibus Moyses et Christus similes dici pos- 
sunt , sunt mediator , redemptor , et legislator. 

13. Denique etiam voces 'pyOTrin V>^N nos iuvant. Ex quibus 
quid confici possit in rem nostram, brevi patebit (14), quum prome- 
mus argumenta ex aliis scripturarum locis. Interea animadverte, ver- 
bum yOTZ? saepe idem esse ac obedire, semper vero, quoties, sicut 
hoc loco fit, conslruitqr cum praepositione bti. Quare, non modo au- 
dire prophetam illum , sed ei etiam obedire Israelitae inbebanlur hoc 
oraculo. Pulcre Cyrillus Alexandrinus (d) ex his vocibus ratiocinatur 
xarr’ av0j3wrov adversus Pharisaeos haec effutientes: Nos autem Moy- 
si discipuli sumur, nos scimus , quia Moysi locutus est Deus (e). 
Chrysostomus vero (f) ex his iisdem verbi» desnmit rationem expo- 
nendi illud Pauli : Ego enim per legem legi mortuus sum (g ) , 
in quantum videlicet lex Moysis praecipit obedire Christo , qui eam 
erat abrogaturus. 


(а) Pium. Xll , 2. 6-8. 

(б) LL. cc. 

(e) LL. cc. 

id) In Io. IX . 29. 


(e) Io. IX , 28 . 29. 

(f) In cp. ad Gal. c. It. $. 
'g) Gal. II, 19. 
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14. Quarto probatur aliis scripturarum testimoniis. Cbrislus sic 
carpebat ludaeos: Si enim crederetis Moysi , crederetis forsitan 
et mihi ; de me enim ille scripsit (a). Ex quibus Christi verbis 
hoc oraculum ad eumdem ipsum perlinere arguunt (9) Cyprianus (b), 
Archelaus (c), Epiphanius (d) , Chrysostomus (e), Cyrillus Alexan- 
drinus ( f) , scriptor Consultationis Zacchaei et Apollonii ( g ). 
Et recte arguunt. Ut enim animadvertit Toslalus, unicus hic locus est, 
quo dici possit Moyses sermonem de Messia habuisse ita, quod sint 
verba Moysis (h). Alias enim in pentateucho utique sermo de Christo 
est, attamen vel sub involucris typorum, vel aliorum verbis quam Moy- 
sis. Verum, quod caput est, quodque vim omnimodis adiungit argu- 
mento huic ex Christi verbis deducto, occasionem attende , qua Chri- 
stus ea protulit , quum videlicet ludaeis exprobraret , quod sibi cre- 
dere nollent ; tunc quippe Moysem veluti appellavit his , quae conti- 
nuo subdidit : Nolite putare , quia ego accusaturus sim vos apud 
patrem ; est, qui accusat vos, Moyses (i). At, nisi Moyses ali- 
quid legibus sanxisset circa fidem Messiae adhibendam, locus non es- 
set appellationi, lam vero ubinam aut quando Moyses verba de hoc 
fecit ? Nisi agnoscas id haberi in illo ipsum audies, ipsi obedies, 
frustra quaeras in toto Moyse. 

15. Neque neglidenda est collatio , quae institui potest inter haec 
Moysis verba ipsum audies et inter verba ab aeterno Patre prola- 
ta , quum Christus in monte transfiguratus est , ipsum audite (fc). 
Nam Moyses illud oraculum proferens nihil egit, nisi ut illud ipsnra 
repeteret , quod Deus quadraginta ante annis ediderat in monte Ho- 
rebo (/) ; quare verba illa ipsum audies [m) eadem ipsa sunt , quae 
Deus iam olim protulerat («). Sicut autem ea protulerat Deus in monte 
Horebo, quum filium suum venturum promitteret, ita denuo protulit in 


(a) io v , 46. 

(i b ) L. c. 

(c) Op. cit. 5 1 41. 

'rf, Jtaer. LXVI. $. 72. 
{«) Primo ex II. cc. 

(/) In Io. h. I. 

9) L. c. 


(h) In h. I. 

(i) Io. V, 45. 

(k ) Mallh. XVII. 5 i Lue. IX, 35. 
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(m) Ib. 15. 
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illo alio monte , quum filium suum iara advenisse manifestavit , utro- 
liique vero praesente Moyse. 

16. Indaei risis Christi prodigiis obstupescentes exclamabant: Hic 
est vere propheta 6 nocipjDj; (a ) ; alias vero : Hic est vere pro- 
pheta o nfKxpynjs, qui venturus est in mundum (b). Attendere au- 
tem in his potissimum Oportet vim articuli graeci , ex qua Isidorus 
Pelusiotes (c) arguit prophetam aliquem singularem ab illis ludaeis 
commemorari ; neque enim huic syntaxi locus est in novo testamen- 
to neque forsan in retere, nisi quum unus aliquis propheta memora- 
tnr. Quare patet ludaeos illos exspectasse eo tempore prophetam ali- 
quem singularem ; proinde noverant eum a Deo fuisse praenuntiatum, 
lam vero , illos nomen prophetam usurpasse veluti unum ex nomi- 
nibus , quibus Messias praenuntiatus fuerat , 'facile quisque sibi per- 
suadebit , ut credat , neque enim alium exspectabant , quum nullus a- 
lius praenuntiatus esset. Quod si sic est , aliud inde argumentum pro- 
mimus. Si enim Messiam hac prophetae appellatione praedictum ex- 
spectabant Judaei , quaerendum" est , quinam ex prophetis veteribus 
nomine isto Messiam vocaverit? Nullus profecto praeter Moysem , dum 
hoc ederet oraculum. 

17. Elegans porro et ingeniosa est probatio , quam excogitavit 
Isidorus Pelusiotes argumento desumpto ( d ) ex alio scripturarum ca- 
pite. Narratur in evangelio , eos , qui Hierosolymis missi fuerant ad 
loannem Baptistam , ipsum interrogasse , an esset « nooporris (e) , 
Toannem vero respondisse, se non esse. At nonne Zacharias Ioannis 
paler de eo haec vaticinans cecinerat : Et tu , puer propheta di- 
tissimi vocaberis (/)? Nodum hunc dextere solvit Isidorus: npojnjT/j? 
pej '/«a rjv, o jrospijTvj? 5s ovx yjv (era profeta , ma non era il 
profeta). Quae vero Isidoro opponi possent , alias (29) diluemus. Si- 
milia iam scripserant Origenes ( g ) et Euscbius (A). 

18. Denique scriptores novi testamenti aperte nos docent, hoc ora- 
culum de Messia dictum esse ludaeos illa aetate putasse. Etenim Pe- 


(а) Io. VII , 40. 

(б) Id. VI , 14. 

(e) F-piUol. L. III. ep. 94. 
(d) L. r. 
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trus (a) ei Stpplianns [b ) , quum probare vellent lesum esse Messiam, 

argumentum ex oraculo illo sumpserunt. 

S. iv 

Probatio indirecta. - 

19. Hoc quoque argumento res confici posse videtur. Propheta , 
quem Moyses praenuntiat , non alins est , nisi quem praenuntiavit Deus 
in monte Horcbo. At propheta a Deo praenuntiatus est Messias. Pro- 
pheta igitur , quem Moyses praenuntiavit , non alius est nisi Messias. 

20. Prima propositio omnino patet. Moyses promissionis suae ra- 
tionem statim affert (c) , eaque est, hoc idem a Deo promissum fuis- 
se in Horebo (d) , quod iisdem fere verbis ipse mox praenuntiaverat (e). 
Etenim, ut animadvertit Caietanus (/), qui praeclare quaestionem hanc 
habet , non alio sane nisi huc spectare potest , quod Moyses in audien- 
tium mentem revocet ea , quae populus in Horebo a Deo petierat (g), 
quaeque Deus populo promiserat illa ipsa die, qua conventum est ad 
legem audiendam ( h ) , videlicet ut , qui Moysi ea vaticinanti tunc ade- 
rant, andiebantqne prophetam illum praenuntiari, probe nossent a Moy- 
se non alium prophetam nisi illum promitti , quem Deus iam olim 
promiserat in Horebo. 

21. Alteram vero propositionem argumenta non pauca confirmant 
de illis , quibus directo probavimus sententiam nostram ; sed alia et- 
iam praeterea. Nam propheta , quem promisit Deus in Horebo , esse 
nequit ullus- aliorum prophetarum , nec tota simul prophetarum series. 
Quum enim tunc prophetam illum Moysi similem futurum dixisset , 
ferme post annum dixit ceteros prophetas longe dissimiles Moysis 
esse ob diversam rationem , qua cum Moyse atque cum his ipse age- 
re solebat (i). Id iam animadverterat Lachais post Sherlockium ( k ). 


(a) Act. in , 22. 

(b) lb. VII , 37. 

(c) lieut. XVIII, 16. 
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At» si propheta iste nemo est ceterorum prophetarum , quinam esse 
potest nisi Messias ? 

22. E patribus superius numeratis (9) quidam, quos nunc fortasse 
enumerare praestitisset , non afferunt verba versiculi decimi quinti , 
quae Moysis sunt , sed versiculorum duodevicesimi et undevicesimi , 
ea , inquam , quae Deus ipse protulit in Horebo. Sensere proinde , 
prophetam , quem promisit Deus in Horebo , esse Messiam. 

23. Sed, quae apprime id evincunt, sunt adiuncta rerum ac tem- 
poris , quibus ea promissio facta' est. Quod argumentum mirifice prae 
ceteris urget Caietanus (a) , belle etiam tractant Sherlock et La- 
chais (b). Ipsa Caielani verba referre praestat. Libra , prudens le- 
ctor , hanc circumstantiam prophetae huius , de quo est sermo, 
videlicet quod est ille propheta , qui promissus est a Deo , 
quando dedit legem ore proprio in monte Sinai , universo au- 
diente populo , ( huc enim tendit universa haec commemora- 
tio dictorum a populo in die , quo adunatus est populus ad 
audiendam ex ore Dei legem ), ut hinc haurias , quod, non 
de propheta in genere , sed de propheta vice Dei latore le- 
gis est sermo. Deum siquidem timebant audire ad ulteriora 
legis procedentem , atque ideo aptissime ... ex tunc promitti- 
tur ipsemet Deus in natura humana allocuturus populum hu- 
manissime , non maiestate . . . Extra propositum erat tunc Deum 
revelare Mosi , futurum prophetam similem ipsi Mosi , nisi de 
propheta legislatore loqueretur. Haec enim causa , scilicet fe- 
rendae legis, quadrat universis commemoratis hic a Mose. Nam 
quadrat petitioni populi horrentis ulteriorem legislationem ex 
ore Dei in maiestate. Quadrat materiae, quae tractabatur tunc. 
Quadrat similitudini Mosis. Quadrat poenae subiunctae illis, 
qui non audierint vocem illius prophetae. Quadrat imperfectio- 
ni legis veteris perficiendae per Messiam. Quadrat et singula- 
ritati atque excellentiae illius prophetae , cum tanto appa- 
ratu , tali tempore revelati Mosi , et in hac litera descripti. 
Huic interpretationi favent Lactantius (c) , Gregoritts Nysscnns haec 


(a) Ia h. I. (c) L. e. 
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scribens : Illud enim sixilen tibi similitudinem in legibus san- 
ciendis potissimum indicat (a) , Chrysostomus [b\ , Isidorus Pelu- 
siotes (c) , qui omnes Christum hoc deuteronomii capite tamquam no- 
vum legislatorem praenuntiari ponunt , aut etiam expresse docent. 
Praeterea Cyriilus Alexandrinus haec pronuntiat : Quum igitur spe- 
ctaculum eorum , quae ad Dei gloriam figurata erant , ferre 
non possent , qui tum temporis instituebantur, homines , tan- 
dem necessario incarnationis unigeniti modus praedictus est (dj. 
Imo Chrysostomus (e) hoc oraculo producto probat legem veterem a Christo 
fuisse abrogandam. Nimis profecto manifestum est prophetam illum non 
ita praenuntiari , ut qui futura praedicat , aut occulta relegat , sed 
ut qui leges a Deo latas referat. 

24. Concludendum igitur est prophetam a Moyse praedictum alium 
non esse nisi Messiam. Interea hoc callide consideremus , Moysem , 
quum id praedixit , novum oraculum haudquaquam edidisse , sed il- 
lud in mentem Israelitis revocasse, quod ipse Deus iam ediderat. Non 
ergo hoc oraculum inspicere atque explanare oportet , tamquam si fo- 
ret connexum cum iis rerum adiunctis, quae fuerunt, quum Moyses 
illud recolebat, sed tamquam prolatum a Deo in Horebo, ac si reapse 
legeretnr in eo exodi capite, in quo Deus legem primo promulgasse 
narratur (/). Quo liet insuper, nt multa corniant aut praecipua sal- < 
lem eorum , quae in contrarium congeruntur. 

$• V 


Contraria diluuntur. 

25. Diodorns Tarsensis haec opponebat (g); Ex fratribus non est 
Deus Verbum ; quum vero prophetae sit ministrare Spiritui, Deus . . . 
Verbum cui ministerium praebuit^ Verum ista, quum nihil con- 


to) Ap. Fulhym. Ziynb. I. c. Vide et 
ToUimon. adv. Ind. I. c. 

(4' In II Cor. el liat. II. ce. 

(c) L. e. 

Id; Coni, Inlian. I. VIII. p. 25(i. 


(e) In II Cor. I. c. 

(/) Ex. XX coli. I)eul. V , 23-51. 
(g) Inler opp. Marii Mercatoris in 
Gallandi Biblioth. veler, palr. T. VIII. 
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ficianl, nisi ul prodant errores Diodori Christum dividentis, qua- 
lem eum dicit Marius Mercator , securi negligimus. 

26. Faustus contendebat non potuisse Messiam dici similem Moy- 
sis aut sicut Moysem futurum , siquidem lesum , quem Messiam es- 
se credimus , longe excellentior fuerit quam Moyses. Hinc oraculum 
non pertinere ad Messiam. Quod Fausti argumentum bona fide red- 
integravit Bonfrerius («). Sed, quid. Fausto respondeas, iam Augu- 
stinus suggessit, instituta inter Christum et Moysem comparatione , 
amborum similitudinem emens ex illis ipsis rebus , propter quas eos 
dissimiles omnino Faustus dicebat (A). Bonfrerio autem respondemus, 
excellentiae unius prae alio adversari utique aequalitatem , non vero 
similitudinem inter utrumque. Tum nonne hominem ad similitudi- 
nem Dei facium dixit ipse Deus (c) ? 

27. Voces ’3Q3 sicut me (d) et vp '03 sicut te (e) ita in- 
lelligere oportet, ac si dictum esset, prophetas, qui praenuntiaban- 
tur, fuisse orituros ex ipsa gente israelitica , sicut ex hac ortus erat 
Moyses , quae interpretatio est Salomonis larchi ; vel futuros fuisse 
veros prophetas , sicut verus propheta Moyses fuit , quae Tostali sen- 
tentia est. Quare ex illis vocibus nullum' desumere possumus argu- 
mentum (12). Equidem non infitior posse has voces sic intelligi , si 
seorsum a toto sermone atque ab huius vaticinii adiunctis illas specte- 
mus. Atqui hoc ipsum fieri minime debet , ut seorsum ab illis con- 
siderentur, sed prorsus e contrario. Iam vero ea disseruimus (20 seqq.), 
ex quibus consequitur, significationem eorum, quae Moyses loquutns 
est ad vada Iordanis , pendere ex significatione eorum , quae Deus 
loquutus fuerat in Horebo. Quare significatio prioris vocis '303 pen- 
det ex significatione posterioris “pQ3. Hanc ergo alteram expenda- 
mus , de qua haec dicenda occurrunt. Primum est , sensum , quein 
nos in ea voce deprehendimus , magis obvium esse , nlpole qui ad 
plura sese porrigat, quae Moysi tantae excellentiae caussa fuerunt , 
non vero ad unum aliquod , quod conicctando divinare aduitamur , ul 


f«) In h. I. (d) Dent. XVIII , 15. 

(4; Coni. Faust. L. XVI. c. 1 3 seqq. (e) Ib. 18. 

(c) (icn. I , '26. 
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Salomon larchi et Tostatus suis interpretationibus faciunt. Profe- 
cto , qui primo legeret versiculum illum duodevicesimum , voce illa 
'‘[103 intelligeret potius plenam similitudinem, quam unam aliquam, 
significari. Secundum , quod aio , est , omnino superfluam vocem istam 
videri , si accipienda foret in sententiam Salomonis larchi sive Toslati. 
lam enim Deus dixerat prophetam illum oriturum ex eadem gente , 
ex qua erat Moyses ; quod autem verus propheta futurus esset , ecquis 
in dubium revocare vel cogitasset? Tertium est, utrique illi interpre- 
tationi obstare veterum ludaeorum sententiam (12.14.16.17.18). 
Quartum denique est utrique obstare etiam adiiincta rerum ac tem- 
poris , quibus Deus oraculum protulit , quae e contrario sententiae no- 
strae apprime, favent. 

28. Quum in pentateucho pluries Christus praenuntietur, aiunt 
necesse non esse Christi verba de me enim ille scripsit accipere 
ita , ut quae ad hoc oraculum solummodo spectent. Verum hoc su- 
perius iam occupavimus, ubi ex his Christi verbis argumenta pete- 
bamus (14). 

29. Argumentum, quod Isidorus Pelusiotes (17) depromit ex iis, 
quae narrantur de legatione sacerdotum et levitarum ad Ioannem , 
nullius ponderis esse videtur, quum in ea narratione Christus a pro- 
pheta plane distinctus sit , ita ut duo sint , non nnus (a). Verum illud 
attende , quod in eam narrationem congestae sint interrogationes di- 
versae, quas diversi fecerunt; plures enim a ludaeis legati fuerant ad 
Ioannem ( b ). Quid ergo mirandum est , si diversi diverso nomine Mes- 
siam vocarunt (c)? Praeterea fieri potuit, ut aliqui de vulgo minus 
periti scripturarum sacrarum, sicut eo errabant, quod Eliam ipsum 
exspectarent, sic etiam errarent putando prophetam et Messiam , qui 
tunc ab omnibus exspectabatur , esse duos homines , non autem duo 
unius eiusdemque hominis nomina. Quem tamen errorem male quis 
inde concluderet ludaeis omnibus communem fui&se aut maximae eo- 
rum parti , ideoque minus valere , quidquid in rem nostram prome- 
bamus ex sententia ludaeorum illius aetatis (12. 14. 16-18). Dices eos , 


(at Io. I. 20. 21. 25. (c) Vid. et Io. VII , 40. 41. 

b) Id. ib. 19. 21. 22. 24. 25. 
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qui Ioannem interrogabant , fuisse sacerdotes et levitas , quos oracu- 
lorum interpretationem probe calluisse, ideoque errore immunes fuisse 
in ea habenda, deceat putare. Verum scientia scripturarum penes scri- 
bas erat (a) , non autem penes sacerdotes et levitas , tametsi ex sa- 
cerdotibus et levitis scribae esse possent ; imo sacerdotes levitasque 
ignorantia legis laborasse satis apparet vel ex loco hoc, sicut etiam 
ex iis , quae Nicodemo pro Christo verba facienti responderunt (b) , 
et arpere est ex quibusdam historiis Flavii losephi, atque ex eo quod 
a scriptoribus novi testamenti scribis tribuantur , nomquam vero sa- 
cerdotibus, quaecumque ad illam scientiam possunt pertinere. Fortasse 
etiam, qui Ioannem interrogarunt, loqui maluerunt secundum quorum- 
dam de vulgo imperitornm opinionem , ex quo Eliae quoque mentio 
repetenda foret. Denique argumentnm, quod urget Isidorus Pelusiotes 
petitum ex articulo graeco, insolubile est, quum ex eo appareat ma- 
nifesto singularem aliqoem prophetam tunc fuisse commemoratum ; hunc 
vero alium esse non potuisse nisi Messiam , aeque apparet ex aliis 
argumentis a nobis productis (16). 

30. Tostatus etiam ad prophetas , nuper vero Rosenmullerus 
ad prophetas dumtaxat, oraculum perlinere arguebant ex eius et prae- 
cedentium ac consequentium connexu , id est , ex oppositione ariolo- 
rum et divinorum , de quibus antea , et falsi fictique prophetae , de 
quo postea sermo est. Sed contra haec interpretamenta facit id , 
quod iara suadebamus ante oculos habendum (24) , Moysem , non 
aliquid novum promittere , sed ea repetere , quae Deus promiserat 
in Horebo. At in Horebo neque de ariolis aut divinis , neque de 
falso fictoque propheta , sermo fuit. Nos vero hoc oraculum inter- 
pretamur , atque urgemus, non tamquam a Moyse ad vada Iorda- 
nis , sed tamquam a Deo in Horebo editum. At enim , inquies , ex 
hoc ipso , quod Moyses huius promissionis Dei meminerit , eamque 
repetat respectu ariolornm et falsi prophetae , concludamus oportet , 
Moysem ipsum sensisse a Deo haudquaquam Messiam, aut saltem non 
eum unum, esse promissum, sed seriem prophetarum non defuturam. 


(a) Viil. noslr. Quaeslion.de r*sn;cl. 
TU. XIII. q. 7- nn. 5. 6 edit, liltiugr. 


b) Io. VII , 52 coli. 45. 50. 
24 * 
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quos loco ariolorum et ficti prophetae populus consuleret. Vernra, ro- 
go, certum ne exploratumque est prophetam illum ideo promitti, quia 
ariolorum loco Israelitis futurus esset? Nam id, quod horum vicem eo 
in populo esset, indicatum est superioribus verbis, quae, ut sunt in 
exemplari hebraico , ita sonant : Et tu . non sic dedit tibi Do- 
miniis Deus tuus (a), ex quibus si quid concludere licet, illud De- 
us , haudquaquam daturus 'jPi} , sed iam dedisse dicendus 

est, quum Moyses haec loquebatur. Quod autem usque ad illud tem- 
pus dederat, fuit munus pontificis maximi, cuius erat Deum consu- 
lere et huius responsa referre , quacumque demum ratione illud fie- 
ret (b ) ; cuius rei non modo expressa mentio habetur in legibus mn- 
saicis (c ) , sed insuper a Deo sic constitutum fuisse nos docet ipsa 
sacra historia (d). Etsi vero , posteaquam prophetae esse coeperunt , 
etiam per hos Deus daret responsa (e), tamen, quum id agerent pro- 
phetae legatione extraordinaria, necesse non erat, ut de hac ratione 
consulendi Deum leges essent, secus autem se res habet quantum ad 
pontificem maximum , qui ordinaria potestate Dei loco erat. At , si 
Messias hoc vaticinio praenuntiatus fuisset a Moyse , interrogat Ro- 
senmullerus, quomodo haec cohaererent’. Nolite ariolos adire , 
iusi Deus vobis prophetam Messiam excitabit (f). Sed primo illud 
nam ab ipso inlrusum a nobis deleri Rosenmttllerus bonus facilisque 
patiatur; quo iam cohaerentiae illius necessitas disparet. Sed et ego 
vicissim ipsum rogabo, quomodo cohaereant ea, quae habentur in pri- 
ma huius capitis parte circa victum sacerdotum et levitarum (g), cum 
iis, quae de ariolis dicuntur in secunda parte ( h ) ? Si inter haec nul- 
lam cohaerentiam esse videmus , cur haec putetur necessario esse n- 
portere inter illam secundam capitis partem et tertiam , in qua de 
Messia (i), atque inter tertiam et quartam, in qua de ficto prophe- 
ta (k) sermo est ? Sed dare etiam possumus Rosenmiillero, quod pu- 


to) Deoi. XVHI, 14. 

(6) Vid. Ca/met.Dictionar. ad T.Uritn 
et Tummim. 

(c) Nuid. XXVII, 21. 

(«*) los. IX , 14 coli. Num. XXVII , 
21 ; ludie. XX, 28 , I Reg. XIV, 18. 

37; XXIII, 9-12; XXX, 7. 8; etc. 


(e) I Rcg. XXVIII , 6. 

(f) Scbot. in b. I. 

(y) Dcut. XVHI ,1-8. 
(h) Ib. 9-14. 

(«) Ib. 15-19. 

;*} Ib. 20 - 22. 
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slulat, M sit illa cohaerentia inter ea, quae prius dicta suat, inter* 
que ea, quae habentur in oraculo, imo et illud nam retinere, quum, 
quid praeterea ipsi respondeamus , iam suggesserit Lachais ita oracu- 
lum cum prioribus connectens (a) : Turpe esset vos ad ariolos re- 
currere , vos , inquam , quibus Deus adeo praesto est respon- 
dendo , ut maximum quoque prophetam promiserit etc. Anim- 
adverte praeterea Rosenmllllerum illud dare , quod aliis scriptorum 
sacrorum testimoniis (b) constat, hoc oraculum aetate Christi ita fuis- 
se intellectum , ut quod ad Messiam perlineret. Quamobrem conclu- 
dimus , quum ex una parte nihil sit, quod reipsa nos cogat, ut To- 
stali aut Rosenmtllleri interpretationibus assentiamur , ex altera vero 
parte plurima esse viderimus , quae nos compellant , ut in illo ora- 
culo Messiam unum praedictum agnoscamus , hoc alterum omnino a 
nobis praeferendum esse. 

31. Aiunt nihil valere argumentum ductum ex eo, quod (23) po- 
pulus in Horebo Deum rogasset, ne ipse ad eos loqueretur; quin imo 
hoc evincere potius Deum promisisse se in posterum per prophetas, 
non autem ipsum per se , Israelilas alloquuturum. Verum primo anim- 
adverte populum haudquaquam simpliciter petiisse , ne eos Deus al- 
loqueretur, sed tantum ne ea ratione ac modo, id est, de medio ignis, 
inter fulgura atque tonitrua , tantoque cum audientium terrore (c). 
Tum populi petitionem pertinuisse tantummodo ad illud tempus illam- 
que legis promulgationem , non autem ad futuram aetatem ; rogabant 
quippe , nt Moyses ipsos alloqueretur ( d ). Denique Deum hoc populi 
votum probasse (e), quia ex metu procederet (/), profecto haud pro- 
baturum, si qualecumque Dei ipsius alloquium Israelitae refugissent. 
His diligenter consideratis levi negotio contraria refelluntur. 

§• VI 

Quidnam in hoc oraculo portenderet Iesum futurum Messiam. 

32. Demonstravimus hoc oraculo Messiam , neque alium praeter 
hunc, fuisse praedictum. Ut vero ex hoc eodem oraculo argumentum 

(a) L. c. (d) Ib. 27; E*. XX, 19. 

(ft) Aci. III, 22; VII, 37; Io. VI, 14. (*) Deui. V. 28; XVIII, 17. 

(c) Vid. Deui. V, 25 - 27. (/) Ib. V, 29. 
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sumi possit ad probandum Messiam hunc esse Iesum , necesse est il- 
lud aliquam notam nobis suppeditare, quae in Iesum conveniat. Hanc 
habes in eo , quod propheta ille , ut alter a Moyse et huic similis 
legislator , praenuntietur (23). Hunc vero Iesum fuisse , qui nova 
lege condita mosaicam maxima ex parte abrogavit, caecus sit, opor- 
tet, qui non perspiciat. 


QUAESTIO IX 

De vaticinio Nathanis 

(II IIec. VII, 11 -16 Coit. I Pab. XVII, 10 -H). 

1. Quum David regum pientissimus vovisset templum se Deo ae- 
dificaturum (*)» rebus Israelitarnm compositis ac pace parta ( b ) de 
voto solvendo cogitare coepit (c). At Deus ipsum id exsequi vetuit ( d ), 
quia bellis distentus multum hostilis sanguinis effudisset {e ) , ac , ve- 
luti bonam eius voluntatem remuneraturus (/), misso ad ipsum Na- 
thane propheta (g) promisit se ipsi praestiturum , quaecumque hoc 
vaticinium complectitur, simulque ea indicavit, quae ad futuram tem- 
pli aedificationem perlinebant. 

ARTICULUS I 
Ratio et modus huius quaestionis. 

2. Quaestio igitur, ad quam aggredimur, sic in universum est : 
Quidnam Deus hoc oraculo edito Davidi promiserit, vel quanam de 
re Nalhan loquulus fuerit. Diversi diversa opinantur, quae ubi retu- 


(n) Ps. CXXXI , 2 seqq. (e) III Reg. V, 3 ; I Par. XXII , 8 ; 

(bl II Reg. VII, 1. XXVIII, 3. 

(e) Ib. 2. 3 coli. 5; I Par.XVIt, 1. (/) III Reg. VIII, 18; II Par. VI, 8. 

2 coU. 4. (g) II Reg. VII, 5; I Par. XVII, 4. 

(4) 
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Ierimus , sententiam nostram aperiemus. Haec autem ita ex pluribus 
veluti membris constabit, ut simul singulis aliorum sententiis ex parte 
congruat, ex parte autem opponatur. Quod congruat, ex eo liet, ut 
plura ex argumentis , quibus illae confirmantur, in rem nostram con- 
vertere liceat. Quod vero opponatur , ideoque , si nostra vera sit , 
illas esse falsas oporteat , consequens est eadem argumenta , quibus 
sententiam nostram probabimus, simul valere ad ceteras illas convel- 
lendas, ut necesse minime sil peculiari disputatione eas refutare. Quam- 
obrem in id unum incumbemus, ut veritas sententiae nostrae, quam 
fieri poterit, explorata sit. Quod quidem etsi potissimum simus con- 
sequuturi totius vaticinii consideratione atque explicatione , quam in- 
ferius habebimus, prius tamen alia , quae praeterea suppetunt, mo- 
menta promemus , ex quibus non leve pondus singulis sententiae no- 
strae parlibns accessurum esse putamus. 

ARTICULUS II 
Diversorum sententiae. 

3. Prima sententia est oraculo illo Christum solummodo resque 
ab eo praestandas Davidi promissas a Deo fuisse, ac solummodo de 
his Nathanem loquutum esse. Ita sentientibus suffragantur Lactantius (a), 
Ambrosius (b) , Augustinus (c), Eucherius Lugdunensis, qui esse di- 
citur (d) , et suffragari videntur Iuslinus (e), Tertullianus (/), Cy- 
prianus ( g ) , Eusebius (h) , Basilius (i) , Cyrillus Alexandrinus (k). 

4. Altera est nihil praeter filium Salomonem ac regnum in ae- 
rum eius posteris mansarum verbis illis Deum Davidi esse pollicitum, 
deque ea re tantummodo sermonem habitum a Natbane. At, si lu- 
daeos aliquot excipias , nullos praeter istos sententia haec patronos 
sortita est. 


(a) Institui, dirinar. L. IV. c. 13. 
(A) In Lue. L. III. SS- 8- 9; Apo- 
log. Davidis II. §. 23. 

(e) De cir. Dei L. XVII. cc. 8 seq<|. 
ii) Ia b. I. 

(e) Dial. cum Tryph. $.118. 


(/) Coni. Mare. L. III c. 20. 

( g ) Testimonior.L. I.c.15; L.II. c.11 . 
(A) Demonslr. eT. L. VI. e. 12. 

(i) Ad Amphiloch. ep. CCXXXVIal. 
CCf.XCI. $. 3. 

'k) Coni. Nestorium L. III sub init. 


Digitized by Google 



190 Liber II. Quaestio IX. 

5. Terlio ii reniunt, qui autumant vaticinii partem ad Salomonem 
tantummodo , partem vero tantum ad Christum pertinere. Isti autem 
Theodoretum auctorem iactare possunt (a). Quod enim Tirinus ait, hanc 
fuisse Augustini sententiam , nullo modo accipient, qui Augustinum 
legerint. 

6. Tum ii succedunt , qui eadem ac praedicti sentiunt , sed prae- 
terea quaedam esse in illo oraculo , quae simul de Salomone et de Chri- 
sto dicta sint. Cum his sentiunt Huetius ( b ) et Drach (c). 

7. Alii vero sic intelligunt, ea ita accipi oportere, ut quae omnia 
de Salomone dicta sint, quaedam vero etiam de Christo ; iis vero, quae 
de utroque dicta sunt, duplicem sensum subesse, alterum iiteralem , 
alterum spiritalem. Ita Tostatns ( d ) et Cornelius a Lapide (e ) , quorum 
prior etsi utrumque illum sensum Iiteralem esse dixerit, id tamen no- 
mine tenus, re enim in eadem sententia erat ac Cornelius (/). 

8. Sunt denique, qui autumant omnia haec de utroque dicta esse, 
de Salomone quidem secundum eorum significationem Iiteralem , secun- 
dum spiritalem autem de Christo, vel, quod idem est, de Salomone, 
ut qni Christi runo; esset , de Christo , ut qui Salomonis esset «v- 
Tinurev. Lyranus hanc sententiam amplexus est. 

ARTICULUS III 

Sententia nostra exponitur. 

9. Mihi tamen id verius esse videtur, si aflirmemus Deum Da- 
vidi promisisse futuram sobolem , tum quae regnum terrenum ac tem- 
porarium , tum quae caeleste atque aeternum erat consequutura , qua- 
rum prior ilia huius posterioris tjko$ esset et quaedam veluti effigies ; 
illum esse Salomonem , hunc Messiam. Cuius rei veritati enucleandae 
salis esse videretur , si quaedam solummodo ex Nathanis verbis de 
Salomone, quaedam autem de Messia dicta fuissent. Attamen , quod 
equidem sentio , si verba haec in Iiteralem sensum accipiantur , ad 

(а) In h. 1. ’ (<f, In h. 1. q. IX- 

(б) Dem. ev. Prop. VII. J. 12. (e) In h. I. 

(c) Dcuxi&me leitre cta. 3. sccl. 3 pp. [/) Vid. Lib. I. n.* 65. 

222. 221. 
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Salomonem dumtaxat ea omnia pertinere putandum est ; posse nihi- 
lominus omnia accipi in sensum spiritalem, quo Messiam quoque, id 
est , Christum , sonent, imo eorum nonnulla sic accipi omnino opor- 
tere ; quod tamen non impedit , quominus quaedam sint in hoc ora- 
culo, quae Christum indicent etiam in sensum literalem accepta. Porro 
de conditionibus , quibus regnum ipsum israeliticum Davidis posteris 
perpetuo mansurum promittitur, non est, cur nunc dicamus (80. 82. 90). 
Lege sis ea, quae de hisce conditionibus disputavimus in Quaestio- 
nibus de evangeliis (a). 

ARTICULUS IV 
Sententia nostra confirmatur. 

10. Quum tribus potissimum partibus constet sententia ista , ea- 
rum quamlibet distincta argumentatione confirmabimus , quaedam m- 
mul refutantes, quae, ut ut aliorum sententiis faveant, nostram con- 
vellere videntur. 

§• I 

Argumenta aliquot pro prima parte 

11. Integrum vaticinium secundum literalem eius significationem 
ad Salomonem pertinere pronuntiavimus. Id omnino perspicuum faciet 
ipsa vaticinii explicatio , quam inferius habebimus (b). In praesenti 
salis est in universum demonstrare de Salomone Nalhanem loquimini 
esse, quo prima ex diversis a nostra sententiis refellatur, et quo se- 
mel posito facile inde quisque colliget integrum vaticinium de Salo- 
mone esse prolatum. 

12. Qui enim legit caput illud bibliorum, ac verba accipit, si- 
cut sonant, is intelligit filium Davidi a Deo promitti, qni post Da- 
videm ipsum regnaturus esset, et templum, de quo aedificando age- 
batur (c) , esset exstructurus. Is vero Salomon fuit procul dubio. 


: a) Tit. IV. q. 14. nn. 15 seqq. e- [b) Ari. J. 

dii. lilhn-raph. (c) II Ucr. VII ,2-7. 
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13. Testes sententiae nostrae in ipsis bibliis plores habemus. Pri- 
mo Davidem ipsum , qui expresse ait haec de Salomone a Deo di- 
cta esse (a). Tum ipsum Salomonem (6), praesertim in psalmo CXXXl, 
quem Salomonis esse aut huius aetate conscriptum alias demonstravi- 
mus (c). In eo enim Salomon, quum Deum precatus esset pro se ver- 
bis illis : Propter David servum tuum non avertas faciem chri- 
sti tui (d) , qui christus sane esse nequit Iesus, sed ipse Salomon 
est , rationem continuo subdit fiduciae ac precationis suae ex iis pe- 
tilam, quae Deus Davidi promiserat : Iuravit Dominus David ve- 
ritatem, etc. (e); quae ratio nihili sane esset, nisi promissio illa 
ad Salomonem perlineret. Testem denique habemus Deum ipsum (/). 

14. De patrum ac veterum scriptorum numero nobis favent Ti- 
chonius (g ) , Hieronymus (//) , Iacobus Nisibenus (i), auctor libri de 
Promissionibus et praedictionibus Dei ( k ), et Theodoretus (/). Hi ve- 
ro abunde sunt, quos opponamus qualuor patribus (3) primam sen- 
tentiam tuentibus. Quatuor, inquam; qui enim praeter hos citantur, 
eos sententiae illi favere , vel negandum est , vel in dubium revo- 
candum. Nam Iustinus profert versiculos decimum tertium et decimum 
quartum ex libro secundo Regum , quos tamen versiculos non negat 
etiam ad Salomonem pertinere. Idem dicas de Cypriano, qui totum 
ferme oraculum profert , eadem tamen ratione ac Iustinus. Tertullia- 
nus unam particulam huius vaticinii considerat tantummodo, est au- 
tem illud : Semen , quod erit ex ventre tuo (m), sic enim illud 
refert , neque prorsus haec de Salomone dicta esse infitiatur , sed 
solum affirmat non esse simpliciter ita inteiligenda , utpote qui , si- 
cut nos, autumabat, potissimum, quod verbis illis promittitur , esse 
Christum ; quod tamen non obstat , quominus literalis eorum sen- 


(o) III Reg. II , 3. 4 ; I Par. XXII , 
11 coli. 7. 8. 9 ; XXVIII , 6. 7. 10 coli. 
3. 4. 5; XXIX , 1. 

(6) III Reg. V , 5; VIII , 15. 20. 
24. 25. 26 collat. 17. 18. 19; II Par. 
I, 9; VI, 10 coli. 4-9. 

(e) Quaest. de evang. Til. IV. q. 14. 
d.* 13 edit, lilhograpb. 

(d) Ps. CXXXI, 10. 

(«) Ib. 11. 


(f) III Reg. VI, 12; IX, 5. 

( g ) De septem regalis reg. 4 ia Bi- 
blioth. PP. Gallandi T. III. 

(A) Cont. Pelagian. Dial. II. J. 20. 
(i) Scrm. XVI. §. 3. 

(k ) P. II. c. 27. J-3 inter opp. Pro- 
speri. 

(l) In b. I. 

(m) II Reg. VII , 12. 
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sus Salomonem exhibeat. Ensebius scripsit solummodo, Salomonem sen- 
sisse promissa haec esse /axXXov appot^ov 1* t<v> Bsa, rjmp qcutu ba- 
cis apta Deo quam ipsi , quod et nos ex parte saltem damos ita 
esse. Basilius allegat locum , ut vocant , parallelum ex psalmis : Et 
ponam in saeculum saeculi semen eius , et thronum eius si- 
cut dies caeli (a ) , nihiique praeterea ; neque negat haec ad Salo- 
monem perlinere , nec quidquam dicit , ex quo suspicari possimus 
eum id negare. Cyrillus denique neque ipse negat haec dicta esse de 
Salomone, sed negat solum non esse dicta de Christo, sive refutat 
eos, qui haec de Christo dicta esse infitiabantur. 

15. Rationes vero contrarias ex Augustino (b) praecipue desum- 
ptas (3) enumerat, et refellit Toslatus (c). Plures illarum et nos re- 
fellemus inferius in explicatione huius vaticinii ; ceterae autem hae 
sunt. Aiunt Nalhanem Davidi promisisse diuturniorem pacem, quam 
alias fuerit ( d ) ; at Salomone regnante diuturnior pax esse non po- 
tuit quadraginta annis , quot ille regnavit , quum tamen olim profliga- 
tis ab Aodo Moabitis Israelitae composita pace quievisse dicantur annis 
octoginta (e). Verum pax illa Davidi promittitur ante ea , de qui- 
bus quaerimus , ideoque parum nostra refert , quid de pace ilia sen- 
tire oporteat. Praeterea , quaenam foret ea pax , quam Deus Da- 
vidi promittebat , apparet ex ipsis Dei verbis : Israel .... non 
turbabitur amplius , nec addent filii iniquitatis , ut affligant 
eum sicut prius ex die , qua constitui iudices , id est , sicut 
superioribus aetatibus , quibus saepissime servitute premebatur ; ne- 
que addidit Nathan pacem illam vel aeternam vel diuturniorem fu- 
turam. lam vero post Davidem nou amplius servitutem populus ex- 
pertus est usque ad captivitatem babylonicam. Denique , si lubet , 
versiculum illum tamquam de solo Christo dictum quisque accipiat; 
nihil enim id officit sententiae nostrae. 

16. Aliam rationem contra sententiam nostram proferunt ex aliis 
scripturarum locis , in quibus , aiunt , sermo esse videtur de Salo- 
mone , quum ipsum Salomonis nomen in illis legatur , quamquam 


(a) P». LXXXVHI , 50. 
(4) L. c. 

I e) In h. I. ijuacsl. IX. 


{d) II Reg. VII , 10. 1 1. 
(c) ludie. III , 50. 
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celeroquin constet sermonem esse de Christo. Huiusmodi esse affir- 
mant, exempli caussa , psalmnm LXXI, in quo ea legimus, quae nul- 
lo pacto in Salomonem convenire queant. Velim tamen , consideres 
psalmum illum , sicut et alia similia , quae habentur in scripturis 
sacris, quum quaedam ex ilio optime in Salomonem quadrent, esse 
de eo genere prophetiarum , quae diversas miscent sententias , qua- 
rum aliae nmov , aliae vero significant rem per rurrev expressam (a). 
At in vaticinio Naihanis nihil est, quod tamquam de Salomone di- 
ctum accipere nequeamus. 

17. Iam vero , si constat a Nathane promissum Davidi fuisse 
Salomonem , constat etiam totum vaticinium de Salomone prolatum 
esse; non enim de pluribus, sed de uno eodemque Nathan loquutus 
est , ut historiam illam legentibus clare apparet. 

S. II 

Argumenta aliquot pro secunda parte. 

18. Alteram , quod affirmavimus , est , quaecumque vaticinium 
complectitur, accipi posse in sensum spiritalem, ut quae de Christo 
per Salomonem t vnneus expresso prolata fuerint. Id etiam vaticinii 
explicatio inferius evincet , quo simul altera ex oppositis sententiis 
destruetur. Sunt tamen et alia argumenta , quibus idem conficitur, 
quaeque nunc proponimus. 

19. Ut vero difficultates quasdam ac tricas declinemus , sedulo 
animadvertere oportet , duplici ratione Christum hoc oraculo fuisse 
praenuntiatum, non solum, inquam, secundum spiritalem verborum 
significationem , sive ex ea parte , quatenus Salomon Christi typus 
erat , et quatenus Christus per Salomonem praesignificabatur , sed 
etiam secundum sensura literalem quarumdam loquulionum ac prae- 
sertim duorum versiculorum postremorum (b) , quibus diserte Chri- 
stus Davidi ac Salomoni ex ipsis oriturus promittitur, quod perspicuum 
fiet, quum versiculos illos explanabimus. Utrnmque negant , qui se- 


{«) Vid. Lib. I. nn. 84. 87. (b) It Reg. VII , 15. 16- 
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eundam sententiam defendunt. Nos vero promiscue ac simul secundum 
ambas rationes rem nostram nunc expediemus. 

20. Primo itaque dico, non modo Messiam ex Davide oritnrura 
ludaeos credidisse, quae res notior est , quam probatione indigeat , 
sed etiam Davidi id ipsum fuisse promissum (a). Ad cuius rei con- 
firmationem maxime faciunt testimonia eorum , qui , quum viverent 
post sublatum regnum stirpis davidicae, uequivere promissionem illam 
ita intelligere, ut quae regni tantum temporarii promissio foret ( b ). 

At, nisi in verbis Nalbanis, nullibi illud Davidi promissum reperias. 

21. Id confirmatur eo, quod hoc oraculum editum fuerit, quum 
David consilium iniret aedificandi domum Dei , sicut alio loco 
explicabimus (36). 

22. David promissione ista audita statim Deo gratias agit; pri- 
mo in summam veluti colligens, quaecumque Deus ad id beneficia ei 
praestiterat : Quia adduxisti me huc usque (c ) , continuoque lo- 
quens de illa promissione : Sed et hoc parum visum est in conspe- 
ctu tuo , Domine Deus , nisi loquereris etiam de domo ser- 
vi tui in longinquum (d), atque deinceps his verbis concludit : Ista 
est enim lex Adam (e). Verba haec eos omnes torserunt , quotquot 
vel biblia vertebant , vel ea interpretabantur. Nam Alexandrini sic , 
ea verterunt: outs; 8e i vs fio; ?a AtOpants, Chaldaeus : Et haec est 
visio filiis hominis , permutans verbum tTV verbo HtjH , Syrus: 
Haec doctrina hominis , vetus interpres latinus : Haec est lex 
hominis , quemadmodum etiam Hieronymus alias (14) vertit, etsi in 
translatione vulgata scripserit : Ista est enim lex Adam. Quomodo 
vero haec interpretes exposuerint, nec referi, nec vacat hic descri- 
bere. Unam tamen Pauli Drachii interpretationem omittere non licet, 
quae , si ita solida esset , ut est ingeniosa , rem omnino conficeret. 
Scribit vocem rnin , non modo legem, sed etiam , imo praecipue, 
doctrinam seu documentum significare ; verba autem illa ita ex- 
ponit : Id ipsum est , quod Adam docuit, scilicet fore olim , qui 


(a) terem.XXXIH, 20 21 coll.1 5-17. 
(4) P*. LXXXVIII , 4. 5. 56 - 38 ; 
Ereti XXIV , 34 ; XLVII , 13 ; I Ma- 
rbab. II , 57; Aci. II, 30; XIII , 23. 


[e) II Kes. VII , 18. 

(d) Ib. 19. 

(e) Ib. 
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res perdius generis humani restitueret (a). Unum tamen obest huic 
interpretationi * ille , inquam , articulus n additus vocabulo hebraico 
D1N , quod, quum sit appellativum (b), nomina vero propria secun- 
dum praecepta grammaticae articulum illum minime accipiant, vide- 
tur vertendum esse hominis, non autem Adam, et re ipsa praeter 
Hieronymum omnes illud verterunt hominis. 

23. Alias idem ipse David haec, quae promissa sibi a Deo fue- 
rant, commemorans aiebat: Elegit (Deus) Salomonem filium me- 
um , ut sederet in throno regni Dei (c). Hanc porro electionem 
Salomonis aliud non esse nisi illam ipsam promissionem apparet vel 
ex iis, quae statim subdidit David veluli rationem modumque narrans 
electionis huius (d) : Dixitque mihi : Salomon filius tuus aedifi- 
cabit domum meam , etc. . . . Et firmabo regnum eius etc. Et 
alias illud factum re ipsa esse narratur : Seditque Salomon super 
solium Domini (e). Verum , quam ob caussam regnum Salomoni 
promissum vocetur regnum Dei, solium Domini, nulla commodior 
apparet , nisi quia fi mo; esset regni Christi , et quia ex Salomonis 
stirpe futurus erat rex ille, qui simul Deus esset , cui daturus erat 
Deus sedem David patris eius (f), quique esset regnaturus in 
domo Iacob in aeternum (g). Sensit igitur David promissione illa 
comprehendi etiam Messiam sive Christum. 

24. Eadem haec promissio fusius explanatur in psalmo CXXXI (13), 
atque ita Deus loquens inducitur : Illuc producam cornu David , 
paravi lucernam Christo meo (h). Vocabulum cornu in poesi hebrai- 
ca id exprimit, quod alicui honori ac gloriae esse solet, proinde inter- 
dum etiam liberos et posteritatem (i) ; atque secundum hanc signi- 
ficationem hoc loco esse accipiendum nos docet alterum hemistichium : 
paravi lucernam Christo meo, quae loquutio idem valet (k). 


(a) U sainte bible De Fenee. Paris 
1828. T. V. not. in h. 1. 

(i) Vid. Gen. V , 2 coli. 1 , 2". 

(c) I Par. XXVIU, 5. 

(d) Ib. 6. 7. 

te) I Par. XXIX , 25 

(n 1 , 32 . 

(?) Ib. 


(X) Ps. CXXXI. 17. 

(!) Vid. Deut. XXXIII. 17 ; I Rp s . 
II, 1 coli. I. 11.20. 27; I Par. XXV, 
5 bebr. 

(*) III R*r. XI, 36; XV. 4; IV Rp*. 
VIII. 19 coli. II Paral. XXI. 7; lob. 
XXI, 17 coli. 3. 
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25. Quod autem verba cornu David, in quantum nomine cornu 
posteritas significari potest, potissimum Messiam indicent, aliquot ar- 
gumentis confirmare est. Quod enim in Davidis progenie potissimum 
futurum erat eique gloriosissimum, Messias est. Si igitur vocabulum 
illud sonat id, quod alicui honori et gloriae duci solet, patet, si ad 
posteritatem Davidis designandam usurpatur , Messiam praecipue eo 
significari. Praeterea Siracides haec scripsit de Davide : Dominus . . . 
exaltavit in aeternum cornu eius (a) , quae sane ille scribere ne- 
quivit de gloria temporaria posteritatis Davidis, quum enim ipse haec 
scriberet, iam ab annis ferine trecentis Davidis stirps regno pulsa fue- 
rat ; dixit itaque de Christo. Denique Christum brevi orilurnm ita 
canebat Zacharias : Et erexit cohmj salutis nobis in domo David 
pueri sui (b). 

26. Patrum auctoritatem allegare superfluum est. Omnes enim ita 
sensisse putandi sunt, quum profecto nemo eorum sit putandus dis- 
sensisse a Paulo , qui aliquid ex oraculo hoc desumptum profert, et de 
Christo dictum esse docet (c). Habes tamen , qui expresse affirmaverint 
hic sermonem esse de Christo , quotquot primae et tertiae sententiae 
patronos enumeravimus (3. 5). 

27. Sed et rabbinos nobis asseniienles habemus Abarbanelem , et 
Alscliec. Huius verba inferius afferemus (60). Priori 9 vero testimonium 
quanti faciendum hac in re sit, ille solus ignorabit, qui nesciat A- 
barbaneiem non modo inter populares suos omnium supiVMTarrsv fa- 
cile habendum esse, sed et Christianis fuisse infensissimum. Is itaque, 
postquam totum vaticinium tamquam ad Salomonem pertinens enarra- 
vit, haec subdit : Et vidi aliquem, qui interpretatus est visionem 
hanc de diebus Messiae , qui erit de semine David, et ipse ae- 
dificabit domum Dei. Et non adiicient nationes , qui sunt filii 
iniquitatis , ad humiliandos eos ( Israel itas ) ultra. Et de eo 
fuit promissio de perpetuitate regni: Et non amovebit ipsum ul- 
tra. Et propterea dixit (scriptor ) : Secundum totam visionem 
istam sic loquutus est Nathan propheta ad Davidem (d). Quo- 
niam fuit haec visio magna. Et David quoque dixit : Et et- 


'a) Eecli. XLVII, 13. (e) Hcbr. I, 5. 

'b) Lue. 1 , 69. (d) II Rcr. VII , 17. 
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iam loquutus es de domo servi tui in longinquum (a), in- 
dicans Messiam filium Davidis (b). 

28. Quod autem cuocta , quae in hoc vaticinio legimus , pos- 
sint ita inlelligi, ut qttae dicta sint de Christo secundum sensum spi- 
ritalem , ex eo colligimus , quod versiculus decimus quarius , teste 
Paulo (c) , de Christo f juotixw? dictus sil ; at cetera omnia in hoc 
vaticinio, ut ex una parte nihil exhibent re ipsa, quo Christum res- 
que huius /xikttixids nequeant significare, ita ex altera parte cum illo 
versiculo penitus connexa sunt atque in unum sermonem composita , 
ut ex nostra interpretatione perspicuum fiet. 

§• HI 

Argumenta pro tertia parte. 

29. Quaedam in hoc oraculo necessario sic accipienda esse , ut 
quae de Christo dicta sint secundum sensum spiritalem , tertia sen- 
tentiae nostrae pars est , eamque brevi expedimus , auctoritate , in- 
quam, Pauli, qui docet de Christo agi in versiculo decimo quarto (d) f 
et ex orationis serie atque contextu , qui prodit manifesto sensum li- 
teralem illius versiculi ad Salomonem pertinere , ideoque de Christo 
ibidem sermonem esse non posse nisi secundum sensum spiritalem. Le- 
ge versiculi huius explanationem , quam inferius (69) habes. 

ARTI C.U.L IIS V 
Explanatio totius vaticinii. 

30 . Sed iam vaticinium hoc explanemus siogulosque versiculos 
separatim. Id autem ita fiet, ut primo inspiciamus, quid translatio- 
nes ab exemplari hebraico tum libri secundi Regum tum libri primi 
paralipomenon discrepent, prolatis solummodo iis, quae maioris mo- 
menti atque e re nostra sunt. Tum , si opus sit , propriam vocum , 


(a' Ib. 19. (e) Hi-br. !. 5. 

(A) Commrnl. in II. Sani. VII, 17. {</) Ib. 
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quas vel exemplar vel translationes habent , significationem enuclea- 
bimus. Deinde quaeremus, quomodo ea, quae dicuntur, ad Salomo- 
nem pertineant. Denique et modum ostendemus, quo pertinere possunt 
ad Christum secundum sensura spiritalem. luvabil autem prius ea re- 
coluisse, quae alias disputavimus de Christo per Salomonem praesi- 
gnificato , utque is in persona sua imaginem ac tuncv Christi expres- 
serit (a). 


SECTIO I 

Praedicitque tibi Dominus et cetera. 

S- i 


Translationum 

In libro II Regu» VII, 1 1 

31. Hebraeus : Et nuntia- 
vit vel nuntiabit tibi. 

Vulgatus : Praedicitque 

tibi. 

Vetus la tinus interpres con- 
sonat in toto oraculo alexandriuis. 
Alexandrini : Annuntiabit 

tibi. 

Chaldaeus : Et indicavit 

tibi. 

Syrus : Et indicavit tibi. 
Arabs : Magnificabit te. 
Lege Alexandrinos in paralipo- 
menis. 

32. Hebraeus : quoniam 
domum faciet tibi. 


dis par it as. 

In lib.I Paralipo menon XVII, 10. 
Et nuntiavi tibi. 

Annuntio ergo tibi. 

Et augebo te. 

Et indicavit tibi. 

Et Dominus docet te. 

et domum aedificabit tibi. 


a< Quaesi, de eTangehi» Tit. IV. q. 14. nn. 7-10 edil. lilho;r. 
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Vulgatus : quod domurn quod aedificaturus sit tibi . . . 
faciat tibi. domum. 

Vetus latinus interpres con- 

sonat alexandrinis. 

Alexandrini: quod domum et domum aedificabit tibi, 
aedificabis ipsi. 

Symmachus : faciet. 

Codex alexandrinus : quod et aedificabit tibi, 

domum aedificabis ipsi. 

Complutens : aedificabit et aedificabo tibi domum. 

tibi. 

Chaldaeus: quod domum 

regni statuet tibi. 

Syrus ; quod domum fa- quod regnum stabile est tibi, 
ciet tibi. 

Arabs : et ampliabit do- quod tu non aedificabis ipsi 

mum tuam. domum. 

Theodorelus : quod aedi- 

ficabit domum sibi. 

Cyprianus, Lactantius, Am- 

brosius : non aedificabis. Lege 
Arabem in paralipomenis. 

$• II 

Vocum et loquutionum significatio. 

33. Vox hebraica, quae io oraculo prima est, reddi potest sive 
per tempus verbi praeteritam sive per futurum. Graeci et vetus inter- 
pres latinus futurum praetulerunt , sicut etiam Caietanus, qui hoc fu- 
turum ita explanat, tamquam si Nathan praediceret ipsam praedictio- 
nem , quam mox editurus erat. Exquisita nimis interpretatio , sed et 
minus recta , siquidem ex loco parallelo paralipomenon apparet vo- 
cem illam reddendam esse per praeteritum tempus. Arabs, quum hanc 
vocem verteret, videtur ob oculos habuisse interpretem graecum libri 
paralipomenon, quainris in eo libro hebraicum exemplar potius quam 
graecum interpretem sequutus sit. 
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34. Hebraica loqnutio nii&Jt vel 1V2 m'33 facere vel 
aedificare domum alicui tantumdem valet ac alicui liberos et poste- 
ritatem dare (a). 

S- IH 

Explanatio tensus literalis. 

35. Promisit itaque Deus Davidi liberos (34) progeuiemque , quae 
secundum interpretationem Ionathanis t ov tf/suUcwvpov (32) , proinde 
etiam secundum veterum ludaeorum sententiam, quibus interpres sy- 
rus adstipulatur , regnum obtentura erat ; idque ipsum etiam versiculus 
sequens evincit, in quo consectaria huius promissi exponuntur , sicut 
infra (48) demonstrabimus. Hactenus tamen universalis est ista pro- 
missio , utpole quae Davidis posteros in universum , ideoque , non 
modo Salomonem , sed etiam Christum videtur complecti , et , siqui- 
dem nil praeterea adderetur , ita omnino foret intelligenda , ut , non 
Salomonem modo , sed Christum quoque secundum sensum literalem, 
licet implicite, promissum crederemus. Id autem multo potiore ratio- 
ne, si sequamur interpretes alexandrinos in vertendis verbis libri Re- 
gum (32) , ea enim sic versa et cum versiculo quinio illius capitis 
collata aliter nequeunt intelligi, nisi secundum sensum loquutionis he- 
braicae facere alicui domum (34). Sed multo etiam tnagk ea sic 
inlelligere oportet , si versiculum hunc legamus , ut legit Theodore- 
lus ')■ quae tamen lectio neque antecedentibus congruit , neque conse- 
quentibus. Attamen , quum ea verba , quae continuo subduntur , et 
quibus manifestum est comprehendi consectaria huius universalis pro- 
missionis, in sensum literalem accepta de Salomone dicta esse appa- 
reat, liquet de Salomone secundum literalem sensum dicta esse etiam 
illa , de quibus loquimur. 


(«) Lege Ex. I , 21 ; Deut. XXV , 1 Iteg. II, 24 ; XI . 58, ct considera fie- 

9 , Rulli. IV , 11 ; I Sam. II, 35; nes. XVI , 2 liebr. cl XXX , 3. 

26 * 
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S- IV 


Explanatio sensus spiritalis . 


36. Possnnt tamen eadem haec etiam in sensum spiritalem ac- 
cipi, atque ita Christi quoqne ex Davide orituri promissio esse. Qnod 
quum dicimus, idem est , ac si diceremus, Spiritum sanctum hisco 
verbis voluisse remote , id est , per Salomonem tuirtxaj praesignifi- 
care ipsum Christum. Non equidem affirmo id ita reapse esse factum, 
sed solum posse id ita facium esse. Ad quod probandum satis esset 
vel ipsa significatio verborum , quae nihil habet, quod quadrare ne- 
queat in Christum, qui utique filius Davidis futurus erat; vel etiam 
quia Salomon Christi figuram gessit , potissimum vero luno , quum 
Davidi a Nathane promissus est, ut arguere est ex versiculo decimo 
quarto , in qno certum fit ex Pauli auctoritate (28) Christum prae- 
nuntiari , attamen non aliter quam significatum per Salomonem, quo 
de in illo versiculo sermonem esse videbimus (65 seqq.). Sed praeter- 
ea favet sententiae nostrae auctoritas eorum , qui totum oraculum 
tamquam de Christo editum vel accipiunt (3. 5) , vel accipi posse ar- 
bitrantur. Insuper aliud sese offert, qnod consideremus. Manifesto e- 
nim apparet Deum hisce verbis, non modo filium, qui templum con- 
deret, praenuntiare Davidi voluisse, sed etiam consilium, quod Da- 
vid inierat , templi aedificandi remunerari. Id facile colligimus tum 
ex eo, quod, quum David vellet Deo domum aedificare , Deus vi- 
cissiin promittat se ipsi Davidi domum aedificaturum (1), tum et- 
iam ex eo, quod ante hanc promissionem habita sit enumeratio be- 
neficiorum, quae Deus in Davidem iam contulerat , ita ut pateat pro- 
missionem hanc addi tamipiam novum beneficium. Iam vero quis ne- 
get templum, quod David exstruere cupiebat, quodque postea exstruxit 
Salomon , Christi figuram fuisse (a) ? Cui autem videatur Deus non 
alia ratione Davidem tunc remunerari voluisse, quam promittendo a- 
lium filium praeter eos, quos iam ad sex numero habebat, et pbste- 


(a) Lego Io. II. 19-21 ; Cotoss. II. VII , 1. 2. 
9 coli. III Rrg. VIII, 10. 11 el II Par. 
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rllatem et illo potius quam ex istis futuram , quin quidquam Davi- 
di indicaret de eo, qui inter eius posteros maximus futurus erat, id 
est , de Messia ? Quamobrem Dei sermo in sensum spiritalem acce- 
ptus talis esse videtur : Quoniam tu mihi oouuh aedificare de- 
crevisti, templum , inquam, quod Messiae typus erit, ego vi- 
cissirn tibi dojtiix aedificabo, progeniem videlicet impertiam, ex 
qua sit ipse Messias per templum praesignificatus ac per fi- 
lium illum tuum , qui templum condet , et ex cuius nepotibus 
idem hic Messias progignetur. 

.37. Dices fortasse, id, quo Deus Davidein remuneratus est, fuis- 
se promissionem regni posteris eius perpetuo mansuri (a). Verum pro- 
missio haec alia est promissione posteritatis , deque ea postea loque- 
mur. Utraque porro Deus Davidem est remuneratus. Neque opponas 
non videri fuisse conveniens Christum Davidi praenuntiari per spiri- 
talem verborum significationem quandoquidem per literalem praenun- 
tiatur versiculis decimo quinio et decimo sexto. Etenim hisce versi- 
culis proprie , nequaquam Christus ex Davide oriturus , sed regnum 
Christi aeternum, utique secundum sensum literalem (73 seqq.), prae- 
dicitur, ideoque, ut David intelligeret hoc regnum Christi aeternum 
ad progeniem suam pertinere , necesse erat iam ea praedicta esse , 
quibus Christus ex ipso oriturus praenuntiaretur. At, quaecumque prae- 
dicta fuerant, Salomonem secundum sensum literalem sonant tantum- 
modo. Necesse igitur est aliqua ex illis esse, quae in spiritalem sen- 
sum accipi debeant, atque ita accepta Christum ex Davide orilunim 
significent. Instabis fortasse, et dices sensum literalem unius senten- 
tiae declarari non posse per sensum spiritalem alterius senieuiiae. Iam 
vero ea, quae dicta de Christo habentur in versiculo undecimo , de 
eo dicta non sunt nisi secundum sensuuf spiritalem. Ergo haec nequi- 
bant Davidem iuvare ad colligendum sensum literalem versiculorum 
decimi quinti et decimi sexti. Verum, quod initio ponis in argumen- 
to, falsum est, quoties de sensu illo spiritali nobis certo constat. Da- 
vidi porro id certo constitisse putandum est, sibi per filium Salomo- 
nem tamquam 5tx runsu Christum ex ipso orilurum a Deo portendi 


(o' 11 Ren. VII, 12. 13. 
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atque promitti ; secus enim , ut aiebam , literalem sensum versiculo- 
rum decimi quinti et decimi sexti non recte percepturus fuisset. Has 
autem difficultates nunc diluisse proderit, ne denuo in eas incurramus, 
quum versiculos, qui sequuntur, declarabimus. 

SECTIO II 


Cumque completi fuerint et cetera. 


$• I 

TranslationuxA 
In libro II Regum VII, 12. 

38. Hebraeus : Quum vel 
Quando. 

Vulgatus : Cumque. 

Veius Latinus ut Alexandrini. 

Alexandrini : Et erit , si. 
Lege Hebraeum in paralipomenis. 

Chaldaeus: Quoniam. 

Syrus : Et quando. 

Arabs : Et quando. 

Cyprianus: Sed\ Confer a- 
erit etc. I rabica pa- 

Laclantius; Sed \ ralipome- 
cum etc. \ non et v. 

1 i 

Ambrosios: Sed J\\. 

39. Hebraeus : et suscitabo 
vel suscitavero. 

Vulgatus : suscitabo. 

Alexandrini : et suscita- 
vero. 

Chaldaeus : et suscitabo 
vel suscitavero. 


disparitas. 

In lib. I PabalipombnonXVII, 11. 

Et erit , quando. 

Cumque. 

Et erit, cum. 

Et erit , quando. 

Et quando. 

Sed quando. Confer v. 10. 


Et erit , cum. 

Ut in libro Regum. 
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Syrus : suscitabo. et suscitabo vel suscitavero. 

Arabs : suscitabo. ego suscitabo. 

Athanasius: surget. 


40. Hebraeus: semen tuum 
post te. 

Chaldaeus : filium tuum 
post te. 

Arabs : filium tuum. Ex- 
pende, quae sequuntur. 

Athanasius : ex semine tuo 
alius. 

41. Hebraeus : qui egre- 
dietur de visceribus tuis. 

Vulgatus : quod egredie- 
tur de utero tuo. 

Vetus Latinus ut Alexan- 
drini. 

Alexandrini : qui erit ex 
ventre tuo. 

Symmachus: de visceribus. 

Chaldaeus : quem gene- 
rabis. 

“Syrus: qui egredietur de 
lumbo tuo. 

Arabs : qui egredietur de 
lumbo tuo post te. Expende vo- 
cem antecedentem. 

42. Hebraeus : et firmabo 
vel firmavero regnum eius. • 

Alexandrini : et paravero 
regnum eius. 

Symmachus : firmabo vel 
firmavero. 

Syrus: et firmabo regnum 

eius. 


Ut in libro Regum. 


de stirpe tua post te. 

qui erit de filiis tuis, 
quod erit de filiis tuis, 
qui erit de ventre tuo. 
Ut in libro Regum. 


Ut in libro Regum. 
qui erit de lumbo tuo. 

Ferme ut in libro Regum. 
Ut in libro Regum. 


et firmabo vel firmavero eum 
in regno tuo. 
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S- «I 


Vocum et loquutionum significatio. 


43 . Particula hoc in loco non indicat caussam aut modunt, 
sed tempus ; proinde vertenda est quando vel quum, non vero quo- 
niam, ut interpres chaidaeus fecit. Nam primo ea, (piae sequuntur, 
non sunt caussa aut modus rei, de qua prius dictum est, sed potius 
huius consectaria. Ad hoc omnes praeter interpretem chaidaeum ita 
eam reddiderunt (38). Denique id confirmat loqnulio libri paralipo- 
menon , in qua , siquidem particula haec caussam aut modum indi- 
caret , verbo rtjrr et erit locus esse non posset. 

44. Haec libri paralipomenon loquutio hyperbaton habet apud 
Hebraeos freqttentissimum , de quo consulatur Gesenius (a). Protasis 
est Et erit. Utra vero apodosis, id est, utrum eorum, quae sequun- 
tur, subiungendum ? verbum suscitabo, an sequens versiculus duo- 
decimus? Interpretes vulgatus, syrus, arabs, illud praetulerunt; ale- 
xandrini ob coniunclionem ym , quam praeposuerunt voci avacrnjow , 
videntur alterum praetulisse. Solutio huius quaestionis pendet ex alia 
quaestione, utram cum particula "O construatur etiam verbum 

an secus. Utrumque esse potest tum in hoc tum in libro Regum; si 
tamen horum prius praeferatur, magis connexu erit sententia huius 'ver- 
siculi cum sequentis. Quare ita potius haec vertenda putarem, ferine 
ut vertisse videntur interpretes alexandrini : Et erit , quum comple- 
ti fuerint dies tui, et suscitavero semen tuum, . ... et firmavero 
regnum eius, ipse aedificabit etc. Quae interpretatio vel eo prae- 
stat , quod hac ratione vaticiniam , quamquam haec quoque alia huc 
inserta oblique complectatur, tamen velati recta tendit ad principale 
huius capitis argumentum , quod est templi aedificatio. 

45 . Verbum ’S1Q*prtT plures potest habere significationes, qua- 
rum passim exempla sunt. Nos ea solum afferemus, quae libri Regum 
suppeditant. Prima significatio est erigere , puta, columnas, domos. 


(a) Thesanr. phitotog- erit, ad verbum J"P?T 
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celera (a), item iacentem aut sedentem (b), t poncxas inopes, afflictos (c). 
.Altera constituere aut confirmare (d). Tertia implere promissa, 
iussa, horumque similia (e). Quarta comparare sibi aut alteri filium, 
regem, successorem, prophetam (/). Quinta denique excitare, cie- 
re (g). Harum significationum non aliam hoc loco accipi commode 
posse quam secundam , attente rem considerantibus facile apparebit. 

46. Voces post te idem valent , ac qui sit post te. Neque 

enim haec iungenda sunt verbo suscitabo , ut in bibliis polyglotlis 
reddita latine sunt arabica libri Regum, quae aliter habent (39. 41), 
atque etiam syriaca , quae tamen consonant hebraicis ; nam hoc ver- 
bum idem significare diximus ac constituero (44. 45), Salomon au- 
tem , haudquaquam post D avidis obitum, sed eo vivente est consti- 
tutus (h). Quare verba post te coniungere oportet cum verbis semen 
tuum , ita ut veluli adiecliva sint , subauditis quod erit aut quod 
sit cuius ellipseos passim exempla habes, ex quibus proferre suffi- 
ciat illud Dr6 y)N2 in terra non ipsis, id est, quae non est 

ipsis , 'videlicet in terra non sua, ut habet translatio vulgata (i). 
Ita apud Latinos: Omnes hbtho principes (k) , Heri sexper Le- 
nitas (l) , Sola mei supee Astyanactis imago (m) j ita nos Dei 
matrem dicimus sexper virginem. 

47. Verbum reddendum est verbo firmare vel sta- 

bilire , ut vulgatus ceterique omnes interpretes reddiderunt, praeter 
alexandrinos ac veterem ialinum , qui illud reddiderunt verbo pa- 
rare. Neque enim ea, quae deinceps praedicuntur (n) , contigerunt, 
quum Salomoni regnum paratum esset , sed quum iam regnum is se- 
curus possideret (o). 


(a) III Keg. VII, 21 ; IV Reg. XXI, 5. 
(i) IV Reg. IX , 2. 

(c) I Reg. II, 8. 

(i d) III Reg. IX, 5. 

(«) I Reg. III , 12; II Reg. VII , 
25 ; III Reg. II, 4 ; VI , 12 ; VIII, 
20; XII, 15; IV Reg. XXIII , 3. 24. 

(/) I Reg. II, 35; III Reg. XIV, 
14; XV, 4. 

(J) I Reg. XXII , 8 ; II Reg. XII, 


II ; III Reg. XI, 14. 23. 

(A) III Reg. 1,32 - 39; I Par. XXIX, 
22 coli, praccedd. el 25 - 28. 

(i) Gen. XV, 13. 

(Jk) Gruter. Inscript. p. 281. o. 4. 

( l ) Terentius in Andria 1,2, 4. 

(m) Aeneid. Lib. III. v. 489. 

(n) II Reg. VII, 13. 

(o) Conf. I Par. XXII, 9. 10, et 

III Reg. 11, 12, et V, 4.5. 
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§. 111 

Explanatio sensus Uter alis. 

48. Praenuntiata Davidis sobole pergit Nathan ad alia , quae 
illius promissionis consectaria essent , et quae in sensum literalem 
accepta ad Salomonem perlinere affirmamus. Primo enim liquet non 
esse sermonem de progenie quam Darid habiturus erat ex filiis , 
quos iam genuerat ; id docent ea verba quod egredietur de ute- 
ro tuo , quae ideo adduntur, ut hac de re Davidi constaret. Sed 
neque de tota progenie haec dicta esse , verum de uno aliquo ex ea, 
pluribus evincere possumus. Nam is dicitur regnaturus post Davidem, 
at non omnes Davidis posteri regnarunt. Idem , ut legimus in ver- 
siculo decimo tertio , templum exstructurus erat , quod etiam de lota 
posteritate dici non potuit. Liber paralipomenon rem prorsus eonG- 
cil , ubi verba illa semen ... de filiis tuis alterutrum necessa- 
rio significant, vel semen filiorum Davidis, id est, huius nepotes 
unum aut plures , vel unum de filiis eius. Primum dici nequit , 
hoc enim posito ipsi filii Davidis excluderentur ab hac promissione , 
idque pugnaret cum illis , quae legimus in decimo tertio versiculo. Er- 
go alterum , oportet , significent verba illa, unum , inquam , ex fi- 
liis , quos adhuc geniturus erat David. Quare ratione fecerunt inter- 
pretes chaldaeus et arabs, qui pro verbis semen tuum , reddiderunt 
in libro Regum filium tuum, arabs vero in paralipomenis de stir- 
pe tua, unum videlicet. Recte etiam alexandrini post neutrum nomeu 
ansppx articulum og masculinum posuerunt. Adslipulatur denique no- 
bis Athanasius ita legens: Surget ex semine tuo alius (a). 

49. Sed neque ad Messiam literalis horum sensus pertinere pot- 
est. Nam lectio obvia et simplex huius versus nihil exhibet legentium 
menti, quo de Messia cogitemus, multoque minus, quo id necessa- 
rio fiat. Tum verba illa : Cumque completi fuerint dies tui , et 
dormieris cum patribus tuis , designant tempus , sub quod even- 


(a; Exposil. in P«. CXXXI , 11. 
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lura erani ea , qtiae praedicebantur. At possunt ne designare sensu 
obvio et simplici tempus, sub quod Messias erat orilurus , quum in- 
ter Davidis obitum atque ortum Messiae plus quam mille et ducenti 
anni intercesserint? 

50. Si igitur haec secundum sensum lileralem neque de tota Da- 
vidis progenie , neque de Messia , attamen de uno aliquo ex poste- 
ris Davidis, praedicta sunt, quinam is erit , 'nisi Salomon? Sentiunt 
nobiscum Tichonius et Theodoretus (14). 

51. Adversatur tamen nobis Augustinus (3) , quia Salomon re- 
gnum auspicatus est vivo patre (46) , ideoque illa suscitabo se- 
men tuum post te nullo modo in Salomonem convenire putat. Ve- 
rum , quinam sit sensus vocum post te, iam exposuimus (46). Prae- 
terea , si haec in Salomonem nullo modo conveniunt, quomodo con- 
venient in tempus adventus Christi illa : Cumque completi fuerint 
dies tui , et cetera (49) ? Insuper , quamvis verba post te iungeres 
verbo suscitabo , minus commodum utique sensum haberes , non tamen 
minus verum, etiamsi de Salomone haec dicantur; esset enim: Post obi- 
tum tuum Salomonem regno confirmabo. 

§. IV 

Explanatio sensus spiritalis. 

52. Possunt tamen haec etiam spiritalem sensum continere, at- 
que hoc pacto de Christo dicta esse. Sane de Christo dicta' esse vel 
oumia vel ex parte sensere patres praeter Iustinnra , qui haec non 
habet, quotquot enumerati sunt, ubi egimus de prima aliarum sen- 
tentiarum (3). Item sensere duo Iudaei Alschec et Abarbanel (27. 60). 
Tum nihil est in hoc versiculo , quod nequeat in Christum aliqua ra- 
tione convenire. Huc fortasse spectabat Petrus ad Iudaeos de Davide et 
de Christo verba faciens die festo pentecostes (a). 


(a) Aci. 11 , 50. 


27* 
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SECTIO III 

Ipse aedificabit et cetera. 

s- * 

Translationum disparitas. 


In libro II Regux VII, 13. 

63. Hebraeus : Ipse aedi- 
ficabit. 

Alexandrini : Ipse aedifi- 
cabit mihi. Confer paralipomena. 

Syrus : Et ipse aedifi- 
cabit. 

Arabs : Et ipse aedifi- 
cabit. 

64. Hebraeus : et stabiliam 
thronum regni eius. 

Vetus Latinus ut Alexan- 
drini. 

Alexandrini : et exstruam 
thronum eius. 

Symmachus : firmabo. 

Sylus : et firmabo thro- 
num eius. Confer paralipomena. 


In lib.IParalipoxenon XVII, 12. 
Ipse aedificabit mihi. 

Ut Hebraeus. 

Et ipse aedificabit mihi . . 
. . nomini meo. 

Et ipse aedificabit mihi. 

et stabiliam thronum eius. 

et erigam sedem eius. 

Ut in' libro Regum. 


et firmabo thronum regni e- 
ius. Confer librum Regum. 


S- II 


Vocum et loquutionum significatio. • 


66. Illud aedificabit mihi domum in paralipomenis , quam- 
vis seusu minus obvio , potest tamen intelligi etiam secundum illam 
significationem , quam alibi diximus (34) , prout mox plenius demon- 
strabitur. Non tamen affirmare ausim eam alteri magis obviae prae- 
ferendam esse.. 
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§. III 

Explanatio sensus literalis. 

56- Eliam vulgatus interpres iara genere masculino (48) uti in- 
cipit de semine ioquens ; de uno quippe aliquo Nathanis verba di- 
cta esse probe sentiebat. Sed et de eodem , de quo priora , appa- 
ret dicta esse , de Salomone , inquam , ut prodit obvia ac simplex 
lectio. Negaverat quippe Deus templum a Davide constructum iri ; 
nunc vero Davidem docet , quinam eius loco id esset perfecturus. 
Sane ita , ut nos , David ipse haec intellexit (a). Sic etiam sentiunt 
Tichonius quantum ad verba Ipse aedificabit mihi domum , Hie- 
ronymus, auctor libri de Promissionibus Dei, Theodoretus (14). 

57 . Si cui fortasse libet magis verba Ipse aedificabit mihi do- 
mum accipere in alteram huius dictionis significationem (55) , ut 
sensus sit Salomonem ipsi Deo procreaturum esse filium , id est , 
futurum esse unum ex proavis illius , qui simul Dei filius esset , 
haec xot a. prj tsv, non modo Salomonem, sed etiam Christum sonabunt. 

58. At enim regnum Salomonidarum perduravit ad captivitatem 
usque Judaeorum , nec ultra , regnum autem huius, de quo sermo 
est , dicitur fore , ut perduret Q^iy-iy tota aeternitate. Docet quip- 
pe Moyses Maiemonides nomen O^ty cum praepositione ny seu se- 
quente nomine *ty veram ac proprie dictam aeternitatem significare (i). 
Ergo Salomoni hic locus non est. Verum Maiemonides docet solum- 
modo sic loquendum esse, quum veram ac proprie dictam aeternita- 
tem quis exprimere vult, nou tamen affirmat veram ac proprie dictam 
aeternitatem significari, quoties aliquis sic loquitur. Sane quandoque 
duae illae voces coniunguntur, quin tamen veram aeternitatem signi- 
ficent , puta , in libro primo paralipomenon (c) , ubi regnum , quod 
memoratur, temporarium est, quum illud Salomonis posteris mansu- 
rum dicatur addita conditione: si perseveraverit facere praecepta. 


(o) I Par. XXH , 10 coit. 6. 11; 
XXVIII, 6. 


(6) More ncbochim P. II, c. 28. 
(e) I Par. XXVIII , 7. 
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quae sane , conditio pertinere nequit ad regnum aeternum sobolis Sa- 
lomonis, Messiae, inquam, hoc enim Davidi et Salomoni nulla sta- 
tuta conditione promissum fuit (9. 80. 82. 90). 

59. Quin imo probabile omnino illud est, quod de istis oraculi 

verbis IV scripsit Caietanus: Quod autem dicitur usque ser- 

pe r , etiam ad litcram cerificatur propter Messiam ex semi- 
ne Docidis promissum Davidi , cuius regni non erit finis (a). 
Quo semel polito liqueret , non modo in primo (57) , sed etiam in 
hoc altero hemistichio Christum k«t a pqrov praedici. 

/ 

$• iv 

Explanatio sensus spiritalis. 

60. Sed praeterea integer versus in sensura spiritalem, qui Chri- 
stum prodat, accipi potest, idque duplici ratione. Primum ex ea par- 
te , quatenus et Salomon Christum , et templum a Salomone exstru- 
ctum ecclesiam a Christo conditam , quae domus Dei vocatur a 
Paulo ( b ) , et regnum Salomonis regnum Christi, teste Augustino (c) , 
vjjttKu; praesignificabant. Sed insuper etiam ex ea parte , quatenus 
templum ipsum rvno; Christi fuit [d) , quo spectant ea , quae prae- 
clare in rem nostram scripsit Alschec (e) : Vocari non posse do- 
mum mansionis Domini , nisi quae stabilis et sempiterna 
est , tertium videlicet templum , . . . quod non ex lapidibus 
construetur, sed Dominus illud operabitur in caelis (f). Lege, 
quae inferius disseremus de versiculo decimo quinto (74). Nam tra- 
ditio est Magistrorum nostrorum bonae memoriae , quoniam 
tertium templum descendet spiritale de caelis. Hoc autem, tem- 
plum , quod ipse Christus futurus erat , a se tandem exstruendum 
esse , id est , a se Christum esse progignendum , Salomon praesi- 
gnificabat , quum illud aliud templum exstrueret, quod Christi figura 


(a) Id h. 1. v. 16. I. c. 

(Al I Tim. III, 15. (c) In h. I. 

(c) In Ps. CXXVI. S- 2. [f) Conf. P». L XXX VIII , 3. 

(d} Conf. Io. II, 19. Viit- Auguititi. 
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ac rimas fuit. Diserte versiculum hunc tamquam dictum de Christo 
interpretantur lustinns , Cyprianus , Eusebins , Lactantius , Basilius , 
Ambrosius, Tichonios, Augustinus, Eucherius, qui esse fertur, Cy- 
rillus Alexandrinus (3. 14), atque etiam Theodoretus (a) quantum ad 
posterius hemistichium. 


SECTIO IV 


Ego ero ei in patrem , et cetera . 

S I 

Translationum disparitas. 

Ia libro II Regus VII, 14. IattB. I ParaupobenonXVII, 13 


61 . Hebraeus : Ego ero ei 
in patrem , et ipse erit mihi 
in filium. 

Chaldaeus : Ego ero ei sic- 
ut pater , et ipse erit mihi 
assimUatus (somigliante) sicut 
filius. 

Arabs : Et fiam illi pa- 
ter , et ipse erit mihi filius. 

62 . Hebraeus: Quem, in} 
pravitate sua (Cui nel suo 
mal fare). 

Vulgatus: Qui si inique | 
aliquid gesserit. 

Alexandrini : Et si oene - 1 
rit iniquitas eius. * 

Chaldaeus : Qui si pec- 
cabit. 


Ut in libro Regum. 


Ego ero illi pater , et ipse 
erit mihi filius. 


Desunt omnia. 


(a) In h. I. 
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Svrus : Et in stultitia'' 


sua. 


Arabs : Et si stultitiam j 
e gerit et peccatum. 

63. Hebraeus : in virga' 
hominum et in plagis filio • ' 
rum hominis rei Adami. 

Vulgatus : in virga vi- 
rorum et in plagis filiorum 
hominum. 

Alexandrini ut Vulgatus. 

Chaldaeus : in plaga vi- 
rorum et in castigatione fi- 
liorum hominum. 

Syrus : in virga viri , et 
in verberatione, quae in ho- 
minibus. 

Arabs: in virga viri , et in 
plaga, qua percutiunt homines. 1 


Desunt omnia. 


Desum omnia. 


S II. 


Focum et loquutionum significatio. 

64. Dubitari nequit * quin vox D“N etiam sine articulo saepissi- 
me sit nomen collectivum significans homines (a/ , ut omnes interpre- 
tes eam hoc loco verterunt. At aeque certum est accipi illam posse , 
ut quae significet primum hominem, etiam in frequentissima hac dictione 
Q1S 123, quod nulla ratione refelli potest. Quare elrafih in explicando 
hoc versiculo ita accipi ea vox potest , ut dictionem illam vertamus 
filiorum Adami. * 


a Vid. Gettn. Tbes. jliilol. erit, ad b. t. 
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§• IU 

Explanatio sensus literalis. 

65. Nemo non dispicit , ut alterum hemistichium plano atque ob- 
vio sensu , nou Christum , sed Salomonem exhibeat , atque inde est, 
quod psaltes , ubi vaticinii huius meminit , verba haec tamquam de 
posteris Salomonis dicta exponit adhibito numero plurali : Si autem 
dereliquerint filii eius legem meam , etc. (a) ; Alhanasius vero 
ex his iisdem verbis rationem profert, cur posteri Salomonis regno exci- 
derint (£). Sed et prioris hemistichii significatio literalis Salomonem 
refert. Id enim eo palam fit, quod hemistichium hoc atque ea , quae 
proxime antecedunt , continnoque sequuntur, arcte inter se connectan- 
tur pronominibus , quae omnimodis referuntur ad nomen semen fcj, 
ut unum ac eumdem hominem constanter indicent. Id etiam David ipse 
nos docuit (d). Id sensere Hieronymus, Tichonius, lacobus Nisibenus (14). 

66. Negant alii in Salomonem convenire verba Ego ero ei in 
patrem , etc. , in sensum literalem accepta. Quod equidem fateor , si 
patrem et filium naturalem dicas, secus vero si adoptivum. Neque plu- 
ris faciendum est , quod opponit Lactantius (3) , numquam Salomo- 
nem Dei filium vocatum esse. Quid enimP Num , quia nemo me pa- 
tris mei filium vocet , ideo' minus is sim ? Num praedixerat Nalhan 
Salomonem Dei filium vocatum iri ? Quid vero si negem, quod La- 
ctantius affirmat, et dicam hoc ipso in oraculo ita vocari Salomonem ? 
Num uni Salomoni ea appellatio abneganda, quae tot aliis tribuitur ? 

67. Alii vero alio ex capite contendunt horum verborum sensu lite- 
rali Christum significari. Ex hisce enim verbis arguit Apostolus divinam 
Christi viorvjTa (e); at ex spiritali sacrarum scripturarum significatione 
argumentum duci nequit. Ita Tostatns (/) aliique non pauci, ea ratio- 


(fl) P». LXXXVUI, 3). 
(*) In Pj. CXXXI , 12. 
(c) II Heg. VII, 12. 


(d) I Par. XXVIII , 6. 

(e) Hebr. I, 5. 

(/) In II llef. VII. q. 9. 
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ne ducli , quam ipsis videtur suggerere Thoraas (a) Augustinum (b) 
sequutus. Quid de ratione hac sentiendum sit , et an ea Augustini 
auctoritati innitatur , alias disputavimus (c). Illud interea monemus , 
rationi huic locum esse , quum sensus spiritalis certus atque indubius 
non est., quum, inquam, Spiritum sanctum auctorem certo non ha* 
bet i secns autem ecquis neget sensum spiritalem tantumdem ad pro* 
Lationem valere ac literalem ? 

68. Maioris profecto ponderis est aliud, quod quis intorquere sen- 
tentiae nostrae posset. Si enim illa : Ego ero ei in patrem, etc. , 
de Salomone dicta sunt , illud Pauli argumentum corruere videtur » 
quo Christi prae angelis excellentiam demonstrat , quippe quorum nul- 
li dixerit Deus, quod Christo dixerat: Ego ero illi in patrem, etc. 
Deponeres enim, nisi angelis, tamen homini, id est, Salomoni, haec 
Deum dixisse ; num ideo Salomon angelis praestantior? Verum in pri- 
mis , velim , consideres contra Pauli argumentum pugnare quemquam 
posse non magis ex hoc quam ex aliis bihliorum locis, in quibus fi- 
lii Dei nomiuanlur alii quam Salomon (d). Iam vero verba haec Sa- 
lomoni utique dicta a Deo sunt secundum sensum literalem, in quan- 
tum , haudquaquam naturalem , sed adoptivum patrem ac filium si- 
gnificant ; atque hoc modo de aliis quoque , quam de Christo , di- 
cta ea sunt , ac dici possunt, sensu literali, cuius rei vel ipse Paulus 
testis est (e). At eadem ipsa de Christo dicta fuerunt secundum spirita- 
lem ipsorum significationem, et ex hac parfe accipi debent, ut quae pa- 
trem ac filium naturalem sonant, atque ita accepta negat Paulus de 
quoquam, sive angelo sive homine, dicta unquam fuisse. Neque enim est, 
cur verborum significatio, quantum ad avunmev pertinet, nequeat sive 
latius sive brevius extendi , ac fit, in quantum ea perlinet ad nmsv, 
quum dispar sit ulriusque conditio. Ita zimo;, hoc est, Salomonis vhryjg, 
adoptiva fuit, dvrtTvnov vero, id est, tionjs Christi, naturalis. 


(а) 1. q. 1. a. 10. c. 

(б) Ad Vincent. Roiralislam ep.XClII 
•I. XLVHI. c. 8. S. 24. 

(e) Lib. I. e. XIV. q. 4. 


(d) Vid. Ex. IV , 22. 23 ; etc. 

(e) Rom. VIII, 16 j Gal. III, 26; 
etc. Vid. Deut. XXXII, 6; Matlh. VI, 
9 ; I Io. IU , 1 ; etc. 
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$■ iv 


Explanatio sensus spiritalis. 


69. Porro priorem illam versiculi pariem ad Christum perlinere 
nemini iam dubitare integrum est Paulo id affirmante (a) ; superva- 
caneum propterea foret auctoritates ad id confirmandum allegare (26). 
Potius animadvertam in toto hoc vaticinio nulla esse, quae, etiam se- 
cundum senium lileralem, in Christum magis proprie conveniant, quam 
verba ista, si tamen seorsum ac seiuncta a celeris spectentur; in ipsa e- 
nira huius sermonis serie atque contextu non aliter Christum exhibere 
possunt nisi sensu spiritali, quum eum non proxime indicent, sed tuiti- 
m; per Salomonem, quem proxime sonant secundum significationem li- 
teralem. Celerum, quamvis alia deessent argumenta, ipsa connexio sen- 
tentiae huius atque antecedentium, in quibus Christum totum; exhibi- 
tum deprehendi posse iam vidimus, sufficeret, cur sententiam hanc quo- 
que pari ratione exponi posse diceremus. 

70. Alteram vero versiculi partem nec spiritaliter de Christo di- 
ctam esse potuisse plures arbitrantur. At rerum atque verborum nexus 
credere nos cogunt haec quoque de Christo dicta esse posse, si de eo di- 
cta sunt, quae antecesserunt. Modum autem, quo haec de Christo dici 
potuerint, explicat Augustinus, cum hoc vaticinio conferens illa psaltae 

verba: Si autem dereliquerint filii eius legem meam, ele 

visitabo in virga iniquitates eorum ete Misericordiam 

autem meam non dispergam ab eo (b) , atque ita disserit: Non 

dixit ab eis sed dixit ab eo, quod bene intellectum tan- 

tumdem valet. Non enim Christi ipsius, quod est caput ecclesiae, 
possent inveniri ulla peccata , quae opus esset humanis correptio- 
nibus servata misericordia divinitus coerceri, sed in eius corpo- 
re ac membris, quod populus eius est. Ideo in libro Regnorum 
iniquitas eius (62) dicitur , in psalmo autem filiorum eius, ut in - 
telligarnus de ipso dici quodam modo, quod de eius corpore dici- 


(o Hobr. I , j. 


(6) Ps. LXXXViH , 31 -34. 

28 * 
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tur (a). Aliam rationem, qua haec de Christo dici potuerint., nobis sug- 
gerit hehraicum ipsum exemplar, a quo abest particula si expressam 
ab interpretibus alexandrinis, chaidaeo, et vulgato, et in quo verbum 
irhyrp verti potest in peccato suo ; proprium enim est linguae he- 
braicae usurpare modum verbi infinitum loco nominis (b), sicut etiam 
Graeci dicunt Iv tm e ivxt, et Itali nel suo operare , nel suo dire. 
Quo posito rationem etiam, qua Christo peccatum tribui possit, ma- 
nifestam habemus in his aliis scriptorum sacrorum sententiis: Posuit 
Dominus in eo iniquitatem omnium nostrum (c). Peccata no- 
stra ipse pertulit in corpore suo (d), et similibus ; ex quibus ex- 
pende potissimum versiculum secundum psalmi XXI , deque eo con- 
sule Vigilium pontificem maximum (e) et Tirinum. Praeterea sedulo 
attende, cur poenae hic a Deo intentatae dicantur propriae filiorum 
hominis sive filiorum Adami. Etenim , io quantum illae Salomoni 
intentantur, nihil peculiare et notatione dignum in hac dicendi forma de- 
prehendimus , sed solum aliquam poeticam loquunonem. In quantum 
vero Christo ipsi infligendae praedicuntur, eccur ita vocentur, nisi quia 
Deus sub Salomonis imagine significaret a se plectendum eum , qui 
simplex homo non esset, neque peccato obnoxius, proinde nullam es- 
set promeritus illarum poenarum , quae hominum sunt , id est , ho- 
minibus debitae ob admissa peccata , adeoque nec ipsam mortem, poe- 
nam videlicet ob Adami peccatum universae huius soboli inflictam (/)? 

SECTIO V 


Misericordiam autem meam et cetera. 

5 - * 

Translationum disparitus. 

Ia libro 11 Heciix VII, 15. Ia lib. I ParalipokehonXVII, 13. 

71. Hebraeus : Et miseri- Et misericordiam meam non 

cor dia mea non recedet ab eo. recedere faciam ab eo. 

{«) De civ. Dei L. XVII. c. 9. (tf) I Petr. II, 24. 

(b) Vid. Gesen. Lehrgeb. J. 210. (e) Constil.c.23. inConcil. oceum. V. 

(c) Is. LUI , (i (/; Conf. Is: LIII , 8 hebr. 
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Vulgatus: Misericordiam 
autem meam non auferam ab 
eo. Confer hcbraica paralipome- 
non. 

Vetus Latinus ut Alexan- 
drini. 

Alexandrini ut Vulgatus. 

Chaldaeus : Et benignitas 
mea non recedet ab eo. 

Syrus: Et misericordiam 
meam non faciam transire ab 
eo. 

Arabs : Attamen miseri- 
cordiam meam non amovebo 
ab eo. 


Et misericordiam meam non 
auferam ab eo. 

Et misericordiam meam non 
dispergam ab eo. 

Ut Vulgatus. 


Et beneficia mea non recedent 
de eo o 

Et bona mea non removebo ab 
eo. 


$• » 


Vocum et loquutionum significatio. 

T2. Nihil aliud in his verbis considerationi occurrit praeter vim 
particulae syriacae , quae idem valet ac apud , sed dicitur so- 

lum de rebus , quarum dominium est penes aliquem , quantumvis 
longe sitae illae sint, ut est subinde usus hebraicae particulae > (a). 

$• HI 

Explanatio sensus literalis. 

73. Haec quoque de Salomone dicta esse putarunt Tichonius , 
Hieronymus , et Theodoretus (14). Enimvero misericordia, quae hic 
promittitur , nihil est aliud nisi regnum , quod progenies Salomonis 


(a) Vid. Gcn. XII, 20, XIII, 1. 5 i Tbcj. philol. erit. p. 72 U d. 
XIX , 8 ; XXXI , 1 i etc. Vid. Geten. 
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aeternum habitura erat, regnum videlicet Messiae. Id primo probatur 
nexu huius et sequentis versiculi , in quorum altero regnum Messiae 
aeternum Davidi ac SalomoDi promitti demonstrabimus aliis quoque 
argumentis praeter nexum hunc , qui inter duos istos versiculos in- 
tercedit. 

74. Secundo, hoc idem probatur collatione instituta inter hoc o- 
raculum et psalmum LXXXVIII. Huius argumentum psaltes ipse nos 
docet esse misericordias et veritatem Domini (a) ; quam vocem 
veritatem animadverte redditam esse pro hebraico fOlON , quod 
proprie significat firmitatem, saepissime vero fidem , qua quis fir- 
mus promissis manet. Porro loquutionem hanc misericordiam et fi- 
dem idem valere, ac misericordiam promissam et fideliter prae- 
standam (b), nemo negabit, nisi qui hebraicam poesiiu ne obiter qui- 
dem attigerit (c) ; idque totum eo illustrari potest, quod subinde con- 
iungantur misericordia et foedus (d). Huiusmodi autem misericor- 
diae quid sint, continuo psaltes enarrat (e), promissiones videlicet esse 
Davidi a Deo dictas. Idque ita esse integer psalmus confirmat , qui 
lotus est de hisce promissionibus, et cuius brevem ituvs^iv si nunc ex- 
hibuerimus, omnino rem nostram egisse dicendi erimus. 

75. Scriptus est psalmus, quum populus gravi calamitate pre- 
meretur (/) , quae omnino fuisse putanda est captivitas post ever- 
sa a Chaldaeis Hierosolyma ac sublatum regnum stirpis davidi- 
cae (g). Propositum psaltae in eo scribendo fuit de his calamitatibus 
conqueri , his enim questibus constat postrema pars carminis ; sed 
potissimum de dilatione adventus Christi , quem brevi adfuturum 
lacobi prophetia (h) ex parte spem facere videbatur, hoc enim pri- 
mum conqueritur secundum vulgatam interpretationem (i) , hoc ulti- 
mum (k). Nam Christi commutationem (l) patet nihil esse aliud, 


(а) Pj. LXXXVIII , 2. 

(б) Vid. (,’esen. Thcsaur. pbilol. cril- 
ad 111. 1 1 d. 

(c) Conf. Slich. VII, 20. 

[d. I»puI. VII , 9. 12; III Reg. VIII, 
23 ; II Eidr. 1 , 5 ; IX , 32 ; Ii LIV , 
10; LV, 3; Dan IX , 4. 


(e) Ps. LXXXVIII ,3-5. 
(/} Ib. 39 - 52. 

{g) Conf. ib. 40-47. 50. 

(h) Gen. XLIX , 10. 

(i) Ps. LXXXVIII , 39. 

(k) ib. 52. 

(/) Ib. 
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qnara commutationem temporis sive dilationem adventus Christi , 
non autem, ut contendit Possinus (a), translationem iuris progignen- 
di Christi a familia Salomonis ad familiam Nathanis huius fratris. Id 
autem comprobat vox hekraica JTQjSy , quae etsi vestigia sonet , 
quum tamen oriatur ex radice 2pV forma pihel, quae sonat retar- 
davit (b), haud dubitem vocem hanc dilationis etiam notionem com- 
plecti (c) , quod et alia argumenta credere suadent , potissimum to- 
tius sermonis , qui arctissime connexus est, series atque contextus , 
et arabicum verbum > quod inter cetera significat etiam dista - 

♦ » / 9 

lit , procrastinavit , et ex cuius secunda forma est procra- 

stinator , vel cui aliquid differtur ; quin et David Kimchius (d) no- 
bis adslipulatur, et plenius quoque Talmudistae (e). Porro, etsi tale 
fuerit psaltae propositum , non tamen id , sed pio quodam atque e- 
leganli artificio -uliud dicit se assumere , quod canat, misericordias, 
inquam, Davidi a Deo promissas, ex quibus certum malo remedium 
sperabat. Itaque, carminis argumento paucis proposito (/) atque expli- 
cato (g) , haudquaquam in questus continuo prorumpit, sed , his ve- 
luti planiorem viam consternens, opera Dei miranda infinilamquc po- 
tentiam primum celebrat (A). Deinde venit ad ea bona , quae Deus 
in Davidem contulerat , fusius explicanda , postremoque ad miseri- 
cordiam illam Davidi firme promissam (i). Pergit ad Davidis so- 
bolera ac praesertim ad Salomonem verbis illis et in nomine meo 
exaltabitur cornu eius (k) , quae Salomonem sonare dicenda sunt, 
non modo ob significationem nominis cornu, de qua iam diximus (24), 
sed praecipue quia postea de hoc praedicta narrantur, qtiaecumque 
de Salomone a Nathane praedicta fuerant (l). Horum autem postre- 
ma commemorat psaltes misericordiam ac cetera, quae comprehen- 
duntur illis versiculis , qui sunt decimus quintus et decimus sex- 


{, f) Ps. LXXXVUI , 2. 
(fiO n>- 3 - 5. 

[h) lb. 6-19. 

(i) lb. 20 - 25. 

(*) lb. 25. 

{/) lb. 25 - 50. 


(a) Diallaclicon thi-ogcnealogicum c. 
42 in flue Tum. I Sj> inholarum in Maltb. 

(b) Conf, lob. XXXVII , 4 el llo- 
senmull. Scbol. in lob. ib. 

(e) Vid. Castelli Lexic. heptnglolt. 
(</) In Ps. L XXXIX , 51. 

(e; Sola c. 9 ap. Castell. I. c. 
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tus iu raptle septimo libri secundi Regum (a ) , ac subdit numquatu 
futurum , ut a Salomone ob admissa ab eius posteris peccata mise- 
ricordia haec auferatur (b)\ cuius rei ratio afTertur, eaque est De- 
um iureiurando promissionem suam firmasse, fore, ut et posteritas et 
regnum Davidis ac Salomonis aeternum perdurarent (c). Tum demum 
psaltes mala illa conqueritur , veluti huic promissioni repugnantia (<i) ; 
sic enim, postquam illa enumeravit, sermonem concludit (e): Ubi 
sunt bisericordiab tuae antiquae Domine , sicut iurasti david in 
veritate tua i’ Orat denique ( f ) Deum , ut rei illi prospiciat , quae 
maxime omnium eum angebat, quo totuin psalmum spectare animad- 
vertimus, videlicet ne Christi adventus tam in longum difTera lur (g). 

76. Itaque, quum in hoc psalmo nomen misericordiae sonet ea, 
quae Deus Pavidi prondserat, quaerendum ulterius est, quodnam ho- 
rum promissorum potissimum sic vocetur. Dicimus autem misericor- 
dias , quae hoc psalmo celebrantur, esse regnum aeternum stirpis da- 
vidicae, id est, regnum Christi. Primo enim psaltes dilationem Chri- 
sti conquerens (A) misericordiam illam urget (i). Praeterea miseri- 
cordia haec dicitur aedificanda in caelis ( k ) , quo cum confer ea, 
quae scripsit Alschec, nosque retulimus superius (60). Neque obest, quod 
illud in caelis solus interpres vulgatus iungat cum vocibus, quae an- 
tecedunt, reliqui vero omnes cum iis, quae sequuntur, atque ita legant: 
In aeternum misericordia aedificabitur , in caelis praeparabi- 
tur veritas tua in eis. Etenim, praeterquam quod misericordia di- 
citur aedificanda in aeternum , ex iis, quae antea diximus de signi- 
ficatione illius nominis veritas (74), apparet idem esse veritatem prae- 
parandam et misericordiam aedificandam. Attende in hebraico 
exemplari haec ita legi : In aeternum misericordia aedificabitur , 
in caelis confirmabis fidem tuam in eis, fidem , inquam, in pro- 
missis servandis , hoc est, implebis promissa tua in caelis. Insu- 
per inducitur Deus ita loquens : misericordias autem meam non di- 


(a) II). 29. m 
(4) II). 31 - 34. 
( r Ib. 33 -3S. 
(it Ib. 39 - 49. 
te) Ib. 5U. 


(D Ib- 51. 

( 9 ) Ib. 52. 

(A) Ib. 39. 52. 

(i) Jb. 23. 23. 34. 50. 
(A) II». 3. 
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spergam ab eo (a). Quare ? Quia semel iuravi in sancto meo 
(si David mentiar ?) semen eius in aeternus manebit , et thronus 
eius sicut sol in conspectu meo , et sicut luna perfecta in aeter- 
num , et testis in caelo fidelis , sive, ut hebraica sonant, sicut lu- 
na stabilietur in aeternum , et testis in caelo firmus (b). Atqui haec 
adeo magna , ut sunt , neque pertinent , neque perlinere possunt, ad 
regnum temporarium Davidis eiusque sobolis. Denique animadverte psal- 
mum scriptum fuisse longo tempore post sublatum regnum ludae. Quum 
igitur psaltes dici nequaquam possit putasse Deum fidem fallere , di- 
cendus etiam est nullo modo putasse misericordiam illam, quam com- 
mendat, pertinnisse ad regnum temporarium posterorum Davidis. 

77. Porro misericordiam, cuius meminit psalles , manifesto li- 
quet esse eam ipsam, cuius meminerat Nathan , et quain Davidi pro- 
miserat. Ergo misericordia Davidi a Nathane promissa nihil est aliud 
nisi regnum Messiae (73). 

78. Tertio , hoc idem confirmat Siracides. Is trecentis ferme an- 
nis , postquam stirps Davidis regnum amiserat , ea narrans , quae Sa- 
lomon peccaverat (c) , et quomodo a Deo punitus fuerit (d) , quo im- 
pleta fuerat illa Nathanis praedictio : Qui si inique aliquid gesse- 
rit, etc. , continuo haec subdit : Deus autem non derelinquet mi- 
sericordiam suam (e), quae manifestum est desumpta esse ex vatici- 
nio Nathanis. At Siracides haec dicere nequibat de regno Davidis ter- 
reno ; dixit ergo de regno aeterno et caelesti Messiae ex Davidis stir- 
pe orituri. 

79. Quarto, probamus hoc idem testimonio Pauli , qui demonstrat 
oportuisse Christum reviviscere prolatis lsaiae (f) verbis : Dabo vo- 
bis sancta David fidelia (g). Obscurum videtur hoc argumentum 
Pauli. Sed claret , stalim ac accipimus misericordiam Davidi pro- 
missam esse regnum aeternum Christi, ut nobiscum consentit kim- 
chius (A). Etenim verba illa sancta David fidelia in Isaia ita sunt : 
E’30N2rt T.i i^tprt, hoc est, ut ea transfert Hieronymus, misericordias 


(<i) lb. 34. 

(6) Ib. 36. 38. 

(e) Eccli. XLVii, 21 . 22. 
(< t) lb. 23. 


(c) Ib. 2». 

(/1 Is. LV , 3. 

(g) Aci. XIII , 31. 
(/») In Is. I. r. 
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David fideles ; vox aulem fideles , secundum vim vocis hebraicae, 
sonal fulem promissorum, id esi, fidum in promissis servandis, et 
eodem sensu iungitnr nomini misericordias, ac in psalmo LXXXVIH 
huic eidem nomini nomen veritatem coniungi vidimus (74). Animad- 
verte etiam ab lsaia misericordias David fideles vocari pactum 
sempiternum (74). lam vero , si in hoc Isaiae vaticinio misericor- 
dia Davidi firmiter promissa et praestanda nihil sit, nisi regnum 
aeternum Christi, id aulem eam esse intelligimus, tum quia ipsa vo- 
catur pactum sempiternum, tum quia manifestum est isaiam loqui 
de Christo, consequens est Christum omnino oportuisse redivivum sur- 
gere a sepulcro , ut ea promissio impleretur. En argumentum Pauli 
prorsus dilucidum. Lege Rosenmiillerum (a). 

80. Quinto, hoc idem evincimus ipso hoc vaticinio et aliis testi- 
moniis scriptorum sacrorum, quibus huius misericordiae mentio fit. 
Etenim in hisce omnibus certnm est eam significare regnum Davidi 
promissum. Utrum porro regnum temporarium an aeternum, discimus 
ex eo, quod regnum temporarium perpetuum promissum fuerit sub 
certa quadam conditione (82) , quum e contrario misericordia haec 
non modo absque ulla conditione fuerit promissa , sed ab eius pro- 
missione omnis prorsus conditio expresse exclusa sit ; sensus enim o- 
mniuin illorum locorum huiusmodi est : Si soboles Davidis pecca- 
verit , pomus luet, at non ideo misericordia ei auferetur. Er- 
go haec misericordia est regnum Christi filii Davidis sempiternum ( b ), 
quod fortasse confirmatur verbis Zacliariae (c) et Mariae virginis (d). 

81. Neque interpretationi nostrae illud officit, quod statim ver- 
bis, quae modo explanavimus , subditum est: sicut abstuli a Sa- 
ul , quem amovi a facie mea; ex quo aliquis argueret, quum 
misericordia illa ablata dicatur a Saule, nihil aliud eam esse pos- 
se , nisi regnum temporarium , nam regnum Christi aeternum nutn- 
quam ad Sauletu eiusque stirpem pertinuit. Id , inquam , nihil est. 
Etenim, quandoquidem in hoc oraculo simul iungitur typus et res per 
typum significata, regnum vero ludaeorum, sive rex e>sel Sani, sive 


(<i. Srhol. in Is. I. c. (c) Lue. 1 . 60. 7Z 

(bj Vid. Is. LIV, 10; LV , 5 coli. [d Ib. 54. 55. 

praecedent. 
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David, sive Salomon, sive quivis alitis, semper fuit typus regni Chri- 
sti , sensus huius versiculi est huiusmodi : Non auferam Salomoni 
rem illam , cuius typum abstuli a Saule. Vel dicere etiam po- 
teris, non res, sed modos rerum comparari. 

82. Nemo, arbiiror, opponet, misericordiam hanc snl> aliqua 
conditione Davidi fuisse promissam , ideoque esse non posse regnum 
Christi aeternum, quod nulli conditioni obnoxium Davidi a Deo promis- 
sum fuisse constat. Nemo, inquam, id pronuntiabit. Nam utique ac- 
cipimus regnum temporarium stirpi davidicae perpetuo addictum fuis- 
se sub ea conditione, ne legem divinam perfringerent (a ) ; at pror- 
sus negamus sub hac aut simili conditione promissam Davidi fuisse 
misericordiam illam, quum e contrario legentibus Nathanis vaticinium 
litin in libris Heguin tum in paralipomenis palam sit quamcuinque con- 
ditionem inde abesse , illamque misericordiam nullo modo ex mori- 
bus aut gestis posterorum Davidis pendere (80). 

$• iv 

Explanatio sensus spiritalis. 

83. Quamquam autem secundum significationem literalera versi- 
culus iste doceat futurum , ut Messias ex Salomone ortus aeternum 
regnet, posse tamen huic eidem versiculo inesse etiam significationem 
spiritalem , quae ad Christum pertineat , perspicuum est. Praedicitur 
quippe TUJiiXMj numquam fore, ut Christo regnum auferatur, etsi (i) 
peccata nostra in se contulerit, eorumque poenas a patre inflictas lue- 
rit (70). Cui interpretationi illustrandae facit Isaiae caput LUI , in 
quo sermo est de peccatis nostris io Christum conferendis, deque poe- 
nis , quas propterea ipse soluturus erat , et de gloria, quam post illa 
erat consequii tu rus. Quae vero subduntur de Saule , nullam pariunt 
difficultatem , sensus enim idem est , ac si Dens ita Davidem allo- 
quutus esset : Regnum non auferam a Christo , qui ex te or- 


(d) III Rog. II, 4; Vin, 25 coti. Pi. CXXXI, 12. 

II Par. VI, 16 ; III Reg. IX, 4. 5 coli. (b) II Reg. VII, 14. 

II Par. VII, 17.1 8; I Par. XXVIII, 6. 7; 
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tus tandem post te regnabit, sicut abstuli a Saule , qui re- 
gnavit ante te. Igitur iste versiculus secundum sensum litoralem per- 
tinet ad Salomonem , eique praenuntiat regnum aeternum Christi ex 
ipso orituri ; secundum sensura spiritalem pertinet ad Christum, prae- 
nuntiatque regnum , quod aeternum is esset habiturus. De Christo dicta 
haec fuisse sentiunt Tichonius , Ambrosius , Augustinns , quique Eu- 
cherius creditus est (3. 14). 

SECTIO VI 


Et fidelis erit domus tua et cetera. 


$• I 


Translationum disparitas. 


In libro II Regem VII, 16. 

84. Hebraeus : Et firma e- 
rit domus tua. 

Vulgatus : Et fidelis erit 
domus tua. 

Vetus Lalintis ut Alexan- 
drini. 

Alexandrini : Et praestita 
fide firmabitur domus eius. 

Symmachus : firma ( do- 
mus ). 

Aquila, Symmachus, Theo- 
dotio : domus tua. 

Complutenses: domus tua. 

Chaldaeus: Et firma do- 
mus tua. 

Syrus : Et erit fidelis do- 
mus tua. 

Arabs : Sed erit domus 
tua. Lege, quae sequuntur. 


In lib. I ParalipomenonXVII, 14. 

Et stare faciam illum in do- 
mo mea. 

Et statuam eum in domo mea. 

i 

Et fidelem eum servabo in 
domo mea. 

Et fide praestita firmabo e- 
um in domo mea. 


statuam. 

Et praeficiam eum domui 
meae. 

Ut Syrus. 
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85. Hebraeus : et regnum 
tuum usque in saeculum. 

Vulgatus : et regnum tu- 
um usque in aeternum. , 

Veius Latinus ut Alexan- 
drini. 

Alexandrini : et regnum e- 
ius usque in aeternitatem. 

Aquila, Symmachus, Tbeo- 
dolio: regnum tuum. 

Complutenscs: regnum tu- 
um. 

Chaldaeus ut Hebraeus. 

Syrus ut Hebraeus. 

Arabs : et regnum tuum 
firmum et stabile in aeter- 
num (87). 

86. Hebraeus : ante fa-\ 
ciem tuam. 

Vulgatus : ante faciem i 
tuam. 

Alexandrini : coram me. ( 

Chaldaeus : coram te. ' 

Syrus : coram me. 

Arabs: J 

87. Hebraeus: thronus tu- 
us erit firmus usque in sae- 
culum. 

Vulgatus: et thronus tuus 
erit firmus iugiter. 

Vetus Latinus ut Alexan- 
drini. 

Alexandrini : et thronus 
eius erit erectus in aeternita- 
tem. 


NATHAMS 2'27 

et in regno meo usque in sae- 
culum. 

et in regno meo usque in sem- 
piternum. 

et in regno eius in saeculum. 

et in regno eius usque in ae- 
ternitatem. 


Ut Alexandrini. 


et in regno meo in saeculum 
saeculorum. 

Ut Syrus. 


Desunt. 


et thronus eius. Celera ut in 
libro Regum. 

et thronus eius erit firmissi- 
mus in perpetuum. 


et thronus eius erit erectus 
usque in aeternitatem. 
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Omplulenses : thronus tu- 
us. 

Chaldaeus : solium regni 
tui erit stabilituminsaeculum. 

Syrus : et solium tuum 
stabilietur coram me usque 
in saeculum. 

Arabs : . . . , (85). 


Ut Alexandrini. 


i 

et solium regni eius erit pa- 
ratum ei in saeculum. 

et solium regni eius erit pe- 
renne in aeternum. 


S- 

• Vocum et loquutionum significatio. 

88. Verbmn "ipto, quod ab interpretibus vulgato et syro ver- 
titur fidelis fuit , magis proprie et frequentius valet idem ac firmus 
fuit (74. 79). Atque ita id vertendum esse confirmant ipsa materia, 
posterius hemistichium , locus parallelus in paralipomenis , transla- 
tiones reliquae, pluresque enarratores scripturarum, inter quos Tosta- 
tus et Nobilius. Imo ipsum nomen fidelis ab interprete vulgato non 
raro adhibetur pro nomine firmus (a). 

$. III 

Explanatio sensus literalis. 

89. Quae modo animadvertimus, eos refutant, qui ex voce fi- 
delis argumentum sumunt, ut evincant hic sermonem non esse de Sa- 
lomone, quippe qui, non secus ac ipsius domus progeniesque, fide- 
lis Deo minime fuerit. 

90. Quae continet hic versiculus , ea sunt continuatio promissio- 
nis , quae habetur in versiculo superiore , eiusdemque huius promi'- 
sionis veluti consectaria, ac simul his habetur explanatio nominis mi- 


(«) P». CX 8; l t XXII, 23; elc. 
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sericordiae , ideoque dicenda sunt pertinere ad regnum aeternum Mes- 
siae, qui ex Davide eiusque filio Salomone originem duceret. Etenim 
haec connexa prorsus esse apparet cum superioribus , quibus regnum * 
illud praedici demonstravimus (73 seqq.), et aeque ac illa nulli pror- 
sus conditioni obnoxia sunt, quin et quaevis ab his conditio expresse 
excluditur (80. 82); quare regnum temporarium stirpis davidicae ne- 
queunt significare , utpote sub certis conditionibus a Deo promis- 
sum (82), idque confirmatur vocibus D7iy**ty , quas, ut scribit lahn , 
non solum longum temporis spatium, sed propriam perpetui- 
tatem significare , ex circumscriptione Ps. LXXXIX , 35-38, 
Ier. XXXIII , 20. 21, liquet (a). Animadverte praeterea haec ita 
narrari in libro Regum, ut quae Davidi a Deo dicta sint, et ad Da- 
videm ipsum pertineant, in libro autem paralipomenon, ut quae per- 
tineant ad eum, de quo et priora dicta sunt, id est, ad Salomo- 
nem , sicut rerum ac sermonis contextus prodit , atque Tichonius in- 
terpretatur (14). Quo manifestum est in paralipomenis ea declarari, 
quae sunt in libro Kegum , ut appareat ea, quae in hoc Davidi ipsi 
promissa narrantur, in Salomone eiusque posteris implenda fuisse. 

91. Itaque haec quoque x«r x pvjrov dicta sunt tum de Salomo- 
ne, ut de eo , cui promittitur, tum de Christo, ut de eo, qui pro- 
mittitur. 


S- IV 


Explanatio sensus spiritalis. 

92. Possunt tamen pucTivta; dicta esse de Christo , ut de eo , 
cui promittitur. Quam enim apte haec in Christum conveniant, perspi- 
cuum est. Ita senserunt Cyprianus, Ensebius, Lactantius, Basilius , 
Ambrosius, Tichonius, Augustinus, Eucherius , qui esse creditur, 
Tlieodoretus (3. 14). 

93. At, si haec tamquam de Christo in spiritalem sensum dicta 
accipiantur, quid sonabunt illa, quae Davidi dicuntur : Regnum tu- 


(«, Encbirid. hermen. 5 . 27. 
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um usque in aeternum ante facies tuam P Verum animadverte et 
alexandrinos interpretes et syrum vertisse ante faciem meam seu co- 
* ram me, et esse etiam codices hebraicos, qui habent ante fa- 

ciem meam (a). Praeterea sensas aeque obscurus essel, quamvis haec 
ad regnnm temporarium posterorum Davidis pertinerent. Denique, quo 
rem expediamus , responsum nobis suppeditat Alschec , qui ita scri- 
psit : Nam David rex Israelis vivit adhuc , et superest (b) ; 
vivit utique David in caelis, ideoque Christus filius eius aeternum re- 
gnabit ante faciem eius. 

ARTICULUS VI 

Conclusio. 

94. Cuique , puto, ea, quae disseruimus, probabunt integrum 
oraculum , si secundum sensum literalem illud consideremus , acci- 
piendum esse tamquam dictum, ut re vera est, de Salomone. Posse 
tamen, quaecumque in eo leguntur secundum sensum spiritalem ac- 
cipi, ut quae de Christo dicta sint. Insnper adeo apte omnia haec in 
Christum congruere, ut seorsum sumpta ac divnlsa a tota narratione, 
quam exhibent libri Regum et paralipomenon, possint secundum sen-* 
sum literalem Christo accommodari. Quin et hoc amplius , quum in 
toto vaticinio Salomonis nomen numquam legatur , sed solummodo 
semen Davidis nominetur, videri sensum literalem vaticinii ad Chri- 
stum perlinere ex ea parte, qnatenns per synecdochen totum pro par- 
te usurpetur , semen videlicet seu progenies pro uno ex posteris. 
Cui opinioni haud invitus album calculum adiicerem, nisi nimis ma- 
gni momenti ea essent, quae, prout disputavimus, suadent haec o- 
mnia ut de Salomone dicta secundum sensum literalem accipi oportere. 


'a, VM. De Rosii VV. LL. io b. I. (b) In h. t. 
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QUAESTIO X 

De oraculo lobi (Iob. XIX, 23 - 27). 

1. Hieronymus haec scribebat ad Paulinum : lob . . . resur- 
rectionem corporum sic prophetat , ut nullus de ea vel ma- 
nifestius vel cautius scripserit (a) ; et Ioannem Hierosolymitanum 
refutans haec loquebatur : Tonet Iob tormentorum victor, et te- 
sta radens putridae carnis saniem miserias suas resurrectionis 
spe et veritate soletur. Quis mihi det , inquit , ut scribantur 
sermones mei ? etc. . . . Quid hac prophetia manifestius ? Nul- 
lus tam aperte post Christum , quam iste ante Christum , de 
resurrectione loquitur (b). Verissime haec dicta esse, Libum a Hie- 
ronymo latine versum legentibus ad liquidum exploratum est ; at non 
item iis , qui in ipsum exemplar hehraicum oculos obiter coniiciunt. 
Nostrarum itaque partium esse arbitramur hoc , quod vetustiores bi- 
bliorum paginae communi omnium aetatum de hominum genere tan- 
dem revicturo' sententiae comperiendae suppeditant , testimonium lu- 
culentissimum defendere atque illustrare. 

2. Quum liber iobi eam praeferat argnmenti unitatem , quam 
nullus alius id genus e scripturarum sacrarum libris, saepe contingit , 
ut singularum huius partium intelligentia dependeat ex solida libri 
totius cognitione. Hinc cognitionis huius defectus culpandus procul 
dubio , saltem ex parte , si verba lobi , quae enarrare aggredimur , 
in pensum omnino alium eo , qui verus est , non pauci detorserunt. 
Quin imoVid quoque indidem consequatur necesse est, ut germana ho- 
rum verborum enarratio , sicut fieri nequit , quin plane probetur , 
manifeslaqtie appareat , iis , qui libri illius ingenium atque indolem 
plane tenent , ac sentiunt , ita eorum , qui plena hac notitia sensu- 
que destituuntur , assensum non continuo indubium ac firmum queat 
sibi conciliare. Quamohrein interpretationem oraculi, quam faciemus, 


(a AU U.iulin. rp. l.III *l. CIII. 8. b, Coni, loann. llinro>ol. J. 50. 
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praecedat, oportet, summarium aliquod, quod operis materiam et 
argumentum , finemque, in quem lobi atque amicorum sermones mi' 
scentur , uno oculi aspectu percipiendum exhibeat , praesertim ea , 
quae ante ipsum oraculum editum disceptata narrantur ; quo si quid 
plenius cupias , adi sis Pinedam nostrum (a), De vence ( b ), Schul - 
lensium (c), Michaelisium (d), Rosenmullerum (e). Deinceps singula 
oraculi verba , quae hoc magis indigent, expendemus, atque illustra- 
bimus, ut veriorem eorum notionem assequamur, et definiamus. Tum, 
quo nonnulla occupemus, quibus recta oraculi interpretatio impeti so- 
let, planioremque viam interpretationi ipsi sternamus, praecipuos quos- 
dam huius libri locos aperiemus, atque illustrabimus, in quibus pa- 
lam est vitam futuram , secus ac nonnulli contenderunt , osyaac lo- 
bo incompertum haudquaquam fuisse. Postremo ipsam oraculi inter- 
pretationem habebimus , ac defcndepus. 

ARTICULUS l 

Summarium libri ac singillatini priorum undeviginti capitum. 

3. Locus ille TroXuSsyXXnjTo; aliisque etiam bibliortrtn scriptoribus 
tractatus (/), quibusnam de caussis quave ratione ac proportione tum 
prospera tum adversa inter homines hanc vitam degentes, sive pro- 
bi illi sint sive improbi , Deus distribuat , is est , in quo totius li- 
bri veluti cardo versatur, atque materies continetur. Nemo enim non 
perspicit huc spectare sermones, quos inter se conferentes inducuntur 
lobus, huiusquc amici, 'ac postremo Deus ipse. Etenim sociis lobum 
ex iis, quae patiebatur, improbitatis arguere adnilenlibus, quod po- 
situm haberent, nemiuem, nisi male factis id meritum, a Deo adver- 
sis premi, lobus in eo perstat, ut se insontem probet, immeritumque 
tot perpeti ac tanta, quae sibi Deum intulisse conqueritur, amicos 


(а) Commont. in lob. 

(б) Sainle bible T. IX. pp. 6 suiv. 
Pari. 1829. 

(e) Commenl. T. I. Praef. 

(d; Epimclr. ad praeteri. XXXII Ilo- 


berli Lnwlh De sacra poesi Hebraeor. 
{e) Srhot. in lob. Prolegom. II. III. 
{/) Vid. Ps. LXXII; Eccl. VIII, 14 
srqq. ; ler. XII, 1. 
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simul refellens improborum prosperitate eis okiecta atque exaggerata, 
miseriaque, in quam' probi nati videntur. Deinceps vero Eliu sapien- 
tissima oratione rem totam edisserit , haudquaquam improbos putan- 
dos esse aut gravioris culpae poenas dare , quotquot calamitatibus 
franguntur, in probos quoque res adversas ingruere, nec sine optima 
caussa eis a Deo has infligi. Tandem Deus litem dirimit docens, fru- 
stra homines ac temere , quid ei consilii foret in ea re , de qua lis 
erat, velle investigare, idque comprobat propositis descriptisque suo- 
rum operum bene multis , quorum , sive maxima ea sint sive mini- 
ma, caussae rationesque quaenam fuerint, aeque nos latet. 

4. En brevem totius libri ouvo^tv , qualem eam confecit Rosen- 
mullerus. 


IOBEIDO S 
zrNcmi 

I. Exordium historicum prosa oratione c. I. 11. 

II. Sermocinatio triplex vorsa oratione c. 111 -XLI. 

I. Disceptationum lobum inter et tri- 
umviros eum invisentes orbis terna- 
rius * c. 111 -XXXI. 

lobi orationem, qua diem nata- 

c. III. 

c. IV -XIV. 
c. IV -VII. 
c. IV. V. 
c. VI. VII. 
c. VIII -X. 
c. VIII. 
c. IX. X. 
c. XI -XIV. 
c. XI. 

c. XII -XIV. 
c. XV -XXI. 
30* 


lem exsecratur, 
sequitur 

A. Congressus primus 
1. cum Eliphaso 

a) Eliphasi oratio 

b) lobi responsio 
.2. cum Bildado 

a) Bildadi oratio 

b) lobi responsio 
3. cum Zophoro 

a) Zophari oratio 

b) lobi responsio 

B. Congressus secundus 
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1. cum Eliphaso 

a) Eliphasi oratio 

b) lobi responsio 

2. cum Bildado 

a) Bildadi oratio 

b) lobi responsio 

3. cum Zopharo 

a) Zophari oratio 

b) lobi responsio 
C. Congressus tertius 

1. cum Eliphaso 
a) Eliphasi oratio 
. bj lobi responsio 

' 2. cum Bildado 

a) Bildadi oratio 

b) lobi responsio 

II. Elihui iudicium de illis discepta- 
tionibus sermone tribas interiectis in- 
tervallis continuato 

III. Dei oratio , qua omnem hanc li- 
tem dirimit 

III. Clausula historica prosa oratione 


c. XV. XVII. 
c. X\. 

c. XVI. XVII. 
c. XVIII. XIX. 
c. XVIII. 
c. XIX. 
c. XX. XXI. 
c. XX. 
c. XXI. 

c. XXII -XXXI. 
c. XXII- XXIV. 
c. XXII. 

C. XXIII. XXIV. 
c. XXV -XXXI. 
c. XXV. 

c. XXVI -XXXI. 


c. XXXII -XXXVII. 

c. XXXVIII -XLI. 
c. XLI I. 


5. Nexura, quo sermones ac sermonum partes simul colligantur, 
toliusque disceptationis seriem rainulaliin persequi atque oculis legen- 
tium proponere, ratio quaestionis, quam de aliquot solum huius libri 
versiculis habituri sumus, minime sinit, tametsi non parum ea re iu- 
varemur , ut sensus horum versiculorum validius mentem atque ani- 
mum percelleret, veritasque interpretationis manifestior eluceret j illud 
autem plenissime praestiterunt, etsi non omnes uno modo , inter eos, 
quos nominavimus, Pineda, Schultensius, et Rosenmullerus. Linum ta- 
men est, quod praeterire minime oportet, quippe quod plurimum con- 
ducat communi Catholicorum aeque ac multorum Protestanlium etiam 
recentiorum sententiae de lobi oraculo comprobandae, oppositae vero 
omnem adimat probabilitatem. Est autem illud ratio ac modus affe- 
ctuum , quibus lobum agi apparet iu illa disceptatione. 
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6. Etenim mortalium aerumnosissimus, quot quantisque angeretur 
motibus animi , quum amici advenientes cum ingente omnium mise- 
riarum pondere pressum ac paene enectum conspexere , ipse illis ad 
diem septimum silentibus etimque commiserantibus lamentabili sermo- 
ne declarat (a). Exspectaret iam amicos ipsum consolantes ; quum con- 
tra omnes amicitiae atque humanitatis sensus oraniaque iura acerri- 
mis castigationibus illos tamquam procellam insurgere atque irruere 
in se sentit , indeque arreptam desaeviendi ansam , quo vel a feris 
commiserationem extorsisset , ex immani , inquam , aerumnarum eius 
cumulo , dura has veluli certum fucatae probitatis indicium vitio cul- 
paeque ei vertere non dubitant. Primus omnium , sed aolum oblique 
ac veluti eminus, id audet Eliphazus. Iniuriam lobus repulsare cona- 
tur, suamque sibi innocentiam adserere, quae perferat, vividius oh- 
tebdil, lamentatur immites amicos, iamque adeo usque ettm dolor ad- 
igit , ut cum Deo expostulet , quod tali ratione ipsum habeat. Sed 
hinc acrior priore socio Balaadus lobum impetere , Deoque iniurium 
iis , quae dixerat, coarguere ; plagas ipsi a Deo inflictas exprobrare 
apertius , ut quae unsxprnjv Deique iramemorem prodant , idque e- 
xemplis in filios eius editis ob eorum iniquitatem , quod animum pa- 
ternum immane quantum dilaceret , comprobare. His auditis gravius 
in animo lobi fluctus intumescunt , quos contra eluctata viri religio- 
sissimi virtus , prius quidem ea ex ore exprimit , quibas se credere 
profiteatur ius omne Deo in homines esse , neque posse id homines 
detrectare, at laxatis mox habenis impotenti moerori atque angori in a- 
mariores questus prorumpit, novamque cum Deo expostulationem facit 
variis ac Vehementibus affectibus refertam ; quia vero non datur iudicio 
cum eo certare, saltem se immeritum ab eo plecti ipsummet testem 
sibi appellat. Quibus verbis quum irritata esset Sophari religio, isque 
prioribus duobus sociis saevior atqne inhumanior in insontem ami- 
cum invectas eum longe infra merita castigari contenderet, lobus exa- 
sperato veluti ulcere acerbius dolens , postquam Dei sapientiam po- 
tentiamque , quarum notitiam tres illi grandibus verbis ostentabant , 
plenius quam eis sibi perspectas esse demonstrassel , longius quoque 


(a) tob. iit. 
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progressus iam cum ipso numine , quae demum cumque sors vilam 
suam maneat, disceptare avet, iam indicio veluti contendit, iam di- 
vinum adversarium, quid tandem criminis a se admissum, fidentius 
percunctatur , pluribus responsum provocans , utque illud sibi ape- 
riat , efflagitans ; fugacem demum hominis vitam caducamque con- 
ditionem obtendit haud dignam , quam Deus tam sollicite exagitet. 
Hinc orbe primo certaminum evoluto , inquit Schullensius, ansa 
ministrata Eliphazo saevissime denuo in caput innoxium de- 
tonandi , et , . . . non ea tantum , quae prima aggressione 
dixerat, confirmandi, sed iras dirasque coelestes directius quam 
ante Nostro, ut apertissime improbo, intentandi et ingerendi. 
Quid faceret miserrimus mortalis fulminibus maledictionum un- 
dique impetitus ? ... . Horum gurgitum aestu saeviente cir- 
cumactus . . . eas sortis suae complorationes fundit, et miscet , 
ut nihil unquam lamentabilius ardenliusque ab una parte, ab 
altera nihil fidentius animosiusque, humanum pathos vel con- 
cipere vel efferre valeat. Haec fuit tertia lobi provocatio , 
qua a deo immeritis plagis pium cultorem exscindente ad de- 
um ipsum appellare sustinuit . . . Novo hinc torrente Bildadi 
obrutus , . . . ac si . . . meritissimus pateretur diras, et sce- 
lerum furiis vexaretur, ipse vicissim, . . . post iteratos plan- 
ctus questusque , sed flebiliore quodam animi sensu atque ad pre- 
canlis modum devexo, ut qni ulterius ferendo impar sil, iam in cla- 
mores prorumpit, se ab omnibus derelictum, suis abominatum, pu- 
trescente corpore paene enectum, amare luget , saevientes in eum so- 
cios , ut ipsos saltem eius misereat, iterum obsecrat, tum*vero tan- 
dem solennissimam illam suscipit contestationem , qua ad ju- 
dicii ultimi tribunal a Deo hominibusque damnatam causam re- 
mittit, sepulcro interim suo insculpi postulans magnificum car- 
men , quo coronam insTiTiAE sibi in illo die despondet , qui im- 
probi atque impii nomine extirpatus infamatusque iacebat. (a). 

7 . Gx brevi hac rudique adumbratione facile apparet, ut utraque 
pars disceptando magis ac magis calere pergeret ; utque , dum ex 


(a t Op. cit. Praof pp. 4. 5. 
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lobi responsis ingiter vehcmenlioribus ac fidentioribns caussam amici 
captabant, qua saevius acerbiusque eum castigarent, atque adlatra- 
rent , lobi vicissim angor ac dolor talibus maledictis , exsecrationi- 
bus, calumniis, usque exacerbatus magis magisque crudesceret; ut mi- 
sere denique ac graviter mentem eius animumque affectum esse opor- 
tuerit, quum oraculum edidit, de quo nobis quaestio est. Quibus po- 
sitis , sicut ex una parte fieri non poterat , quominus a viro tam 
grandi sapientia praedito adeoque vehementer ac varie affecto , nt 
lobum tunc fuisse comperimus , aliquid subinde proferretur insigne , 
mirum, inexspectatum, puta, quod calamitates sibi a Deo illatas cum 
Deo ipso expostularet, Deum ipsum in disceptationem veluti vocaret, 
seque contra Deum vel Deo ipso iudice caussam victurum praedice- 
ret , ita quidquid friget , aut ab illis affectibus iliaque affectuum ve- 
hementia more fluctuum magis atque magis exaestuante alienum est , 
e^. totius libri, ne dum illius oraculi , interpretatione exsulet , necea- 
se est. 


ARTICULUS II 

Verba ipsa hebraica explicantur. 

8. Quis dabit ergo , et scribentur verba mea ? Particula 
1DN in interrogationibus semper commodissime vertitur ergo (a), at- 
que ita hoc loco eam vertere suadent tum horum et priorum conne- 
xus , qualem flagitat ratio , oh quam lobum haec pronuntiasse de- 
monstrat ille, quo tunc erat , animi aestus, tum vis atque lvspyitx t 
quam ex ea significatione concipit totus sermo; quae quidem inferius 
patebunt (97). Illum autem connexum illamque vim minus exprimunt 
sive iam nunc Schullensii , sive tandem Gesenii ( b ) , sive utinam 
interpretis arabis et Rosenmtilleri, quod insuper de sermone lobi tol- 
lit interrogationem ; prorsus vero duo illa perimit particula autem 
usurpata ab interprete syro, atque pervertit particula '/xp enim red- 
dita ab alexandrinis. 


(n) Gen. XXVII, 33. 37; Ex. XXXIII, 1 ; Os. XIII, 10; Iob. IX, 24; XVII, 15. 
16 ; ludie. IX, 38; Is. XIX, 12; XXII, ( 4 ) Thes. phitol. erit, ad h. v. 
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9. Constructio verborum quis dabit , . ... ct scribentur , he- 
braica est (a) , eaque iatine sonat quis dabit , ut scribantur , quem 
in sensum verba haec acceperunt interpretes graecus, syrus, lalinus, 
et arabs. 

10. Hebraicum sermones meos aeque ac verba mea si- 
gnificare potest ; nos hoc loco posterius accipimus , quia palam est 
lobuiu loqui de verbis oraculi , quod continuo editurus erat, hisque 
perennitatem optare, ut recte adnotavit Schultensius , tametsi et ipse 
vocem hanc verterit sermones mei. 

11. Quis dabit , in libro et exarabuntur, id est, ut hebrai- 
ca Iatine transtulit Hieronymus : Quis mihi det, ut exarentur in 
libro ? videlicet verba mea. Ordo vcrbornm praeposterus non caret 
exemplis loquutinnum, quibus se hebraice scientibus probet (b), quae* 
que in ipso etiam lobi libro fortasse reperies (c). Exempli caussa sint 
illa pincernae Pharaonis : Jn somnio meo et ecce vitem coram 
me (d). Horum lobi verborum simulque priorum vira atque sententiam 
recte, ut videtur, assequutus Schultensius haec scripsit: Suspicor au- 
tem ista occasione votum hocce'a Nostro susceptum , ut, quae 
mox dicturus esset , non pugillaribus excepta manerent , sed 
monumentis aevum laturis consignarentur , atque ad posteri- 
tatis memoriam propagarentur. Eum in finem primo postulat 
*1BD librum sibi dari , in quo conscribantur et exarentur ipsius 
verba. Inlelligit librum publicum , in quo acta illustriora eno- 
tabantur a Qi“lDD scribis civitatium in earundem tabulariis 
reponenda. Eandem vim recipit 3712 , quod commentarium pu- 
blicum saepe designat , ac proinde ^12713’ hac ipsa potestate 
accommodissime augebitur ad exemplum phraseos Escch.WW, 9: 
Et. in 2712 COMMENTARIO DOMUS ISRAELIS nOU 12712’ CONSCRIBENTUR. 
In IprP exarentur consimilis residet emphasis', nam ppn tri- 
tum in iis , quae publica auctoritate decernuntur ct posteritati 
commendantur , vel ad memorium et celebrationem , vel ad 
religiosam curam et observationem (e). Emphasim tamen illam 


(а) Conf. Deut. V , 26 at. 29. 

(б) Vid. Kx. XII, 3; Nnm. XXIII, 
3 , I Sam. XXV , 27 ; Ksth. V , 3. 


(c) Iob. XIV , 10; XXVI , 5. 
(rf) Gcn. XL , 9. 

(e) Io fa. I. 
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ipse Schultensius plane perimit vertens : Quis dabit librum , ut 
exarentur , pro : Quis dabit , in libro ut exarentur. 

12. Stilo ferri et plumbo in aeternum in saxo excidentur. 
Hoc ipso , quod stilus petatur ferreus intelligimus stilos scriptorios 
penes populares lobi non semper ex ferro fuisse , sed ex alia quo- 
que materia. Verum, quavis materia fuerint, lobus non quaerit stilum 
scriptorium, sive quo scribendus sit liber praedictus. Etenim ferreum 
esse illum optat, quo verba altius insculpta aetatem ferant, ut quis- 
que sentit , ad quod tamen non magis multo conduceret stilo quan- 
tumvis ferreo, quam ligneo aliove, librum conscribi; atque hac ea- 
dem de caussa epithetum illud quid , nisi frigeret , ubi de conscri- 
bendo libro ageretur ? Non ergo ad id perlinet ferreus iste stilus , 
sed ad aliquid aliud eorum, quae sequuntur. 

13. Reddidimus et plumbo pro vocabulo hebraico , quod per 
se ipsum posses vertere et plumbi, sed quam inconcinne. Nam quae- 
sisset lobus vel stilum ex ferro plumboque constantem, vel ex alterutro. 
At num ferrum durius validiusque plumbo admixto ? Stilus vero plum- 
beus num saxis excidendis aptus ? ad id enim nunc quaereretur ; num 
non heic hebetissimus cum ferreo stilo compositus, post eum nomina- 
tus , proque eo quaesitus ? Num non ipsa disiunctio ipso hoc plum- 
beo stilo longe hebetior? Aliae duae sunt de hoc plumbo sententiae, 
quarum utri calculum adiiciam, incertum est , quum utrique non le- 
ve quid obstet ; referam tamen utramque. 

14. Una est Salomonis larchi, et, ut videtur, interpretis ara- 
bis , imo fortasse , neque enim diflicile est ilium huc cogere , etiam 
vulgati, putantium petere lobum, ut lilerarum formae in saxo exci- 
sae plumbo impleantur. Syntaxis quidem , non modo hanc interpre- 
tationem fert , sed aliam vix patitur. Attamen inscriptionibus peren- 
nandis , quod lobus exoptabat, plumbum minus aptum est, quam plu- 
ra alia metalla. Tum talem metallorum usum, Aegyptiis, Phoeniciis, 
Graecis , Etruscis , cetcrisque illa aetate gentibus , incompertum, cre- 
dibile vix est Orientalibus notum fuisse , penes quos cius nec vola 
nec vestigium exstat ; Schultensius vero, dum Pinedae nostro iuventuui 
hoc recens vocanti haec opponit : Id enim cupidius dictum, quam 
verius , facile intclligitur , merito fortasse arguatur illud ipsum 
peccasse , quod carpebat. 
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15. Altera sententia est eorum , qui autumant eo nomine signi' 
fieari a lobo laminam , sive tabellam , aut etiam librdm , ex plum- 
bo , in quo eius verba exararentur. Hos inter Hieronymus probabilius 
numeratur. Favent his Plinii et Pausaniae narrationes. Ille enim scri- 
bit : Antea non fuisse chartarum usum , in palmarum foliis 
primo scriptitatum , deinde quarumdam arborum libris. Po- 
stea publica monumenta plumbeis voluminibus , mox et pri- 
vata linteis confici coepta (a). Alter vero : Et plumbum mihi 
ostenderunt, ubi fons est, magnam partem tempore corruptum ; 
scripta autem in eo fuerunt (Hesiodi) Opera (b). Imo Arabas 
superioribus aetatibus usos libellis plumbeis fuisse constat (e). Libel- 
lus plumbeus graeca scriptione diversisque imaginibus exaratus visi- 
tur in musaeo kircheriano collegii nostri. Hac posita sententia inte- 
grum esset verba illa stilo ferri et plumbo iungere antecedenti ver- 
bo exarabuntur aut subsequenti excidentur ; longe tamen aptius ho- 
rum primo. Si ambos versiculos aliter interpunctos sic legas : Quis 
dabit ergo , ut scribantur verba mea (quis dabit I ) in libro / 
Ut exarentur stilo ferri in plumbo ! In aeternum in saxo ex- 
cidantur ! praeclara inde exsistet gradatio, unoquoque verbo unicui- 
que rei opportunissime aptato , id est , scribi in libro , exarari in 
plumbo , excidi in saxo. Haec autem gradatio , quam Hieronymus 
serravit in translatione vulgata, non sine fenore rependeret damnum 
posterioris huius sententiae nimis fortasse Schultensio reformidatum , 
quod , inquam , qui plumbeum volumen maluere , hanc magnitudi- 
nem advectus attingere nequeunt , qua lobus non tantum verba 
sua saxo insculpta extare cupiat , sed etiam plumbo illuminata 
eminere, in oculisque non minus quam animis omnium seculorum 
defigi. Nec, versiculis eo modo interpunctis, movere nos debent illa 
quis dabit inserta inter verbum scribantur et inter nomen in libro, 
vehemenlissimo quippe lobi desiderio tribuenda foret repetitio haec or- 
dinem verborum non sine magna animi valde commoti significatione 
perturbans; saltem non magis his ordo turbaretur, ac praepostero illo 


(U) II. N. L. XIII. c. II al. 21. (e) V«J. Vined. io h. I. 

b, L IX. c. 51. 
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loquencli modo in libro et exarabuntur, quo peccat prima sententia. 
Graviora tamen sunt, quae contra alteram hanc ex grammatica de- 
promuntur. Deesse ante nomen plumbo praepositionem in , haneque 
necessario mutuandam vel ex posteriore dictione in saxo , si verba 
stilo ferri et plumbo construantur cura verbo excidentur , vel ex 
priore in stilo , si ea construantur ctim verbo exarabuntur ; at , 
praeter illud incommodum,, quod neutrum horum verborum talem el- 
lipsim ferat , aliud insuper obesse , quod , si prius horum fieret, ab- 
sona prorsus inde evaderet syntaxis, si posterius, immutandus quo- 
que foret sensus praepositionis in, quae ante nomen stilo idem va- 
let ac per , designatque , nt vocant , instrumentum , quum tamen 
ante nomen plumbo nil nisi in valere, nec nisi materiem aut locum 
designare queat. 

16. Quod Hieronymus , tum lobum transferens, tum agens con- 
tra Ioannem Hierosolymitanum (a), vertit vel celte, id hebraice est 
in aeternum. Quid Hieronymo occasionem dederit, ut ipse unus sic 
verteret, frustra est velle divinare, nisi forte pro *ty^ legerit IV?» 
quod scalpellum significat , sed librarium. Lege , quae de hac re 
adnotavit Vallarsius (b). 

17. Schultensius, cui oraculum mox a lobo pronuntiandum epita- 
phium est , quod is sepulcro suo vellet ioscribi , saxum hoc loco 
commemoratum autumat esse ipsum lapidem sepulcralem , idque con- 
firmari adverbio illo in aeternum. Verum adverbium hoc a lobo 
nequaquam dicitur saxo insculpendum, proinde nec verbum sepulcrale 
hoc loco esse potest. 

18. Et ego novi redemptorem meum viventem. His oracu- 
lum lob exorditur. De his ita Schultensius: Expendatur hic adfe- 
ctus : Et ego , ego ille nunc traductus pro improbo, quem hu- 
mana ac divina tela iuxta configunt , conficiuntque , bt ego 
tamen conscius mihi meae integritatis pro certo novi redempto- 
rem’ meum vivere , vekturumque tandem aliquando bonae causae 
et inpocentiae oppressae vindicem, qui mihi coronam iustitiae pu- 
blice et solemniter imponat. Eam vim tg» "on ego nunc addere 


(а) Cont. lo.nnn. Hicrosol. 5 . 30. in h. 1. 

(б) Opp. Ilieron. T. IX. coi. 1123 
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praesens lobi conditio et calamitas inbent , quidquid tandem 
de praefixo 1 statuatur ; potuit quippe istud adhiberi vel ex tuore 
loquendi , qui scriptorum hebraeorum erat, ut sermones hac particu- 
la inchoarent, quemque produnt vel ipsa librorum sacrorum initia (a), 
vel etiam quo lobus significaret sibi non minus , quam iis, quos al- 
loquebatur , ea , quae dicturus erat , nota fuisse , imo , qualem de- 
mum cumque ipsum haberent socii, tamen certam sibi esse eam spem, 
quam mox erat professurus. 

19. Quid hic sonet nomen redemptor , iuvat hominis protestan- 
tis iudicirim referre, Schultensii, inquam, qui, post enumeratas ex- 
pensasque alias sententias , hasque inter etiam eas , quae Prolestan- 
libus hodiernis sunt , concludit hanc esse vulgatissimam sententiam , 
quae nobilem huticce contextum applicat ad fidem in messi ah et 
spem beatae hesurrectionis (b). Celerum i>N3 redemptor is potissi- 
mum dicebatur , qui , consanguinitatis nomine alicuius caedem ulci- 
sci (c) iuraque vindicare (d) debebat ; ideoque patet, quam apte haec 
appellatio Christo facta sit. 

20. Hieronymus (e) et Gregorius Magnus (/) putant illud vi- 
ventem pertinere ad Christum redivivum. Putarem vivum vocari a 
lobo redemptorem vel respectu personae divinae , vel potius sermone 
vaticino , quodque tam certo crederet eum olim futurum , ac si iam 
ortus esset. Tum hebraicum >n proprie est vivens , quod praesens 
tempus non necessario designat. Nec te praetereat hoc epilheium 
vivens frequentissime Dei nomini adiungi (g), unde sollemnis illa for- 
mulj- iuris iurandi niris*sn vivit Dominus (h) Israelitis usitata , 
illaque , 3N"tn vivo ego (i) usurpata ab ipso Deo. 

21. Et postremus super pulverem surget. His Christum re- 
victurum praedici quidam opinantur. Cui tamen rei praedicendae nunc 


(a) E*. J , 1 ; ele ; los. 1,1; ele; 
1 8#m. I , 1 ; cie ; EAech. 1,1; ele. 
(4) Op. cil. p. 488. rol. I. 

(c) Num. XXXV, 12. 19.21 ; Dcul. 
XIX , 6. 12. 

[d] Ler. XXV , 25. 48. 49; Rulh. 
II, 20; III, 9. 12; IV , 14. 


(*) Ailv. loann. Hierosolvm. J. 30. 
(/■) Morat. L. XIV. e. 54. S- 67. 
fff) Gcn. XVI, 14; los. III , 10; ete; 
Mallii. XVI, 16; ele. Conf. Io. VI, 58. 
(A) ludie. VIII, 19; ele. 

(i) .\um. XJV, 28; ele. 
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nullus est locus, nec eam patitur orationis series; modo enim lobus di- 
xit redemptorem suum vivere , neque unum quidem verbum de eius 
morte protulit , protinus vero dicturus est , quid boni ab eo scmper 
vivente tandem exspectet. Loqui autem lobum de postrema visitatio- 
ne, quam faciet Christus homines omnes in vitam revocaturus senlen* 
tiamque dicturus, credere suadent in primis rerum adiuncta. Etenim 
sic solent, iuquit Schullensius , quibus spes omnis in hac vita de- 
colavit , ac praesertim , qui sub calumniis iniustissirnis hinc 
demigrare coguntur , cogitationes suas in vitam futuram im- 
mittere , atque ad magnum et illustrem illum diem iudicii 
provocare, in quo improbitas omnis confundetur, virtusque et 
probitas tandem coronabuntur. Huc autem lobum redactum tan- 
dem fuisse acri illa disceptatione cura amicis habita, plane ea demon- 
strant , quae de illa supra perstrinximus (6). Tum ipsa verba inter- 
pretationem magis appositam haud suggerent, quam quae nos ducit 
ad illud de verbis hisce sentiendum. Hanc rem ut evincamus sic esse, 
sicnt dicimus , palmari argumento est ipse Ernestus Rosenmtillerus. 

22. Is enim relata prius ac reiecta, quae olim auctore Salomone 
larchio ipsi placuerat, aliaque facta singulorum verborum interpretatione, 
qua potiorem nemo fortasse quaerat nisi morosius, et ex qua sensum il- 
lum, quem defendimus, ultro sese offerentem perquam apposite ipse colle- 
gisset, mox in&rpiau subdit adeo mancam atque exsuccam, ut, non 
modo lobi consilio vehementique affectui minimum respondeat, sed nil nisi 
ineptum quid insipidpmque prae se ferat. Interpretatio verborum ab eo fa- 
cta sic est. lam vero nobis videtur scopo lobi melius convenire, ut 
IDV intelligamus de pulvere , in quem brevi redactum se iri 
Jobus exspectabat ; nam de mortuorum pulvere nomen illud 
saepius in hoc libro dicitur (a). Verbum D^p vero hoc loco cum 
constructum cum Io. Frankio in Asylo veterum piorum p. 20 
(laudato a I. H. Michaelis in Annotationibus uberioribus p. 26-ty 
eodem , quo Arabes et Syri hanc phrasim usurpant , sensu , 
adstarb rei et ccra* eius gebere, sumendum arbitramur. Quomo- 


(B) Vid. tob. VII. 21; X, 9; XVII, 
16; XX, 11 ; XXI, 26; XXXIV, 15; 


XL, 13 «1. 8. Conf. IV, 19; VII, 5; 
XXX , 19. 
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do et Silv. De Sacy, in literis ad H. G. L. Kosegarten datis 
et ab eo publicatis in Commentatione exegetica critica in locum 
lobi XIX, 25-27. Gryphiae 1815. p. 15 , phrasin iobaeam hoc 
loco usurpatam comparat cum verbo arabico pL» sequente 
significante stare prope aliquem , apud illusi consistere cusi qua- 
dam auctoritate et iiispiciEnDi CAUSA. Eodem aut simili saltem sen- 
su phrasin bv Dlp Frankius l. I. usurpari observat et Dent. 
XIX , 15; XXV, 6 ; 11 Sam. XII , 17 ; II Paral. XXI, 

4 ... . ynnN est , QUI OMNIUM DIUTISSIME POST ME REMANEBIT, Ut 

in corano saepius absolute dicitur de iis, qui post ali- 
quem erunt ad extremas usque aetates, ut sur. XXVI, 84; 
XXXVII , 79. 109. 119. 129. In vetere testamento ipsum hoc 
■Ji"m Deo tribuitur Is. XLVI11 , 12 fd) , notatque illum , 
qui vitae nullum habebit finem , uti nullum initium habuit. 
Notabile in primis est illud Isaiae: Sic dicit Dominus, rex Israel 

et redemptor cius . . . Ego primus , et ego 'pinSi po- 
stremus (b). Tali verborum notione cum lobi consilio cumque ea , 
qua tunc erat, mente animoque composita, tota sententia liquido inde ex- 
sistens haec foret: Futurum ut redemptor . . postremus super pulve- 
rem surgat, id est, postremo auctoritate sua utatur, curamque exserat 
in lobi cineres eos redimens, sane non aliunde quam ab interitu, quo tan- 
dem coram universis hominibus eum a criminationibus amicorum vindica* 
tnm innocentem pronuntiet. Haec quoque imo haec longe ma- 

gis, quam quae a Rosenrattllero subditur, et hinc commendatur, quod 
ex ea ^>N3 et "IDlHty nip’ > aeque ac 'n et 'piris, sibi mu- 
tuo respondeant fc) , hanc verba, quae continuo sequuntur, plane 
confirmant , in hac nihil non cohaerens cum toto lobi sermone, cum 
eius consilio, cum ea, qua erat, animi comparatione, imo nihil, quod 
ex his non necessario sequatur , nihil , quod salvis hisce omnibus 
demi ex ea possit. At Rosenmiillerus interpretationem suam mox 
perturbat inserta versiculi translatione, quam fecit I. Pareau [d ) , 


(a) Vld. et Ij. XI.IV, 6. Conl.id.XLI. 
4 el Apoc. I, 8; XXI, G; XXII, 15. 
{b' I*. XLIV , 6. 

(r) Rosenmull . in h. I. 


(rf) Coramcnl. de immortalitatis 
\itae futurae notitiis ab antiquissimo lo- 
bi scriptore in suos usus adbibitis. Da- 
ventr. 1807. p. 1G5. 
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quae sic esi : Hoc nosse me ( velim , ut in perenni monumen- 
to insculpatur ) , meum vindicem mori non posse , ac fore , 
ut mihi sempcr superstes ad meas adstet reliquias. Tura suam 
hanc subiungil : Longe praestant issimum igitur sui 

vindicem sibi fore dicit , Deum ipsum , qui , quum aeternus 
sit , ius suum semper defendere poterit , etiam apud posteros. 
Sed, quid, quaeso, ista sunt? An hic sistendum ? prope lobi reliquias? 
Ergo huc tandem redacta est tota gravissimae huius caussae dictio, huc 
efficacissima , quae promitti videbatur, acerbissimarum criminationum 
refutatio , huc afflictissimi miserrimique capitis solatium , huc gran- 
dia illa, quae is erat praefatus? ad poeticam , inquam, imaginem, 
qoae Deum lobi cineres protegentem exhiberet, quaque totum hoc ne- 
gotium , tara acriter tantaqne diversorum affectuum magis magisque 
efferventium vehementia disceptatum, conficeretur? Quid porro ima- 
go illa portenderet? Posse Deum, utpote aeternum, apud omnes fu- 
turas aetates lobi innocentiam tueri. Veram non de eo agebatur, an 
Deus lobum innocentem, siquidem talis is foret, pronuntiare posset, 
qua de re nemo ambigebat , sed an talis lobus foret reapse ; illudque 
fieri a Deo posse , non cfero/w; modo , sed gelide prorsus opposuis- 
set lobus , qui iam tectio , non sine fidentioribus imo et audaciori- 
bns verbis , Deum innocentiae suae testem appellaverat (a); contra ea 
vero , postquam Deum ter fuerat antestatus , nihil aliud supererat , 
quo amicis nihilo secius , imo et saevius, ipsum obiurgare pergenti- 
bus obsisteret, qnam ut praediceret tandem innocentiam suam a Deo 
re ipsa fore vindicandam. Insuper , non in Dei aeternitate , de qua 
ne una quidem hic vocula, spes lobi sita erat , sed in redemptore, 
quem operiebatur, idqne in verbis ipsis pervident vel lippi. 

23. Vix porro oculis tuis credes haec adeo manca et frigida, ut 
sunt , Rosenmullero excidere potuisse , ubi ventum erit ad ea , quae 
de altero hemistichio posterioris versiculi idem ipse commentatur, di- 
gna sane , quae a nobis , ubi locus erit , transcribantur (105). 

24. Cum interpretatione nostra concinit chaldaica ex ea parte , 
quatenus expresse in ea dicilnr ipsum pulverem esse, ad quem red- 


(«) lob. X , 2-7; XIII, 3. 18-24; XVI, 20 -XVII, 3. 


Digitized by Google 



246 Liber II. Quaestio X. 

emptio spectaret ; sic enim ea est : Et, ego novi , quod redem- 
ptor meus stabilis (est) , et postea redemptio eius super pul- 
verem surget . In bibliis regiis quidem pro verbis super pulverem 
habetur super me , sed potior auctoritas est bibliorum venetorum, 
in quibus priore modo legimus. 

25. Et postea pelle mea circumdabuntur haec. Mira in 
hoc versiculo explicando discrepantia eorum non minus, qui haec de 
corporibus revicturis dicta credunt , quam ceterorum. Quae usque ad 
annum mdccxxxvh fuerunt de eo sententiae , eas collegit Schulten- 
sius (a). Ipse vero ita haec verba transtulit: Et postquam cutem 
meam pertuderint ad hunc modum. Gesenius ita : Postquam 
destruxerunt hanc cutem meam , id est , quando destructum 
erit corpus meum (b). Rosenmitllerus ila : Et postquam corpus 
meum, hoc , inquam, consumtum fuerit ; atque ita quoque: Et 
(quamvis) post cutem meam . . . consumserint . . . hoc. Sed quae- 
dam horum nemini arbitror probatum iri. 

26. Non equidem cavillabor verbum plurale 'IDJ33 velut ver- 
bum activum et impersonale acceptum loco verbi passivi (c), hoc e- 
nim et alias fit (d ) , praesertim in poesi (e) , frequenter vero in lo- 
bo (/) ; tametsi aliter habere verbum hoc rao;t dicetur. Eliam Tiy 
pellem hic pro loto corpore usurpari dabo tantisper , donec aliud 
statuemus. 

27. Sed nullo pacto feram soloecismum, quem magno totius sen- 
tentiae detrimento illi admiserunt , dum particulam ins tamquam 
coniunctionem habentes verterunt post quam. Etenim id fieri vetat , 
nec patitur ullo modo, coniunclio et posterius hemistichium cum prio- 
re copulans , simulque docet particulam illam esse adverbium , quod 
probe animadverterat interpres vulgatus , vertendamque postea ; quo 
expresse atque perspicue significatur, ea, quae priore hoc hemistichio 


(a) In Iot>. XIX , 25. 2G. 

(b) Thesanr. pbitol. cril. «d v. 
n.° 3. 

(c) Vid. (lesen. Lehrg. 216 , 3 b. 

(d) I». XLV11 , 1 ; LXIY, 3 at. 4 ; 
Os. II . 7 al. 10; Ioc). II, 17 ; Dan. 


IV, 13; V, 21 ; Lue. XII , 20. 

(e) Ps.XXXI,5; XUX,12; LXIII, 
1 1 ; LXX V, 2 ; Prov. VI, 30; IX , 1 1 ; elc. 

(/) lob. IV, 19; VII, 3; XVII, 
12; XVIII, 18; XXXIV, 20. 


Digitized by Google 


De obaculo iobi 247 

praedicuntur, futura fuisse post illa, quae leguntur iu versiculo su- 
periore, tolaque proinde hemistichii huius interpretatio a tribus illis 
edita funditus subvertitur. Miraberis porro Gesenium , qui talem so- 
loecismum veluti sanxerit eo in suum Thesaurum philologicum criti- 
cum recepto (a). 

28. Neque unquam, quod attinet ad pronomen I1ST , Schulten- 
sio concedam illud significare posse ad hunc modum , quod nullo 
exemplo aut auctoritate constat. Sed neque tiesenio, coniungcndum 
illud cum nomine vyjy, atque utrumque simul esse casum accusati- 
vum constructum cum verbo IDp; , quod nec generis discrepantia pa- 
titur , neque durissimum hyperbaton ac plane confragosum : cutem 
meam destruxerint hanc. Non denique Rosenmullero , dictum id 
z«t’ sns %/} seu appositum esse nomini 'Ttyj etsi enim frequens 
apud poetas hebraeos appositorum usus, numquam tamen usum hunc 
habent pronomina , saltem diverso genere , sed et habere , praeser- 
tim verbo interiecto , vix possent , nisi invita ftisfijy/jffsoo; natura , 
quae , non clarioribus obscuriora , ut eo modo fieret , sed obscurio- 
ribus clariora apponere iubet. 

29. Illa vero post cutem meam , quae etiam reddidit Rosen- 
mullerus , et Pareau (b) ei auctor est , ut scribat , haud dubitari 
posse hoc valere : Postquam corpus meum desposuero , an re 
vera id valeant , adhuc sub indice lis est ; ratio enim ex lingua a- 
rabica ab iis petita acrr lys; plane est. 

30. Sed peccatum maximum , quod suis interpretationibus pec- 
cant tres illi iJ-r/aXxvSpoc , in eo est , quod uniuscuiusque interpre- 
tatio neque cum prioribus cohaereat neque cum posterioribus. Qui- 
nam enim locus sive pertundendae , sive consumendae, sive de- 
struendae cuti aut corpori, ubi lobus, prout fert quoque interpre- 
tatio prioris versiculi tum a Schultensio tum a Rosenmullero habita, 
sese iam resolutum in pulverem veluti descripserat (c)? imo ubi, sic- 
ut etiam idem ipse Schultensius sentit, vindicem suum induxerat ipsi- 
us reliquias iam iam suscitaturum ; ubi denique ea subdit continuo , 


(a) Sub. t. *inS n .'> 3. (c) >ob. XIX , 25. 

\b) L. c. 


Digitized by Google 



248 Liber II. Quaestio X. 

quibus integra sententia foret huiusmodi : Carne mea destructa in 

carne mea videbo Deum. 

31. Hisce explosis enarrationem nostram leviore negotio defen- 
dere erit et confirmare. Huic praeter Hieronymum in sua kibliorum 
translatione plane adstipulalur interpres graectis, qui sic liebraica ver- 
tit : Novi enim , quod aeternus sit, qui me resoluturus est in 
terram ad resuscitandam pellem meam , quae pertulit haec , 
vel, ut legimus in codice alexandrino : Novi enim, quod aeternus 
sit , qui me resoluturus est in terram ; resuscitabit meum cor- 
pus , quod pertulit haec. Sed praestat audire Chrysoslomum , aut 
quivis ille sit (104) , qui translationem huius loci factam ab Alexan- 
drinis ex translatione facta a Theodotione ita declarat : Theodotio 
quidem reddens : Redemptor meus vivit, et postremo super tu- 
mulum surget , suadet coniungere duos hos versiculos , et sic 
legere : Novi enim, quod aeternus sit, qui me resoluturus est 
in terram ad resuscitandam pellem meam, quae pertulit haec (a). 

32. Insuper series sermonis interpretationem hanc , non solum 
comprobat , sed omnino flagitat. Modo enim praedixerat lobus praesto 
esse , qui ipsius cineres resuscitaret. Nunc id praedicit , quod simul 
expresse adseverat postea eventurum , post illa , inquam , quae mo- 
do praedixerat. Protinus praedicturus est, quomodo cineribus iam sus- 
citatis instauratoque corpore Deum ipse sit visurus. Cuinam porro rei 
inter primum postremumque medius veluli locus tribuatur, nisi ipsi 
uvmtsuti ? Atqui hanc sonant verba ilia lobi, ut a nobis versa sunt. 

33. Quae ex rationibus grammaticis contra proferri possunt, ea 
vel vera non sunt, vel alias quoque interpretationes attingunt. Nam, 
quod nostra interpretatione inter adverbium et verbum nomen inter- 
positum foret , hoc praedictorum quoque interpretationibus commune 
est , ac bene defendit Gesenius scribens (a) : Quidni statui possit 
inter coniunctionem ( dicere debuit , inter adverbium ) et ver- 
bum insertum esse obiectum? Quod pro 'T.y reddamus pelle mea, 
tamquam si esset ’*]iy3 , nemo carpet, qui noverit praepositionem 2 


(o) In Catena palrum in Iob. I. c. (6j Op. cit. ad r. rjpj n.° 5. 

collatore A icet a . 
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a poetis praesertim non raro omitti (a). Accentuum ratio nullo modo 
a nobis negligitur , aut saltem longe minus , quam tres illi fecerint ; 
minus quippe peccabis sic pro ratione accentuum inlerpnngens senten- 
tiam : Et postea pelle mea , circumdabuntur haec , quam : Et 
postquam pellem meam , consumpserint hanc. 

34. Verbo 1Sp3 , a quo rei summa dependet , illam, quam ei 
tribuimus , non vero aliam , notionem snbesse , multis possumus de- 
monstrare. Ita enim sensit interpres vulgatus, ita syrus, tametsi to- 
tam sententiam alio modo expresserit , ita sensisse videtur chaldaeus , 
qui profecto nec contusionem , nec consumptionem , nec destru- 
ctionem , hoc verbo significari credidit, reddidit enim: Et post nsnfrfT 
quam convaluerit pellis mea , sive , ut est in bibliis regiis : Et 
post nsrtK'1 quam creverit pellis mea, ita eniin posterius hoc 
latine vertendum , non vero postquam inflata fuerit , sicut inepte 
versum eat in illis iisdem bibliis , transcriptumque in londinensibus , 
etsi haec habeant prius illud verbum perperam tamen descriptum. 

35. Sed ipsam radicem verbi hebraici consideremus. Olim prae- 
ter rationem duae radices distinguebantur et rjpS» priori circum- 
ire , cirpumducere, circumdare , posteriori caedere , subiecla no- 
tio ferebatur. Recentioribus vero unica radix vjpa , quae ulrumque 
significet, probatur, idque optima ratione, sicut discere est ex ver- 
bo 3 Dp 3 V (6) et ex nomine ilSpa (c) , his enim prior notio resti- 
tuta nunc est, in quam alterum horum acceperant interpretes graecus, 
syrus, et arabs, utrumque vero Hieronymus ; quod sane prodit du- 
plicem verbi vim probe huic perspectam fuisse, ideoque nostram in- 
terpretationem , quod Hieronymum auctorem ea habeat , aliquo velu- 
li praeiudicio iuvari. Si itaque cum superiorum aetatum grammaticis 
notionem, quam verbo huic adserimus, uni radici subesse con- 
tendas , negare tamen nequibis posse idem verbum forma nipbal ex 
hac radice esse deductum. Sin autem unam radicem *^p3 cum recen- 
tioribus agnoscas , attendas primo notionem illam longe frequentius 
radici huic subesse, quam alleram, quae ter, non saepius, occurrit, 
nec nisi apud Isaiam , semel verbo subiecta (d), bis autem nomini 


Ia) Vid. Geten. Lehrgeb. $.227. (e) Id. III, 24. 

tb) I,. XXIX, 1. (d) Id, X , 34. 
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rjj 53 ; apud lobum vero bis praeterea legi verbum istud, adenque 
hoc ipso in capite (6), sed tantum priore significatu. Neque opponas 
verbum hoc forma niphal numquam alias in hunc sensum usurpari ; 
reponam enim nec forma pihel sive in hunc sive in alium. Quod e- 
nim legitur apud Isaiara (c) , licet notio caedere ei sit , non tamen 
est forma pihel , qua esse docent Rosenmtlllerus et Gesenius (d), sed 
forma niphal , ut demonstrant tum puncta vocalia , tum contextus 
sermonis , tum duplex parallelismus poeticus cum primo ac postremo 
quatuor membrorum institutus, tum translatio, quam interpretes grae- 
ci et Hieronymus fecerunt ; quod vero singulari numero ponatur , 
etsi ^ omen , quo cum construitur , plurale sit , id , ut alias quo- 
que ob caussas fieri solet (e) , in his tamen lsaiae verbis , quod 
caute attenderunt iidem interpretes et Hieronymus verbum plurale red- 
dentes , ad exquisitiorem quamdam grammaticae regulam exactum 
est , quam ipse Gesenius tradit (/) , qui tamen eam ab Isaia hic 
servatam non animadvertit. Neque illud te fugiat, quod in lingua a- 
ramaica , ex qua multa habet liber lobi sicut et ceterae partes poe- 
ticae bibliorum, verbum r]p3 consonat cum verbo p2*T adhaesit, 
conglutinatus est. 

36. Neque graviorem affert difficultatem pronomen singulare fne- 
minino genere HNt constructum cum verbo plurali. Syrus quidem in- 
terpres contra fecit vertens : circumvolutum est hi. Sed et haec e- 
nallage valde frequens in sermone hehraico, ut quaedam nomina sin- 
gularia, non tamen praeter certas leges, cum verbo plurali jungan- 
tur (g), puta, quae collectiva sunt, ut est in hac lobi sententia pro- 
nomen istud DHT» qtmd exprimit membra omnia , omnes corporis 
partes, id est, omnia, quae cule conteguntur, ac veluli clauduntur. 
Similes enallagas alibi quaeras , non oportet , quum in hoc ipso li- 
bro reperire possis (A) , simillimam vero hoc ipso in capite , prono- 
men , inquam , singulare cum verbo plurali (i). Qua in re et illud 


(f) lb. $ 187, 1. 

(y) Vid. Gesen. ib. $. 184, 2; $• 
186, 1. 

[h) tob. XVII, 15. 16 ; XXI, 50. 

(i) Ib. XIX , 10. 


(а) Id. XVII , 6 ; XXIV , 15. 

(б) lob. 1 , 5 ; XIX , 6. 

(e) Is. X , 34. 

(<f) L. c. 

'f) Vid. Gesen. Lehrgch. 184, 
«1. 3; $. 186, 2. 
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meminisse iuvabit , pronomina pinguiaria ad nomina pluralia subinde 
referri in lingua hebraica (a). 

37. Al enim, inquit Schullensius, illud cute rea circumdabun- 
tur haec membra , postquam computruere , tam durum , ut fer- 
ri nequeat. Verum ubi tanta durities? Non enim in dictionibus, 
prout demonstravimus. Non in sermonis materie sanq non alia, quam 
quae sit oportet, ut priora cum posterioribus connectantur, corporis 
«vasTstfftv dico, hanc quippe significant illa : Et postea pelle mea 
circumdabuntur haec , quum cutis obducta tamquam corporis re- 
suscitandi complementum haberi soleat. Lege Ezechielem (6). Sed illud 
fortasse impedivit Schultensium , quod sibi ipse nexuit , additis ver- 
bis postquam computruere , veluli si adhuc de corruptione corpo- 
ris ageretur. Ast hoc oppido durum , agi adhuc de corporis corru- 
ptione, quum iam, sicut ipse etiam Schullensius probe sentit, de cor- 
pore per redemptorem resuscitando agi coeptum est prioribus verbis. 
Illud enimvero durissimum , quod iam culpavimus (30) , verba lobi 
interprete Schullensio nulla ontzotaotn; mentione interiecta, hunc sen- 
sum exhibere: carne mea destructa in carne mea videbo Deum. 

38. Et de carne mea intuebor Deum. Qui negant lobum lo- 
qui de vita futura , mire sese torquent , ut horum verborum sensum 
exponant ; quorum diversa interpretamenta referunt, ac refellunt, Schul- 
tensius et Rosenmullerus (c), aliique ab his nominati, lis vero, qui sen- 
tiunt , sicut ipsi sentimus, lobum his verbis certam spem praemii be- 
nefactis suis debiti , iirx9T«asug, inquam , vilaeque futurae , professum 
esse, nulla in verbis istis difficultas apparet, neque haerent, quomi- 
nus subscribant Augustino ita scribenti : Illud etiam , quod ait.. . 
Job , sicut in exemplaribus , quae ex, Hebraeo sunt, invenitur : 
Et in carne mea videbo deum, resurrectionem quidem carnis sine 
dubio prophetavit ; non tamen dixit : per carnem meam , quod 
quidem si dixisset, posset Deus Christus intelligi, qui per car- 
nem in carne videbitur ; nunc vero potest et sic accipi: in car- 
ne mea videbo deum , ac si dixisset : In carne mea ero , cum vi- 
debo Deum (d). 

(«) Ps.CXXXII, 12; 1$. I, 12 coli, (e) In Job. XIX , 25. 26. 

11. Vid. ficte n. Lehrgcb. jj. 184 , 5. { d ) De civ. Dei. L. XXII. c. 29. J>. 4. 

(4 F.zerh. XXXVII , 6. 
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39. Schultensius, Rosenmttllerus , aliique , quum probe senserint, 
si pro ins superioris hemistichii reddatur postquam , quod ipsi red- 
diderunt (25), simulque 1 hemistichii huius posterioris initio transfe- 
ratur in et, colorxov fieri sermonem (27), vel istud 1 neglexerunt, 
at prorsus axpira>;, vel pro eo alias particulas reddiderunt, aliasque 
explicationum rationes excogitarunt. Sed frnstra sunt. Fixum enim est 
atque exploratum id , quod scribit Handius de latino et, *c dici ae- 
que potest de hebraico 1 : Grammatici .... duplici hoc erra- 
re duci solent , quod huic particulae multiplicem significatio- 
nem , quae semper una est , tribuunt , et quod variam notio- 
num compositarum formam et conditionem ad ipsam particu- 
lam transferunt . . . Quare , si quid est in hac re observan- 
dum , positum id est in vario notionum coniunctarum gene- 
re , et in singulari modo sententias coniungendi, qui quibus- 
dam in partibus alius est apud veteres Latinos et Hebraeos , 
quam apud nos (a) ; adeoque hinc illud est , quod Hebraei , ut 
monet Gesenius, saepe quidem sententias connectendas probe sen- 
tientes, sed, quomodo connectendae sint , non satis discernen- 
tes , pro prisci sermonis simplicitate et tenuitate in hac una 
copula acquiescebant , ubi cultiores linguae particulis adver- 
sativis , causalibus , finalibus, aliisque (quibus etiam hebraea 
lingua minime caret , sed parcius tamen utitur. V. Gramm. 
hebr. §. 162 , \) uti solent , atque adeo debent , et perfrequen- 
ti eius usui praecipue solutior quaedam orationis hebraeae in- 
doles tribuenda est (b). Quamobrem, ubi 1 nequit ullo pacto idem 
valere ac et , nullus ei locus esse potest , atque ideo neque in hoc 
hemistichio , si in priore pro "HIN reddamus postquam. Haec fusius 
referenda esse duxi, quia maximi interest ad hoc oraculum recte ex- 
plicandum veram germanamque harum particularum vim definire. 

40. Quem ego intuebor mihi , et oculi mei videbunt , et 
non alius. Expolitionem in bis habes profecto minime otiosam , sed 
affectn plenam laetitiaque a lobo inde concepta , quod iam , non a- 


[a) Ad Ttutellin. II. 4 OS et ap. (it- (6) Ib. p. 595. 

<en. Tbesanr. ad v. t p. 598. 
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Horum fidei , sed suismet oculis Dei notitiam debiturus sit ; quam 
emphasim pronomini ego accedentem ab huius et verborum “iJ-NtVl 
et non alius antithesi plane expressit Hieronymus addens pronomini 
ego pronomen ipse. Alia quoque esse posset horum verborum sen- 
tentia, ut pronomini ego eadem emphasis sit, ac superius est in ver- 
siculo vicesimo quinto (18), illa vero de Deo dicta significent 

et non alienum , id est, contrarium , adversantem , qualem tunc 
lob eum experiebatur. Sed forte in praesenti , dum is totus est in 
cogitanda vice beatissima , quae ipsum maneat, melius creditur, tan- 
tisper miseriarum suarum oblitus , laetitiae , quae eius mentem per- 
tentat , unice indulgere. Hinc priorem sententiam praeferrem ; quod 
illa quoque suadent : et oculi mei videbunt , quae , sicut posita 
sententia hac , quo solum de Deo videndo sermo est , aptissime in- 
seruntur , ita alia illa posita , quo lobi conditio , quae nunc est , 
cum futura eius beatitate compararetur, veluti otiarentur. 

41. Consumpti sunt renes mei in sinu meo. Optime haec 
explicat Rosenmullerus : Consumuntur renes hei in sinu meo prae ve- 
hementi Deum videndi desiderio. Refutalisque aliis commentatio- 
nibus subdit : Sed nostro loco extat verbum , quod saepius 
usurpatur de vehementissimo desiderio, quo quis consumitur qua- 
si et deficit (a). Bene igitur Hieronymus verba nostra vertit : 
Reposita est haec spes hea in sinu meo (b). Neque aliter haec expla- 
navit Schultensius post relatas plures alias interpreta tiooes, quas omnes 
refellit. 


ARTICULUS III 

De iis, quae circa vitam futuram traduntur in libro lobi. 

42. Priusquam alia promamus ad comprobandam nostram huius 
oraculi interpretationem , praestat illud diluere , quod quum positum 
quidam habeant , praeiudicium de illa factum iam putant , nondum 
homines illo , quo hic liber scriptus est , tempore talem, quam 


(a) Vid. Ps. LXIX , 4 ; LXX1II, 26 per parallelism. 123 ; CXLIH , 7. 
wll. 25; LXXXIY , 5; CXIX , 81. 82 (fr) In h. I. 
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ex interpretatione a nobis adscita lobi verita exprimunt , spem 
aluisse (a). Neque vero hanc quaestionem, quoad ea palet, attingam, 
sed solum capita illa huius libri , ut hebraice sunt , proponam , at- 
que illustrabo , lura quae faciunt sive immortalitati animarum sive 
corponim dvamxozi adserendae , tum quae secus esse , etsi praeter 
rationem, creduntur. Qua tamen in re iniquius a nobis quis flagita- 
ret argumenta perspicuiora, quam quae ad alia religionis nostrae do- 
gmata comprobanda exspectare est ex vetere testamento, in quo , ot- 
pote conscripto prius, quam christianae doctrinae lux hominum men- 
tibus affulgeret, nemo ignorat dogmata illa non ea perspicuitate pro- 
poni, qua in novo testamento proposita sunt. Ceterum quaestionem a 
nobis nunc habendam iam habuit I. Parean edita Commentatione (2*2), 
quam tamen nondum videre potui. 

SECTIO I 


Argumenta vitae futurae ex libro lobi deprompta. 


43. Quae in hoc libro scripta ad vitam futuram pertinent , in 
communes veluti locos congeremus ; hi autem sunt quaedam loquutio- 
nes , sedes animarum post mortem , postremum Dei indicium , poe- 
nae improborum , spes rerum post mortem futurarum. 


argumentum i 

Loquutiones quaedam. 


44. Sicut Hebraei , quum dicere volunt auferre alicui vitam, 
dicunt quandoque colligere aliquem (b) sive animam (c) aut spi- 
ritum (d) alicuius, ita pro verbo mori , solummodo tautcn ad pio- 
rum obitum significandum (e), solemnis est apud eos formula colligi 
ad populos suos (f) seu ad patres suos (g ) , ipsaque haec 


(n) Ap. RoscnmuU. Schol. in lob. 
XIX , 26. 

(i) I Sam. XV , 6 ; Soph. I , 2. 3. 

(c) ludir. XVIII , 25 j Ps. XXVI , 9. 

(d) Ps. CIV , 29. 


(e) Conf. Is. LYII, 1 ; IV Reg. XXII. 
20 coti. 18 et 19. 

(f) Gen. XXV , 8; etc. 

<g) ludie. II , 10 ; etc. 
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J»!s (unc cliara habetur , ubi iusli et pii colligi simpliciter dicun- 
tur (a), cauleque distinguenda est ab illa prorsus diversa colligi ad 
sepulcra (b), quae etiam i)lu7rr,s occurrit (c). Hae ergo loquutiones 
et animam corpori superesse clare exprimunt , et solum ab iis usur- 
pari potuerunt , qui hoc ipsum sentirent; colligere quippe animam 
eamque in nihilum redigere , non diversa modo, sed pugnantia sunt 
inter se ; ilemque loquendum de verbo passivo, de quo haec Gesenius : 
Peculiaris locutio est . . . de introitu in orcam , ubi Hebraei 
maiores suos iam congregatos esse credebant , sicut etiam Cleri- 
cus (d) loquutiones huiusmodi interpretatur. Distinguitur ista ad 
patres seu ad POPCLiiH conGREGATio tam a morte (quae eam prae- 
cedit) , quam a sepultura. Gen. XXV, 8; . . . XXXV , 29 ; 
IV Reg. XXII , 20 (e). Enimvero Deus Ahrahamum , ei bonum 
quid veluti promittens, alloquebatur his verbis : Ibis ad patres tuos 
in pace , scpultus in senectute bona ( fi , lacob vero iam iam 
moriturus ita filios postremo iubebat : Congregor ad populum me- 
um ; sepelite me cum patribus meis (g). Perspicuum est utro- 
bique duo distingui inter se , itum ad patres , quo animae exstia- 
ctio significari profecto nequit , et sepulturam , atque ita, ut pateat 
manifesto non in unam eamderaque rem ulrumque convenire posse, 
ideoque sepulturam corpori, itum vero ad patres animae attribui. Ne- 
que enim Ahraham quidquam solaminis cepisset ex pollicitatione illa, 
qua , nisi nostra obliueat sententia , illud ipsi in memoriam revoca- 
batur, quod brevi in nihilum eius vitam redigi oporteret ; neque a- 
lio , nisi eo sensu, quem*defendimus, iitpnte (|ui procul a patria di- 
em supremum obiturus procul etiam a patrum cineribus sepeliendus 
erat (A) , dici potuisset Abraham ad patres suos esse rediturus. Idern- 
que sensus lacobi verbis inesse credendus est, quandoquidem et ipse 
procul a natali solo vitam claudens, filiis quidem curam corporis sui 
apud maiores sepeliendi demandabat, ita tamen expresse loquebatur, 
ut qui non ab iis foret in maiorum numerum aggregandus. Deus re~ 


(a) Num.XX,2ti coli. 24;Ii.LVIf. 1 . 
(6/ IV Reg. X\ll, '20. 

(e) ler. VIII, 2; XXV, 33. 

In Geo. XV , 15. 


(e) Tbes. philol. erit, ail v. qDK. 
(/) Gen. XV . 15. 

<S) lb. XLIX , 29. 

(A) Ib. XXV , 8. 9. 
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gis losiae pietatem remuneraturus sic eum alloquitur : Pro eo, quod 
audisti verba voluminis , ... . idcirco colliga* te ad patres 
tuos , et colligeris ad sepulcrum tuum in pace , ut non vi- 
deant oculi tui omnia mala, quae inducturus sum super lo- 
cum istum (a); nisi vero colligi ad patres id sonaret, qnod de- 
fendimus , huius reminerationis summa haec foret : Citius te in ni- 
hilum redigam. 

45. Quae quum ita sint , iudicet quisque , quid sonent ea ver- 
ha , quae in hebraico lobi exemplari sic sunt : Si Deus ponat ad 
eum , ad hominem, inquam ( b ), cor suum, spiritum eius et a- 
nimam eius ad se colliget , exspirabit omnis caro simul , et 
homo super pulverem revertetur fc) ; in quibus vides hominem , 
id est, eius corpus spiritu destitutum in pulverem reverti, ipsum ve- 
ro spiritum a Deo collectum, quo iam diversa utriusque rei sors post 
mortem futura aperte indicatur. Itemque alia haec : Dives factus ho- 
mo impins (d) cubabit (46) , et non colligetur; oculos suos aperiet, 
et non ipse est amplius (e). Dicitnr autem non colligendus , non 
qnidem in sepulcrum, quod falsum foret, nec responderet iis, quae 
de eius posteris paulo prius dicta sunt (/) , sed ad patres suos, 
quod proborum solummodo proprium esse monuimus (44) ; nempe non 
colligetur idem est ac proiicietur. Antilhesis inter cubare seu mori 
et inter non colligi, aliaque inter aperire oculos, nempe animae 
oculos, et inter non esse (g), discrimen inter animam et corpus eam- 
que huic superstitem futuram aperte produnt. Neque illud te praeter- 
eat , quod , si homines pii ac probi ,' dum- vita excedunt , colligi 
dicuntur, impii vero atque improbi non colligi, iam ex utraque lo- 
quulione apparet discrimen esse oportere etiam inter utrorumque obi- 
tum,' at nullum esse posse, si anima cum corpore intereat- 

46. Mors in hoc libro somnus vocatur (h) , pro verbo mori 
adhibetur verbum dormire (i), saepe vero verbum 3310 cubare (k). 


(а) IV Rcg. XXII , 18. 20. 

(б ) Conf. Iob. VII , 17. 

(e) Iob. XXXIV, 14. 15. 

(rf) Conf. Iob. XXVII, 8. 13. 

(e) Iob. XXVII , 19. 

7) Ib. 15* 

\<j; lien. XLII, 13. 32. 56; Iob. VII, 


8. 21 ; XXIV , 24 ; Ps. XXXVII , 10. 
36 ; XXXIX , 1 4 ; etc. ; Prov. X , 25 ; elc.; 
Is. XVII, 14; elc.; Icr. XL1X , 10; elc. 
[h) Iob. XIV , 12. 

(«) Ib. III , 13. 

(*) H>. III , 13; VII, 21 ; XI, 18; 
XIV, 12; XX, 11 ; XXI, 26; XXV;il,19. 
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quod frequentissime in aliis bibliornm libris repentur, et talem in his 
usura constanter habet , ex quo , sicut etiam ex omnibus nominibus 
ab illa eadem radice ortis, comperimus propriam ac primigeniam ver- 
bo notionem esse cubare dormiendi gratia. Quo autem pacto mors 
somno queat comparari , nisi in quantum anima post obitum adhuc 
vivere pergat, quio tamen corpore amplius utatur ad operandum, do- 
nec una cum corpore denuo victura veluti expergiscatur ? 

ARGUMENTUM II 

Sedes animarum post mortem. 

47. Locus alter , unde argumenta promamus , est sedes animis 

post mortem tributa a scriptoribus sacris, quam Latini orcum, He- 
braei seu vocare solent. Hanc enim his hebraicis no- 

minibus notionem subiectam esse , non autem sepulcrum , ideoque 
eorum usu , qui est in libro lobi , animas corporibus superstites Iu- 
daeis creditas demonstrari, facile vincimus. Attendas tamen posterius 
nomen extra librum lobi, in quo ter legitur, non reperiri nisi semel 
in psalmis (a) et bis in Proverbiis (b). 

$• I 

Neque VlNIB neque 'jVDN sunt sepulcrum. 

48. Hebraeis sepulcrum dicitur “Qp> idque unum nomen sein- 

per usurpatum invenimus, ubi certo constat de sepulcro absque me- 
taphora sermonem haberi , numquam vero nomen aut ynaN. 

Contra vero illud , quod in praesenti quidem ad probationem adhi- 
bere nobis non licet , animadvertere tamen placet, Hebraeis , quos 
argumentis aliunde etiam quam ex hoc loco petilis constat vitae fu- 
turae atque animarum corporibus superstitum notitia haudquaquam 
destitutos (c) , Hebraeis , inquam , nomen aliquod esse oportuisse , 


(o) Ps. LXXXVHI, 12. (c) Vid. Mtchaelis Adnotat. ad lio- 

(b) Prov. XV, 11 ; XXVII, 20 cthib. berti Luiclk Dc sacra poesi Uebr. Prao- 

33* 
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quo ipsarum animarum sedem nominarent; at nomen huiusmodi nul- 
lum usquam comparet praeter bwt) et pTlN. 

49. Sunt plurima bibliornm capita , in quibus nomina liaec ne- 

queunt ullo modo significare sepulcrum, puta, illa lacobi losephum 
filium lugentis, quem a fera peregre discerptum credebat : Descen- 
dam ad filium meum lugens in infernum (a) , illa Moy* 

sis , qui sic Deum loquentem inducit : Ignis succensus est in fu- 
rore meo, et ardebit usque ad inferni novissima (b), illa 

psaltae : Si ascendero in caelum, tu illic es, si descendero in 
^>1X52? infernum, ades (c), illa Salomonis : Semita vitae super e- 
ruditum, ut declinet de inferno novissimo (d) , illaque : 

Tu virga percuties eum (puerum) , et animam eius de 75 Nw 
inferno liberabis (e) , itemqne illa : et coram Do- 

mino ; quanto magis corda filiorum hominum (f ) , illa Isaiae : 
Pete tibi signum a Domino Deo tuo in profundum 
inferni sive in excelsum supra (g) , illaque ab eo relata: Percus- 
simus foedus cum morte , et cum inferso fecimus pa- 

ctum (h), illa Ezechiae : In dimidio dierum meorum vadam ad 
portas inferi (i) , et cetera (k). 

50. Notabilis est loquutio illa descendere ad (/). Cu- 

ius quidem origo repetenda est ex communi opinione , orcum in media 
inlimaque telluris parte silum esse (m) ; quominus autem putemus ea si- 
gnificari descensum in sepulcrum, obstat illud, quod, ubi sepulcrum pro- 
prie dictum nominari certum est, ac nomen “Up usurpatur, dicunt He- 


lect. VII , et Epimetra ad Praclcct. IX 
cl XXXII ; I. Chr. Gottberg Iohannsen 
Veterum Hebracor. notiones de rcb. post 
mort. futur. Parlic. I. 12. 15. Har- 
niae 1826. 

(а) Gen. XXXVII , 35. 

(б) Deui. XXXII ,22. 

(c) Pf. CXXXIX, 8. Conr. Ani. IX, 2. 

(d) Prov. XV , 24. 

(e) Ib. XXIII , 14. 

(f) Ib. XV, 11. 

(g) i$. vii ,11. 


(A) Id. XXVIII ,15. 18. 

(«) id. xxxviii, io. 

(A) Ps. XVIII , 6 ; XLIX . 15 ; I*. 
XIV, 9. 11. 15 coli. 19 et 20; LVII,' 
9, Ezccb. XXXI, 17 coli. 18 et 16; 
XXXII , 21. 27 collatu 22. 24. 26. 29; 
Am. IX , 2. 

(!) Gcn. XXXVII, 35; etc.; Is. XIV, 
It. 15 ; clc. ; Ezccb. XXXI , 15. 16. 

1 7 ; etc. 

(in) Couf. Epta. IV , 9. 
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braei venire ad sepulcrum (a) , componi in sepulcro (b) , colligi 
ad sepulcrum (c ) , duci ad sepulcrum (d), contemplim vero proiici 
in sepulcrum (e), ferme laraen sepeliri in sepulcro (f) , at numquam 
diclum invenimus descendere ad sepulcrum. 

51. Quid , quod EzechieI , describens casum Pharaonis regnique 
Aegyptiorum (g) atque illius descensum cum suis in VlNU). (/t) , poetice 
fingit illic ordine disposita esse aliarum gentium nV13p sepulcra cir- 
ca proprios reges (i) ? Quid , quod rex Babyloniorum ad detra- 

ctus narretur apud lsaiam (A), cui tamen sepultura negata fuisse simul 
dicitur (l) ? Nonne haec plane evincunt aliud esse sepulcrum aliud 

$• II 

Tum tum sunt sedes animarum post mortem. 

62. Veterum interpretum auctoritas , alexandrinorum , inquam, et 
Hieronymi , ad adserendam nomini significationem , quam defen- 

dimus , apprime facit. Non modo enim nnmquam pro hoc nomiue red- 
diderunt sepulcrum , sed , ubi codex hebraicus illud habet , alexandrini 
interpretes scripserunt «oijv, Hieronymus infernum seu inferos ; nisi 
quod hic semel scripserit mortem (m) , illi bis 0av«rev (n) , atque in- 
super bis totam sententiam omiserint (o) , semel ipsum tantummodo no- 
men (p ) , quod tamen ntfque Aquila , neque Symmachus, neque Theodo- 
tio, omiserunt, sed scripserunt et ipsi &3/jv. Nomen autem pias Hie- 
ronymus semper vertit perditionem , interpretes alexandrini atKoXstxv , 
semel vero fortasse, verborum ordine immutato, «muXsffev (q), quia haec 
est propria huius numinis significatio. Lege apocalypsin (r). 


(a) III Rog. XIII , 22 ; XIV , 15 ; 
Iob. V , 26. 

(5) III Rng. XIII , 50. 

(c) IV Re*. XXII , 20. 

(dj Iob. X, 19; XXI, 32. 

(fj IV Rpg.XIII.21 ; Ier.XXVI,23. 
\p) (icn. XLYII , 30 ; ctc. ; ludie. 
VIII , 32 ; elc. 

fg) Ezecb. XXXII ,2-18. 

(A) Id. 19-21. 


(i) Id. 22 - 26. 

(&} Is. XIV, 9. 11. 15. 

(l) Id. 19. 20. 

(m) Os. XIII , 14 primo. 

(n) II Reg. XXIf,6;Prov. XXIII, 14. 

(o) Iob. XXIV, 19 ;Ezccb. XXXII, 21. 

(p) Is. VII, 11. 

(?) iob. xxxi. 12. 

(r) Apoc. IX, 11. 
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63. Ipsum etymon nominis VlNt» huic rei suffragari videtur. 
Illud recte exposuit Winerus his verbis : Multi sic dictum putant 
ab arabico J^- .... sidit, subsidit, ut hsti? sit fundus ter- 
rae (V. Scheid. in Cant. IJisk. p. 25 seqq.). At vero non opus 
est ad Arabes confugere. Obcus haud inepte dici videtur a 
bn'6 poscebe , quippe qui omnes sine discrimine homines in- 
satiabili quadam cupiditate (Prov. XXVII , 20; XXX, 16; 
Hab. II , b) poscat (unde rapax vocatur poetis latinis, cf. Ca- 
tuu.. II, 28. 29, gr aecis apnxxz/ip Callui ep. II , 6 ) ; ac Sy- 
ri eodem vocabulo de inferno ( nec non de limbo pa- 

trui^ utuntur ;• adde aethiopicum h,W ! Luc. X , 15 (a). 

54. Attendas quoque carere haec nomina forma plurali , adhi- 
beri autem forma singulari etiam , ubi de integro populo loquuntur 
scriptores sacri (b) , imo ubi de pluribus gentibus (c) , deque magna 
humani generis parte (d). 

55. Uno veibo, horum nominum usus is semper est, nt numquam 

non possint , saepe vero etiam nequeant non ipsis subesae vis ac notio, 
quas eis adserendas esse contendimus. Et re vera cur ea non sint sedes 
animarum vel in illis Iacobi verbis: Deducetis canos meos cum dolo- 
re ad bwu inferos (e ) , vel in illis Annae : Dominus ... de- 
ducit ad hitU inferos, et reducit (f), vel in illis psaltae : Con- 
vertantur peccatores in infernum (g) , Erubescant im- 
pii , et deducantur in infernum (h) , Auxilium eorum 

(impiorum) veterascet in inferno a gloria eorum , ve- 

rumtamen Deus redimet animam meam de manu infe- 

ri (i), Numquid narrabit aliquis in sepulchro misericordiam tuam, 
et veritatem tuam in perditione (k), vel in illis Salomonis : 


(a) Lexic. manu.il. hebraic. et chatd. 

(b) Is. V, 14. 

(c) Id. XIV, 9.10; Eiech. XXXII, 
21 coli. 19 et 20 et 22 - 32. 

{d) P». XLIX, 15. 

(a) Gen. XLII , 58. Conf. XUV,29. 
31 ; III Reg. II , 6 . 9. 


(f) I Sam. II , 6 . 

( 0 ) Ps. IX, 18. 

(h) Ib. XXXI, 18. 

(!) Ib. XLIX , 15. 1G. Conf. ib. 
LXXX1X, 49. 

(*) Ib. LXXXVIII, 12. 
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Nec opus, nec ratio , nec sapientia, nec scientia erunt apud 
inferos , quo tu properas (a) , inque illis : Slfrro infernus et 

perditio numquam implentur (b). Quid vero aliud, nisi 
sedem animarum post mortem, sonent illa nomina , quum manes illic 
degentes commemorantur (c) , quo pertinet pulcherrima orci prosopo- 
poeia , quae est apud Isaiam (d) , eiusque descriptio apud Ezechie- 
lem (e ) ; vel quum tamquam animae habitatio expresse exhibe- 
tur , puta , illis verbis : Quoniam non derelinques animam me- 
am in inferno (f) , Domine , eduxisti ab inferno animam me- 
am (g) , Eruisti animam meam ex inferno inferiori ( h ), qutun- 
que mortuorum in eum descensus narratur ita , ut nemo non videat 
de alio agi quam de corporum sepultura (i) ; vel denique quum pe- 
culiariter improbis vita defunctis locus illic datur (k), ignis (l), do- 
lores (ni) , angustiae («) , ceteraque dura (o) ibidem toleranda , no- 
minantur, idemque veluti meta peccatis statuta esse dicitur (p), quam 
sola virtus vitare potest (q). Neque alia desunt , quae ad praedicto- 
rum confirmationem afferri possent (r). Quod si, ubi usurpantur illa 
descendere in non agitur de sepulcro (60), de sede anima- 

rum tunc quoque agi manifestum est. 

$• I» 

Expenduntur momenta in contrariam partem prolata. 

66. Verba Iacobi superius (49) relata scribit Vollairius (s) lantuin- 
detn valere atque alia haec : Ego moriar , sicut filius meus mortuus 


(а) Eccl. IX . 18. 

(б) Pror. XXVII , 20. 

(c) Ib. IX, 18. 

(d) Is. XIV, 9-20. 

(«) Eitecb. XXXII, 19-31. 

(f) Ps. XVI, 10. 

(ff) Ib. XXX , 4. 

(A) Ib. LXXXVI , 13. 

(f) Gen. XXXVII , 35; Is. V , 14 ; 
XXXVIII, 10 coli. Rulb IV, 1. 11 et 
Mallh. XVI, 18; Ezech. XXXI, 15-17 ; 
lia ti. II , 5. 


(A) Ps. IX, 18; XXXI, 18; XLIX, 
15; LV, 16; Pror. IX, 18. 

(/) Deui. XXXII , 22. 

(m) II Sam. XXII, 6 coit. Ps. XVIII, 6 . 
(») Ps. CXVI , 3. 

(0) Cani. VIII , 6. 

(p) Pror. V, 5; VII, 27. 

( 7 ) Ib. XV , 24; XXIII , 14. 

(r) Vid. Pros. I, 12; Is. LVII , 9; 
Os. XIII , 14; Am. IX, 2. 

( 1 ) Melanges T. II. Opp.T. XV. pp. 
399. 400. Genire 1768-1777. 
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est. Verum , licel id daremus , robur tamen argumenti , quod ex illa 
ratione loquendi deprompsimus, integrum atque inconcussum perstaret. 
Neque enim hominem gravi cura et dolore affectum novas sive peregri- 
nas metaphoras ac poeticas loquutiones aucupari delectat. Usus itaque 
est lacob loqutitione vulgari ac trita , qua omnes in familiari sermone 
utebantur. Unde vero loquutio haec in vulgus ad mortem significandam 
inducta, ac metaphora petila ? neque eniin nisi ex rebus antea iam nolis 
peti possunt metaphorae ; unde ergo , nisi- ex notitia loci alicuius , in 
quem quisque mortuus descenderet , qui tamen locus alius foret sepul- 
cro , quum id non significet , sed neque significare in illo lacobi 

sermone possit ? 

67. At enim , quominus orcum esse credamus, aiunt illud 

obstare, quod legimus in libro Numerorum, Dalhanera et Abironem de- 
scendisse vivos in (a ) , illudque huic simile, quod adversariis 
suis psaltes imprecatur (b) , illud denique improborum consilium in ho- 
mines probos initum relalujnque in librum Proverbiorum: Deglutiamus 
eum sicut /INiy viventem , et integrum quasi descendentem in 
lacum (c). Quum enim nemo in orcum vivus descendat , horum sen- 
sus non alius esse videtur, quam vivum sepeliri , ideoque nil 
nisi sepulcrum significare. Attamen neque graecis interpretibus neque 
Hieronymo ita visum est , quorum primi «&jv, alter infernum , in 
his quoque tribus bibliorum capitibus nominari putarunt. Sic quoque 
putavit ipse Rosenraullerus, etsi neque notionem hanc nomini huic pri- 
migeniam esse autumaret, nec nisi ineptissimam illius prodigii, quo 
Dallian et Abiron sublati sunt, interpretationem, auctore Eichhor- 
nio (cf) , suis paginis illeverit (e). Sensus autem praedictorum non 
utique est homines vivos , id est , animas simul cum corporibus, in 
orcum descendere , quem sensum , quin huic opitulentur , refellunt 
ipsa Davidis verba nobis opposita , quibus hostes suos prius leto su- 
stollendos continuoqiie vivos in orcum descensuros praedicit. Quid ve- 
ro in omnibus his valeat illud viventes , ipse Rosenrattllerus sic ex- 


ta) Nnm. XVI , 30. 35. 
(6) Ps. LV , 16. 

[c, Prov. I, 12. 


[d) Aitgem. Bibliolh. der bibi. LH- 
tentur P. I. fasc. V. pp. 911. 912. 

(e) Schol. in Num. XVI , 35. 
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plicat : Viventes, hoc est, non sentientes se mori, sed bene sani et 
incolumes. Viventes igitur mori dicuntur , qui nullo praeceden- 
te morbo subito extinguuntur (a) , ut sententia sit illius gemina , 
quae est apud lobum: In puncto ad inferna descendunt (b); 

atque adnotat ille, explicationem hanc illustrari et confirmari ip-is Sa- 
lomonis verbis postremo loco contra nos prolatis. 

58. Psalles haec canebat (c) : Quoniam non est in morte, qui 

memor sit tui, in autem quis confitebitur tibi ? alias ve- 

ro: Non mortui laudabunt te, Domine , neque omnes, qui de- 
scendunt in (d), hisque similia Ezechias : Quia non 

confitebitur tibi , neque mors laudabit te (e) ; quis autem neget in 
animarum vita defunctarum sede laudes Deo tribui eiusqne memoriam su- 
peresse? Haec tamen plane diluit Rosenmttllerus: Est autem in hoc ver- 
su (f), inquit, ut Dathius observat, descriptio poetica status anima- 
rum post mortem (g). Praeterea orcus et ITIO mors hic per met- 
onymiam pro ipsis mortalibus , qui vita excesserunt, et cum de- 
functis agunt, sive potius pro integra defunctorum hominum mul- 
titudine et quasi civitate mortuorum usurpantur .... Verba 
rrrin (confiteri, celebrare) et (ojavsiv cantu laudare) de ce- 
lebratione publica et solemni adhiberi notum est. Vide I Chro- 
nicorum XVI, 4; II Chronicorum V, 12 ; XXXI, : 2 (/*). Eo- 
dem fere modo explicabis , si tamen quid difficultatis prae se ferre 
videatur, illud aliud ipsius psaltae (i) : Numquid narrabit aliquis in 
sepulchro misericordiam tuam, et veritatem tuam in 1VT3N per- 
ditione ? 

59. Maiorem difficultatem creare videntur illa psaltae : Dissipa- 
ta sunt ossa nostra secus bwo ( k ) ; ossa enim circa sepulcrum 
dissipari quidem possunt , non autem prope orcum. Cum primis ta- 
men attendas, velim, ne haec in sensum proprium accipiamus, nos 
ipsa re moneri ; vivebat enim , qui ita canebat. Tum , ut fert com- 


ta) Schol. in Ps. LV, 1(i. 
(6) lob. XXI , 13. 

(c) Ps. VI , 6. 

!d) Ib. CXV, 17 hebr. 
f<) Is. XXXVIII , 18. 


(/) P«- VI , 6. 

(j) Schol. in Ps. VI , 5. 

(/i Schol. in Is. XXXVIII , 18. 
(i) Ps. LXXXVIII , 12. 

(*; Ib. CXL1 , 7. 
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manior opinio , ad quam inter ceteros et Rosenmtillerus accedit , psal- 
mum hunc Davidern habere auctorem , compositumque ab eo fuisse , 
quum Saulis insidiis peteretur (a) ; ideoque neque de sociis suis haec 
a Davidc dici proprio sensu potuisse , quorum neminem novimus a Sau- 
le peremptum , muitoque minus tam magnum eorum numerum, quan- 
tum proderet proprius horum verborum sensus. Denique per ossa com- 
pertum est vigorem ac robur non raro significari in scripturis ( b ) ; 
hinc *1}S dissipare ossa idem valere ac robur auferre , 

debilem vel infirmum facere , quod ex alia quoque psaltae senten- 
tia (c) discere est. Sensus igitur praedictorum verborum est : Tali 
premimur virium ac roboris defectu , quo iam ad 

orci. fauces adigamur. 


§. IV 


Locus iste in libro lobi patet luculenter. 

60. His praecognitis iam leviore negotio notitiam vitae futurae lo- 

bo eiusque aetati argumentis ex hoc quoque loco depromptis vindica- 
re est. Primo enim pluries in hoc carmine nominantur et TTtaN^ 
quae quid sint , iam exposuimus ; sed et carminis huius scriptori ni- 
hil aliud ea esse, quam quod diximus, iuvat comprobare. Etenim ea 
neque in libro lobi esse sepulcrum vel ex eo apparet , quod ad Dei 
potentiam sapienliamque extollendam dicantur eius aspectui patere (d), 
quod VlNUf caelo opponatur (e), quod denique usurpetur Ioquutio il- 
la (50) descendere in (/). 

61. Neque modo nomina illa numquam in hoc libro nequeunt si- 
gnificare locum datum animis post obitum (g) , sed illum subinde si- 


la) Conf. ib. 6. 9. 10. 

(6) Vid. lob. XXI , 25 coli, interpr. 
vulg. ; XXXIII, 19; Ps. VI , 3; XXII, 
15 ; XXXII , 3 ; Prov. III , 8 ; XV , 
30; Is. XXXVIII, 13 ; LVIII, 11 ; LXVI, 
14 ; Thr. III , 4 ; Esecb. XXXVII , 11. 
Vid. etiam Ps. XXXIV, 21 ; XLII,11 ; 


LI, 10. 

(c) Ps. LIII , 6. 

(d) lob. XXVI , 6. 

(e) Ib. XI , 8. 

(/) Ib. VII, 9; XVII, 16; XXI, 15. 
(g) Ib. II. cc.; XIV, 13; XVII, 13i 
XXIV , 19; XXVIII , 22 ; XXXI , 12- 
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gnificanl procul dubio. Id enim contingit , exempli caussa , ubi ha- 
bentur illa descendere in (65), ubi dicitur rapere pec- 

cantes, sicut ariditas et aestus rapient aquas nivis (a). Sed et 
graviora fortasse momenta praesto sunt. 

62. Postquam Balaad tertio verba fecerat ( b ) , ut scribit Bouil- 
lier (c) , ab illo adumbratam divinae excellentiae vnoyvnwstv pe- 
rit ior i penicillo lobus persequitur (d) Eam Dei rnaie- 

statem esse , quae non coelos tantum et sidera impleat , sed 
quae mundi universitatem a summo ad imum complectatur , 
sit prorsus nihil sit , quod eius oculos fugiat , potestati non 
subsit , vimque omnipotentem et per abditissima penetrabilem 
non persentiscat. Hinc . . . orcum et tartara ( quae vulgaris 
opinio in ipso telluris meditullio infra oceanum collocat ) ha- 
hium et amxarcb sedeb oculo numinis pervestigari et ad eius 
praesentiam contremiscere (e). Hanc esse ipsissimam lobi senten- 
tiam, paulo attentius legentibus fit manifestutq. Verba lobi ex hebrai- 
eo sic vertas : 0'NDirt manes contremiscent , de sub aquis et 
habitatores earum ; nudus ^1N\£7 infernus coram eo , id est , 
coram Deo , et non est operimentum ]TQN^ perditioni (/). No- 
men D'ND*1 , pro quo in hoc versiculo Alexandrini et Hieronymus 
gigantes , sicut et alias (g) , reddiderunt, proprium quandoque est 
geniis cuiusdam a Moyse aliisque commemoratae (A) ; eodem tamen 
hoc nomine , utrum metaphora petita ab ea gente, an aliquam aliam 
ob caussam, disputant Rosenmttllerus (i) et Pareau ( k ) , eodem , in- 
quam , hoc nomine vocari manes certo comperimus aliis quoque bi- 
bliorum locis simul collatis (/) , ideroque ipse Hieronymus semel il- 


la) lb. xxiv , 19. 

(4) Ib. XXV. 

(e) Obserration. miscellae, p. 239 
seqq. 

(d) lob. XXVI. 

(e) Ap. Rotenmilt. Scbol. io lob. 
XXVI , 5. 

(f, lob. XXVI , 5. 6. 

(St) ProT. IX, 18; XXI. 16 j Ii. 


XIV, 9; XXVI , 14. 19. 

(A) Geo. XIV , 5 ; etc. 

(») Scbol. io Ii. XIV , 9. 

(A) Commentat. de immortali!, nolit, 
etc. p. 126 not. 

(!) Ps. LXXXVIII , 11 ; Pro». II , 
18; IX, 18; XXI, 16; Is. XIV, 9; 
XXVI, 14. 19. 

34 ? 
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lud transtulit inferos, Alexandrini vero tw «<5>j (xirx twv yirytvuy (a). 
Considera instiper ea, quae duobus praedictis versiculis lob protulit, 
ita inter se connexa esse, ut, quamvis utraque ad Dei potentiam sa- 
pientiamque demonstrandam pertineant, posteriora tamen priorum caus- 
sam rationemque prodere. In prioribus enim , quibus demonstratio- 
nem illam lobus exorditur , nulla Dei mentio est , nulla caussa vel 
obiter indicata, cur manes contremiscere dicantur. Indicari eatn opor- 
tebat. Indicat autem iis , quae continuo subdit , quia , inquit , nu- 
dus est infernus coram illo. Hoc ergo , sicut quisque intelligit 
manes ideo contremiscere , quia ipsorum veluti latibulum patet divi- 
no obtutui, ita certior fit et bic non aliud nisi orcum 

posse significare. 

63. lobus secundo sermonem conferens cum Eliphazo ita conclu- 
dit: Advectes seu, ut alii hebraica vertunt, ad solitudines intro 
descendent (b). Quaenam autem illuc descensura dicat , ex priori- 
bus intelliges esse omnes eius spes , quibus frustratum se aiebat ( c ). 
Si ergo attendas spes animis inesse , non corporibus , vectes i>TS\y 
idem valere ac apud Isaiam { d ), nempe quae apud Mat- 

thaeum vocantur portae inferi (e) , quisque enim sentit ne poetice 
quidem ea appellatione sepulcrum apte designari, si item coosideres 
solitudines esse tractus regionum , regioni autem orcum recte assi- 
milari , non vero sepulcrum , facile deprehendes , quid sil VlNIO in 
hoc lobi sermone. Neque obstabunt ea , quae continuo sequuntur, si, 
missis Schultensii , Rosenmtilleri, aliorumque interpretationibus, quas 
neglecto sensu magis obvio , nec sine vi verbis verboruraque etymis 
illata , illi excogitarunt , Hieronymum sequaris, qui huius aeque ac 
priorum versiculorum , etsi non verba , sensum tamen plane expres- 
sit. Praedixerat enim lobus, quid tandem spem suam maneret (/). Exin 
interrogat, quorsum ea sit evasura ( g ). Reponit ipse fore , ut ea se- 
cum ad orcum descendat (A). Sermonem denique ita concludit: TtT”ON 
nna “IDy*^y , quae ad verbum sic vertere oportet : Si pariter su- 


(o) Prov. II , 18. 

C*) lob. XVII , 16 bobr. 

(c) Ib. 15 coli. 15 bcbr. 

(d) Ii. XXXVIII , 10. 


(e) Mtllh. XVI, 18. 

(f) lob. XVII , 13. 14. 
(?) Ib. 15. 

(A) lb. 16. 
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per pulverem requies. Schullensius, Rosenmttllerus , aliique, putarunt 
haec quoque dicta esse de spe lobi cum ipso ad VlNU? descensura. 
Profecto , si sic haberet , ideoque sensus foret lobi spes omnes una 
cum ipso ad descensuras sirattlque in pulvere, id est , in se- 
pulcro requieturas , difficilius foret nomini orcum notionem ad- 

serere. Verum non sic habere vel es eo inferre est , quod , ut ta- 
lem sensum illi colligerent , necesse habuerint verba torquere , ac ne 
sic quidem satis sese ex hac difficultate extricaverint. E contrario ni- 
hil in postrema hac sermonis parte non expeditum ac sponte veluti 
fluens, si dicatur lobus his verbis professus esse piam religiosamque 
dubitationem, quaenam ipsi sors post obitum foret obventnra. Sunt au- 
tem haec ab eo enuntiata, particula DN si idem hic va- 

let ac num (a) , "ITT» idem ac pariter (b), pulvis sunt corporis re- 
liquiae, ut saepe in hoc carmine (22), quarum propriam dicere mos 
est pacem et quietem animis verius attribuendam , sicut nos sepul- 
cris inscribere solemus: heic quiescit in pace , totus denique versi- 
culus eam exhibet constructionem, quam grammatici recentiores prae- 
gnantem vocant (c) , sensus autem est : In orcum spe mea fru- 
stratus descendam , et videbo , num meis reliquiis requies obtin- 
gat par eius , quae mihi nunc est; tlpmnxss; videlicet. 

64. Ubi lobus ita precatur : Quis mihi hoc tribuat , ut in VisiS 
protegas me , et abscondas me , donec pertranseat furor tu- 
us {d) , VlNX? esse sepulcrum neque ii accipere possunt , qui no- 
titiam alterius vitae post mortem futurae lobo fuisse negant. Quid e- 
nim ? Optabat ne lobus se viventem adhuc in sepulcro abscondi, an e 
vita sublatum ? Si prius, quam inepte quamque insipienter perfugium 
ab ira numinis in sepulcro sibi quaesivisset! Si alterum, sibi caveant 
adversarii , ne suo se gladio ipsi iugulent , quandoquidem , hoc al- 
tero semel posito, illa et constituas mihi tempus , in quo recor- 
deris mei , quae lobus continuo subiungit , non aliud sonabunt nisi 
vitam ab eo tandem recuperandam. Quare hic quoque VlNU? orcus 


(а) Couf. Is. XXIX , 16. (c) Vid. I.lb. t. n.° 230. 

(б) Conf. Ps. XLIX , 11 ; lob. (d) lob. XIV, 13. 

XXXIV, 29. . . 
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sil, oportet, quoniam ex tota hac disputatione iam qnisque certo in* 
ferat nomine isto , si sepulcrum non significat , nihil aliud nisi or- 
cura posse significari. 

65. Huc quaedam quoque alia perlinent huius libri capita, qui- 
bus , etsi neutrum illorum nominum in iis habeatur, de sede tamen 
animarum agi perspicuum est. Etenim lobus dolens se fato functum 
non esse, priusquam in lucem ederetur , haec subdit : Nunc enim, 
dormiens silerem , et somno meo requiescerem cun regibus et 
consulibus , . . . aut cun principibus ... Ibi impii cessave- 
runt a tumultu , et ibi requieverunt fessi robore, et quondam 
vincti pabitbr sine molestia non audierunt vocem exactoris ; 
parvus et magnus ibi sunt, et servus liber a domino suo (a). 
Vides mentionem bis fieri certi cuiusdam loci, inque eo homines di- 
versis conditionibus ac statibus una pariterque post mortem degen- 
tes recenseri. Regionem illam, in quam se brevi ex hac vita migra- 
turum praesagiebat, ita idem lobus veluti depingit : Vadam .... 
ad terram tenebrosam et opertam mortis caligine, terram mi- 
seriae et tenebrarum , ubi umbra mortis, et nullus ordo, sed 
sempiternus horror inhabitat (b) ; quae quidem ab exemplari he- 
braico aliquid discrepant, de qua tamen regione lobus loquatur, pro- 
dunt vel sola illa ubi , . . nullus ordo ex illo ipso exemplari fi- 
deliter translata. Quid denique sunt haec: Etenim novi; ad mor- 
tem reduces me et ad domum conventus indicti omni viven- 
ti (c) ? Domum hanc sepulcrum esse scribit Io. Bernardus de Ros- 
si (d). Verum num homines omnes in unum sepulcrum inferuntur? Quod- 
que gravius est , nonne hominibus bene multis sepultura negatur , pu- 
ta , quum vel a feris devorantur , vel ab igne consumuntur, vel ab a- 
quis absorbentur ? 

ARGUMENTUM 111 

Postremum Dei iudicium. 

66. Tertium locum , iam adeamus. Est autem ille , in quo non 
obscure praedicitur, aut indicatur, iudicium, quod de cunctis hominibus 

(O) lob. III, 13 - 19. . (c) lb. XXX , 23 bebr. 

(») Ib. X, 21. 22. (d) Vir. lostioB. V. T. ad h. I. 
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sub finem omnium aetatum Deus facturas creditur. Quae ex eo loco 
peti possent, ordine hic damus. 

67. Sophar enumerans adversa impiis hominibus impendentia ita 
concludit : Patefacient caeli iniquitatem eius , et terra insur- 
gens in eum. Revelabit Deus proventum domus eius. Tracta 
haec in die furoris eius, id est, Dei (a). Aio haec ad postremum 
Dei iudicium spectare, idque, nisi pertinacius, negare neminem pos- 
se , qui ordinem ac seriem orationis habitae a Sopharo non omnino 
aliud agens consideraverit. Initio quippe argumentum proponitur , quod 
laus impiorum brevis sit , et gaudium hypocritae ad instar 
puncti (b) , tura aliquantum uberius expolitur (c) , demum per par- 
tes demonstratur. Ac primo enarrantur adversa, quibus homines im- 
pii , dum vivunt , premi solent (<2). Eorum exitus deinceps describi- 
tur , quam descriptionem exhibere iuvat, attamen sicut a Rosenmul- 
lero, utique param latine, versa est, quo certius suspicio omnis pro- 
cul amandetur, ne forte eam ad sententiam nostram accommodaveri- 
mus. Votorum omnium compos factus , angustiae ei erunt, o- 
mnisque dolorum vis eum invadet. Sed erit , quo venter eius 
impleatur. Emittet in eum Deus irae suae ardorem, et pluet 
super eum , quo vescatur. Effugerit arma ferrea , traiicet eum 
arcus aeneus. Educitur , qui corpus eius penetrabat, gladius , 
et acies fulgurans e felle eius. Perit (e). Aptissime istud perit 
redditum est pro *|5>i (/). Sequuntur continuo, quae impios homines 
maneant , postquam perierint (g) , eaque , ubi locus erit (76) , refe- 
remus. Ultimo denique habentur illa : Revelabunt caeli iniquita- 
tem eius , et cetera. 

68. Attendere autem oportet Sopharum potissimam ob res male 
partas crimen iis , in quos invehitur, inferre (h), quo non modo mi- 
nime videbuntur extra suum locum, sed maxime in loco, posita, quae 
invenimus in fine sive argumenti uberius propositi (/) , sive supplicio- 


(«) lob. XX , 28 hebr. 

(6) Ib. 5. 

(e) Ib. 6-10. 

(d) Ib. 11 -21. 

(e) Ib. 22-25. 

(/) Co»f. Gen. XV, 2} P». XXXIX , 


14 ; II Par. XXI , 20; lob. XIV, 20; 
XIX , 10. Vid. Gesen. The*, ad b. t. 
fS) lob. XX , 26. 

(h) Ib. 10. 15. 18. 19.21.26. 28. 

(i) Ib. 10. 
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rum descriptorum (a ) , sive eorum , quibus postremum Dei indicium 

praedici contendimus (/>). 

69. Sunt , qui ultimum versiculum ex hebraico sermone sic ver- 
tunt : Migrabit proventus domus eius fluentia , id est , de- 
fluent , quae ex proventu congesta sunt , in die furoris Dei. Sed 
quam frigide , post descriptum vivis adeo coloribus , ut- in hac So- 
pliari oratione fit, hominum impiorum exitum, supplicium ab his fe- 
rendum , caelum eos accusantem , terram in eos insurgentem , quam 
frigide , inquam , quam praeter rem , ex improviso proventuum de- 
perditorum commemoratio huc foret inserta , praesertim quum prius 
iam suo loco habita fuerit (c). Contra vero , quam apte nos verba 
bv et rvhaa in eum setisum acceperimus, in quem et vulgatus inter- 
pres, et syrus, et arabs , acceperunt, apparet ex iis, quae in ora- 
tionis argumento attendenda esse modo monuimus (68). Neque , quod 
attinet ad z3' , quidquam dubitationis esse potest , quominus illud 
valere idem putemus ac revelabit, reteget. Verbum vero IVHJ3 for- 
ma ipsa proditur esse participium passivum verbi 133 , cui notionem 
subiectam esse etiam trahere disces plane ex consonantia radicum 
imperfectarum linguae hebraicae, et ex iis, quae de hoc verbo scri- 
psit Gesenius (d). 

70. Eliu lobum redarguens atque admonens sic sermolem con- 
cludit: Iudicium coram eo, id est, coram Deo, exspecta illud ; 
nunc enim non inquirit ira eius , neque cognoscit de delicto 
valde (e). Nomen IBS vertimus delictum ita flagitante orationis se- 
rie et contextu , nec non auctoritate alexandrinorura interpretum et 
Hieronymi , pro qua strenue propugnat Gesenius (/). Haec itaque ver- 
ba indicant manifesto iudicium aliquod de nobis a Deo habendum, non 
tamen nunc , id est, dum vitam hanc vivimus. Caussam enim, cur 
hoc iudicium olim habendum sit, statuit Eliu , quia niisc non in- 
quirit ira eius , neque cognoscit de delicto valde. Eam vero ita 
edicit, ut quae universale aliquod priocipiuin sit, non autem veluli 


(a) lb. 20. 

(h) lb. 28. 

(c) lb. 15. 18. 21. 


{d} Tbos. ad h. v. 

(e) lob. XXXV, 14. 15. 
{/■) The», ad b. v. 
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si adversam tantummodo lobi sortem ex illa repeteret ; quid enim id 
foret , nisi poenas lobo inferendas metiri gravitate scelerum , quorum 
eum socii insimulabant ? quum tamen e contrario ea ,* quae a lobo ad- 
missa credebant, horumque numerum ac pondus ex poenis dumtaxat 
lobo in praesenti inflictis arguerent , ac metirentur. Quamobrem illud 
nunc nequit aliud significare , nisi vitam , quam vivimus. 

71. Addi fortasse possent ea, quae circa Dei indicium lobus a- 
roicos suos monuit (a) , quaeque sibi veluli comminabatur , si servis 
suis atque ancillis ius abncgasset (b). Sed , quum haec ad postremum 
indicium Dei perlinere nobis exploratum non sit , ea securi praeier- 
im». 


ARGUMENTUM IV 

Poenae improborum post mortem. 

72. Satis etiam patet quartus locus , ubi poenae improbis post 
mortem infligendae commemorantur, aut indicantur. Ac primo illa ipsa 
modo relata (70), quae Eliu loquebatur , hanc exhibent sententiam : 
Fore, ut Deus, facto iudicio de hominibus improbis iam vita functis, 
graviores his inferat poenas , quam viventibus adhuc solet inferre. 

73. Nomen orcum, non modo sedi animarum in univer- 

sum, sed veluti proprium factum esse loco illi, ad quem animae im- 
proborum damnantur , iam diximus (35) ; ex quo etiam inlelligimus 
euradem hunc esse atque illum , quem Christus vocavit locum tor- 
mentorum (c). Proinde , quod iam per se apparet , clarius quoque 
per hoc fit, de poenis, quas impii post mortem daturi sunt, dicta a 
lobo esse illa : Ariditas et aestus rapiunt aquas nivis, orcus eos, 
qui peccaverunt (d). 

74. Quid porro , nisi hoc ipsum , sibi volunt ea Balaadi verba, 
quibus horribilem hominum malorum interitum enarrabat , quaeque ex 
Rosenmulleri et Wineri (e) sententia sic forent transferenda : Comedet 


(o) lob. XIX , 29. (d) lob. XXIV , 19. 

(6) Ib. XXXI , 14. (e) Lex. man. ad v 7171^3 . 

te) Luc. XVI , 28. 
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artus cutis eius , comedet artus eius primogenitus mortis 
et facies eum incedere ad regem terrorum (a). Negat tamen Gese- 
nius particulam b positam in hoc versiculo ante regem valere ad, 
sed idem esse ac D sicut, vertitque : Persequentur eum instar re- 
gis ... . terrores (b). Priori interpretationi favent accentus et inter- 
pres chaldaens, posteriori Hieronymus. 

75. Poenas impiis post mortem constitutas perstringit lobus illis qno- 
que verbis : Cubabit , id est , morietur (46), impius, et non colli- 
getur anima eius inter maiores suos (44) , id est , proiicietur (45). 
Oculos suos aperuit , et non ipse est amplius. Invadent eum, sci- 
licet postquam mortuus fuerit, sicut aqua terrores (c). Hacc eadem 
continuo per expolitionem diversasque verborum immutationes repetit : 
Noctu furata est eum tempestas , sustollet eum ventus urens , et 
peribit . Et Deus turbine deliciet eum de loco suo , et proliciet 
contra eum, et non parcet ; de manu eius fugiendo fugiet (d), 
id est , fugere conabitur, ut adnotavit Rosenmtillerus , a manu Dei 
fugiet perimente, quam tamen non effugere potest . Quae quidem 
omnia explicatione non indigent. 

76. Apertiora etiam sunt haec verba Sophari, quae referimus, sic- 
ut ea latina fecit Rosenmtillerus: Perit impius. Super eum terrores. 
Omne tenebrarum genus pro thesauris ei repositum. Consumet 
eum ignis non sufflandus fe). His postremi iudicii , cui impius si- 
stetur , descriptio slalim succedit. Quem ordinem rerum aeque ac to- 
tius orationis materiem si denuo consideres, sicut superius (67) feci- 
mus, iam dubius non haerebis, quanam de re Sophar loquatur. 

ARGUMENTUM V 

Spes atque exspectatio rerum post mortem futurarum. 

77. Quintus quoque locus non levia nobis praebet argumenta pro- 
bationum petita ex spe , quae ultra tumulum sese protendens proditur 


ia) lob. XVIII. 15. 14. (e) Iob. XXVII, 19. 20. 

(*; The», ait t. rtn^2 et »4 Iit. ^ ( d ) Ib. 20-22. 

A) n. 8 15. p. 732. (e) Ib. XX , 25. 26. 
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in hoc carmine, modo implicite ac veluti abscondite , modo patenter 
et expedite. Huc autem quoque pertinent quaedam illorum, ex quibus • 
argumenta etiam ad alia demonstranda hactenus deprompsimus. 

78. Habes enim in primis sententias ex parte iam superius re- 
latas (45), quibus et diversa sors tum animis tum corporibus post ob- 
itum obventura [a) , et anima ipsa e corpore egressa adhuc vivere 
pergens ( b ) , expresse commemoratur. 

79. Ea quoque lobi verba retulimus (63) , quibus quietem sibi 
vita defuncto sperare profitetur. Ne vero quis suspicetur quietem hauc 
aliam non esse nisi eam , quam sepulcrum cuique praebet , finem , 
inquam , miseriarum et aerumnarum , quibus , dum vivimus , premi 
solemus , obstat pia illa ac religiosa dubitatio, quam veluti comitem 
spei suae lobus verbis iliis prae se ferebat, quaeque circa quietem in 
sepulcro inveniendam versari profecto nequibat (c). 

80. Spem eamdem praefert quoque hoc lobi votum : Quis da- 
bit , ut veniat petitio mea , et exspectationem meam det De- 
us ? et velit Deus , et conterat me , solvat manum suam , et 
succidat me ? Et erit tuuc quoque consolatio mea , et exsul- 
tabo in dolore meo , qui non parcet , quoniam non contra- 
dixi sermonibus Sancti (d). Vis particulae 11'y tunc quoque , ve- 
lis , nolis , ea est , quae hanc parit sententiam : Fore, ut lobo , post 
vitam ipsi a Deo ademptam, cruciatuum, quos vivus pertulerat, il- 
lud ipsum solatio esse pergeret , quod tunc erat, dum eos perferebat, 
se divinis legibus numquam non obtemperasse. 

81. Illum ipsum sermonem lobus concludit his verbis : Ecquid 
non tolles peccatum meum , et auferes iniquitatem meam ? 
Quonias nunc in pulvere cubabo , et mane me quaeres , et non 
ego amplius ero (e). Itaque sibi sua peccata remitti ideo optabat , 
quia se mox diem supremum victurum credebat. Ast ecquid momenti ra- 
tio haec habuisset, cur illud optaret, nisi unumquemque nostrum, quae 
factis ac studiis suis in vita sua meritus est, ea post mortem mane- • 
reni , idque ipsum lobus haud dubius sperasset ? 


{«) lob. XIV, 22 coti. 19-21 , XXX IV, (e) lb. XVII, 16. 

14.15. <<f) Ib. VI, 8-10. 

(»;■ Ib. XXVII, 19. («) Ib. VII, 21. 

35* 
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82. Denique, quum lobus expresse neget impio ex hac vita de- 
cedenti spera ullam esse posse , hoc ipso ponit esse, quae nobis post 
decessum futura speremus. Eo verba ipsa lobi (a), prout ea vertit Ge* 
senius (b) : Quaenarn spes est impio , ubi rapuit , si Deus ex- 
trahit , vel postulat , animam eius? 

SECTIO II 

Quid valeant ea , quae ex lobo in contrarium proferuntur. 

83. Quum tot tamque gravia liber iste suppeditet , quae fidem 
faciunt lobo eiusque aetati, quantum satis est, cognita fuisse, quae- 
cumque post mortem futura credimus , et speramus, actura agere di- 
cendi sunt Christianarum doctrinarum hostes, dum argumenta ex hoc 
ipso libro corradere atque extricare adnituntur, quibus in contrariam 
sententiam lobum velnli discedere compellant. Quae tamen proferunt, 
nostrum est officium diluere ac refutare; quod nunc iam praestamus. 

84. Aiunt igitur lobum infitiatum esse credere se animas cor- 
poribus fore superstites , idque ubi haec loquebatur : Sicut abortivum 
absconditum non subsisterem , id est , rPHS N? non essem fc), 
vel haec alia : Fuissem , quasi non kssbm , de utero translatus 
ad tumulum (d) , vel denique haec : Dives , cum dormierit , id 
est , quum mortuus fuerit (46), .... aperiet oculos suos , 33J'N] 
et non ipse , videlicet non est (e). Sed ista omnia prorsus explodit 
Rosenmtillerus sic disserens : Non essb* in rerum natura, non vi- 
verem. Esse dicitur qui vivit , et contra non esse, qui mortuus 
est , ut lerem , X XXI, 16 : Rachel plorans filios suos 333’N 
quia non sunT , non sunt in vivit. Genes. XLll , 13 : "tnsm 
33JPN et unus non ipse , id est, flft mortuus est , ut ipsi fra- 
tres losephi loquuntur XLIV, 20. Conf. Ps. CIII, 16 (f). Haec 
confirmare aut illustrare saltem poteris aliis nonnullis ipsius lobi ser- 


io) lob. XXVII , 8. 

(6) Thcs. ad v. yx3 , 
(0 Ib. III, 16. •’ 


(d lb. X, 19. 

(t) lb. XXVII , 19. 

(/} Scbol. in lob. III, 16. 
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monibns («) , praesertim ubi de Deo sic loquitur : Ecce ad orien- 
tem ibo , 132141 et non ipse (b) , quibus nemo putabit negari De- 
iiin esse. Insuper, quod ad primum trium illorum testimoniorum (c), 
eius sensum esse , quem diximus, docet nos addita ijn^y/jois : vel, 
qui concepti , non viderunt lucem (d). Alterum vira omnem, si 
quam haberet, amitteret propter particulam quasi ; tura hebraica sic 
sonant : Quasi non fuissem , essem. Quod ad tertium , interroga- 
mus , quomodo is , qui nullo modo est , qui nihil est , animad- 
vertere possit se non esse ? quod tamen fieri dicitur. Sed de eo iam 
egimus (45. 75). His praecognitis facile dilues alia huiusmodi (e). 

85. Infitiari tamen videtur lobus expressis verbis spem sibi ul- 
lam esse , quae ultra vitae terminum protendatur ; ait enim : Dies 
mei .... transierunt , . ... et consumpti sunt absque ulla 
spe (f). Sed alius omnino est sensus horum verborum, id est, ut 
nulla sit spes revocatum iri tempus praeteritum , sicut ea ex- 
plicat Rosenmtlllerus, videlicet profitetur lobus desperare se sanitatem 
reciperandam ; huneque sensum verbis illis subesse demonstrant si- 
mul , et postulant ea , quae prioribus versiculis praedicta sunt {g). 

86. At enim nonne lobus continuo ea subiungit, quae nimis ma- 
nifeste produnt eum nullo modo credidisse se aliquando revicturum ? 
sic enim loquitur : Ventus est vita mea, et non revertetur ocu- 
lus meus , ut videat bona . . . Qui descenderit ad inferos, non 
ascendet , nec revertetur ultra in domum suam , neque cogno- 
scet eum amplius locus eius (h). Horum similia alias quoque pro- 
nuntiat: Vadam , et non revertar , ad terram tenebrosam (i). 
Semitam , per quam non revertar, ambulo (k). Verum nonne ae- 
que manifestum est , alio prorsus verba lobi perlinere , quam quo ea 
trahere adversarii nostri connituntur ? Nonne ipsa palam tibi exhibent, 
quo intelligas agi de vita denuo in orbe ducenda , non secus ac nunc 


(O) Vid. Iob. IU , 9. 21 . 

(b) Iob. XXIII , 8. 

(c) Ib. III , 16. 

(«fl Conf. ib. 20; XXXIII, 28. 30; 
Ps. XXXV, 10; XLYIII, 20; LV. 15. 
(e) Iob. VU , 8. 21 ; XXIV, 24. 


(/) Ib. VII , 6. 

!g) Ib. 4. 5. 
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[k) Ib. XVI , 23. 
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ducimus , minime vero de vila illa sempiterna , ad quam post finem 
mundi vivendam nos omnes resuscitandos esse certissime credimus ? Ait 
lobus : Nec revertetur oculus meus , ut videat bona , id est , in- 
quit Rosenmttllerus, ut primum excesserit ex hac vita homo , nu- 
squam ad illa revertetur bona, quae semel amisit ; sic alias quo- 
que loquutus est ipse lobus : Dies mei ..... fugerunt, et non vi- 
derunt bonum (a). Quid significent ea , quae is deinceps addit : Qui 
descenderit ad inferos, non ascendet , mox ipse enarrat postremis 
illis : nec revertetur ultra in do»u» sua», neque cognoscet eum 
amplius locus eius , id est , non eo redibit , ut rem familiarem 
et solita negotia administret, et procuret , in eum, inquam, locum, 
in quo antea fuerat , dum viveret; ita Rosenmtillerus. Nec aliter 
explicari possunt , quae secundum haec allata sunt ( b ) ; his enim caus- 
sam rationemque lobus edicebat , cur Deum rogaret, ut , quandoqui- 
dem brevi ad plures sibi recedendum hinc erat, sineret Deus exiguo 
illo vitae spatio , quod adhuc supererat, quiete se atque hilare frui, 
quum ad hoc dentio fruendnm numquam esset reversurus. At quid istud, 
inquies, oplasset lobus, cui putioris vitae spem fuisse contendimus P Sed 
enim nonne nos etiam iam senescentes illud ipsum illamque ipsam ob 
caussam nobis subinde optamus, precamurque , quin adeo religio nos 
incessat , ne forte ea re videamur futuram vitam aut hominum avx- 
orxGtv in dubium revocare , et chrislianum nomen eiurare P Fac insu- 
per, memineris lobum tota hac disceptatione id unice sollicitum fuis- 
se , ut innocentiam suam tutam praestaret ab accusationibus sociorum. 
Quum vero isti hominem sontem arguerent ob adversa , quae in eum 
ingruerant, xocr’ avfywncv, ut aiunt, is refelli eos avebat, extrema 
illa vitae parte, quam adhuc victurus erat, bene beateque , ut olim, 
peracta ; quod nullo sane pecto post obitum suum fieri posse spera- 
bat. Eiusdemmodi ratio est ac modus , quo explanes verba lobi pro- 
ducta postremo loco (c ) ; Deum quippe ipsum citabat , quem sociis 
cum accusantibus , adeoque non alibi quam in hoc mundo (d ) , in- 
nocentiae suae testem opponeret (e). 


(a, Ib. IX , 25. 

(b) Jb. X, 21. 

(c) Ib. XVI ,”25. 


(d) Ib. 19. 

(e; Ib. 18-22. 
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87. Graviora tamen praedictis cuiquam furiasse videantur haec, 
quae leguntur in capite decimoquarto huius libri (a); Lignum habet 
spem , si praecisum fuerit , rursum virescit ; .... horno vero, cum 
mortuus fuerit, et nudatus, atque consumptus, ubi quaeso 
est ? Quomodo si recedant aquae de mari , et fluvius vacue- 
factus arescat , sic homo , cum dormierit , non resurget , do- 
nec atteratur caelum , non evigilabit , nec consurget de somno 

suo Putasne, mortuus homo rursum vivat? Quae si difficilem 

explicatum habere videntur, praestabit hominem rationalistam ra edis» 
serentem audire, Rosenrotlllerum , inquam, qui ita scripsit: Negat lo- 
bus et hoc loco, et similibus, supra VII, 7 — 10; X , 21 , et in- 
fra XVI, 22, huius, quam in terris degimus, vitae iteratio- 
nem ,• unde tamen haud colligere est, illum nec aliquam vitae, 
hac. scilicet terrestri praestantioris , restitutionem credidisse , 
non nisi post praesentis rerum humanarum ordinis interitum ex- 
spectandam Vere observat Pareau, in Commentatione 

de immortalitatis notitiis etc. p. 144 (22), non aliam vitae in- 
staurandae spem a lobo reiectam fuisse, nisi qualem et nos quo- 
que , qui traditam a Christo de reditu ex morte tenemus , reii- 
cere decet. Tenuisse enim ea, qua lobus floruit , aetate plu- 
res Orientis gentes , praesertim vicinos illi Arabes et Aegyptios , 
hanc spem, fore, ut post longam secutorum seriem anima, 
quae ex corpore egressa esset ad inferos , ex inferis ad cor- 
pus reverteretur , utque tum redirent ad eandem hanc vitam 
terrestrem , ut in pristinum adeo statum , sed longe felicio- 
rem , restituerentur , et cum amicis , consortibus , consangui- 
neisque, denuo versarentur sicut antea. Similem quandam spem 
rudiorem haud paucis gentibus recens detectis communem re- 
pertam fuisse notavit Pareau l. I. p. 14. 15. not. , confl p. 
21. 71 seqq. Hanc igitur rudiorem ac falsam spem fuisse , 
quam . . . reiiciendam esse merito iudicaverit lobus. Unde ap- 
paret , cur ad idem hoc argumentum saepius reversus sit, ac 
tam studiose omnem talis a morte resurrectionis fidem a se re- 
moverit (b). Nimirum in hunc quoque lobi sermonem quadrat illud, 

(a Ib. XIV, 7. 10-12. 14. (I) Sohol. in tob. XIV, 12. 
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quod in aliis modo (86) relatis animadvertimus, optare lobum, ut vi- 
tae suae residuum tranquille agere sibi liceat; id quippe precatus (a) 
continuo illa protulit, quae nunc quaestionem nobis praebent, eaque 
proinde dicta esse de vita , quam nunc vivimns , putanda snnl. 

88. Quid vero quod lobus minime dicat hominem nutnquam re- 
victurum , sed donec atteratur caelum, sive, ut hebraica sonant, 
donec non sit caelum. Aiunt quidem haec idem valere ac num- 
quam , sed hoc probare nobis non poterunt, nisi prius evicerint, lo- 
bi aetate creditum fuisse, numquam fore, ut caelum esse desineret. 
Contra vero ratio non deest , cur putemus rem secus habuisse (&) ; 
quo semel posito iam perspicuum fiet sensum illorum verborum esse, 
homines ante finem mundi non revicturos. 

89. Neque illud praetereundum est , quod versiculum decimum 
quartum sic quoque vertere liceat , imo fortasse etiam oporteat : Si 
mortuus fuerit vir , nonne vivet ? Cunctis diebus militiae meae 
sperans exspectabo , usque dum veniat immutatio mea ; sensum 
vero eumdem ipshm esse ac illorum verborum , quae sunt in sym- 
bolo constantinopolitano: Exspecto resurrectionem mortuorum. Et- 
enim hunc sensum suggerit interpunctio exemplaris hebraici; in hunc 
si verba lobi accipiantur, iam iis rationem afferri sentimus illius vo- 
ti, quod is conceperat, atque enuntiaverat versiculo antecedente (c) ; 
huic apprime ea respondent , quae lobus subdit versiculo subseqnenle: 
Vocabis me , respondebo tibi ; opus manuum tuarum deside - 
rabis (d) ; hic denique nihil coactum praefert , nihil non obvium , 
nihil non sponte ex ipsis verbis enascens, nihil non ad unguem co- 
haerens cum iis, quae antecedunt, et quae consequuntur,' eaque si- 
mul coniungens. Quorum omnium contraria Rosenmttllerus interpreta- 
tione sua mirifice peccat; sic enim ea est: Quum mortuus fuerit 
homo , fieri ne potest , ut reviviscat ? ( Si posset) equidem to- 
tum militiae meae spatium patienter ferrem , donec mei mu- 
tatio veniat. Particulam vero H ante verbum iTrp vivet transtuli- 

v : • 

mus nonne , utpote qua , sicut recte monet Gesenius (e) , non sem- 

(o) lob. Xiv , 5. 6. (d) Ib. 15. 

(6, Uonf. Mauh. V , 18 ; XXIV , 35 (e) Tbcsaur. ad H adT. inferrog. n.° 

coti. 29 ; II Pei. III, 7. 10. 12. 1. p. 362. 

(c t lob, XIV, 15. 
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per ita interrogatur , ut responsionem negativam exspectes , 
et ipsa interrogatio vim negativam habeat , ubi proprius lo- 
cus latinc nu* ; verum alibi interrogatio vim affirmativam 
habere videtur , . . . ita latinum re pro nonne (a) , idque etiam 
apud lobum ( b ). Sed, quo interpretationem nostram comprobemus , 
argumentum suppeditat ipsa sententia. Quid enim illud est, quod 
lobus sperare se atque exspectare ait ? Si quid video , non aliud 
nisi alterutrum horum ; vel id, quod significatur illa interrogatio- 
ne , ve! immutatio , quam lobus nominat. Quid porro est immuta- 
tio ista ? Nempe , ni-i sil ipsa instauratio vitae olim futura et cor- 
poris zccot; , quam a lobo exspectatam iliaque etiam interroga- 
tione significatam fuisse defendimus , aliud esse nequit, quam vel re- 
stitutio ipsius lobi in pristinum sanitatis et fortunarum statum , vel 
decessus ex hac vita. Si prius praeferas, vellem, ediceres, quid huic 
restitutioni cum iis, quae a lobo vel proxime interrogatione illa sunt 
expressa , vel continuo subduntur ? quam restitutionem insuper non 
semel is fassus est desperassse (c). Sin autem posterius mavis , iam 
neque immutatio haec illud esse poterat, quod lobus sperare se atque 
exspectare aiebat ; quam enim inepte, quam inipide dictum id foret : 
Toto vitae tempore spero, atque exspecto , me moriturum. Num 
alio quam vitae tempore, num non tempore hoc toto, mors exspecta- 
tur ? Ergo , nisi immutatio ista significet ipsam vitae olim amissae 
instaurationem, quam futuram speramus, nequit ea illud esse, in quod 
lobus spe atque exspectatione se ferri profitebatur. Proinde alterutra 
ratione verba illa lobi intelligere oportet, ut vel ipse dicatur exspectasse 
immutationem hanc , quo ea alia non est nisi instauratio sub finem 
mundi futura , ideoque et prioris interrogationis sensus is est, quem 
contendimus ; vel hoc, quod lobus se loto vitae tempore usque ad il- 
lam immutationem, id est, usque ad mortem, se exspectare aiebat, 
nil aliud re ipsa fuisse nisi id , quod expressit illa interrogatione, 
et sic quoque interrogationi huic sensus , quem diximus , subsit, ne- 
cesse est. 


(a) Vid. I S,im. II , 27 * Ezcch. Cc) II). VII. 6. 16; XVII, l. 15. 

XX, 30. 15. 16, XIX, 10. 

(*) lob. XX , 4 ; XL , 55 at. XLI, 1 . 
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ARTICULUS IV 

Oraculi interpretatio proponitur, et confirmatur. 

90. Quae nostram interpretationem oraculi a lobo editi impedi- 
re poterant , de medio sublatis, definitaque prius vi ac notione singu- 
lorum verborum, atque argumentis non paucis nec levibus productis, 
quibus haec confirmarentur , arbitror me praestitisse , quantum satis 
est, quo de interpretationis huius veritate, non praeiudicium, sed pla- 
ne iudicium iam factum putetur, ideoque licere iam integram illam pro- 
ponere. Sic autem ea est. 

91. Quii dabit ergo , et scribentur verba mea ? quis da- 
bit , in libro et exarabuntur ? stilo ferri et plumbo in aeter- 
num in saxo excidentur ? Et ego novi redemptorem meum vi- 
ventem", et postremus super pulverem surget. Et postea pelle 
mea circumdabuntur haec , et de carne mea intuebor Deum, 
quem ego intuebor mihi, et oculi mei videbunt , et non alius. 
Consumpti sunt renes mei in sinu meo. 

92. Est tamen operae pretium hanc interpretationem magis ac ma- 
gis comprobare reliquis argumentis , quae praesto sunt , ut pecu- 
liari ratione evincamus non de alia re lobum esse ioquutum , nisi 
de vita , ad quam aeternam vivendam humanum genus a Deo sub 
finem mundi revocabitur. 

93. Quicumque in diversa abeunt a proposita interpretatione , 
ad alterutrum horum ultimo omnes deveniunt aut etiam ad utrum- 
que simul ; lobum his verbis sibi polliceri vel se in integrum re- 
stitutum iri , vel Deum ipsi in hac vita adhuc degenti visitationem 
facturum. Quare, si neutrum horum accipi posse demonstraverimus, 
simul interpretatio nostra indubitata evadet ac talis , quae cordato 
cuique se probet, necesse sit. Qui alias interpretationes ampliore ra- 
tione refutatas videre cupiunt , habent , quo satis sibi faciant , in 
Commentariis Schultensii. 

94. Itaque , si diligenter consideres totam disceptationem huc 
usque habitam inter lobum inlerque eius amicos , animumque ad- 
vertas ad affectus , quibus liacteuus ille coucaluit , ad horum ratio- 
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nem ot modum, ad continua eorum incrementa, ad eum aestus gra- 
dum , quo iam pertigerunt , quae omnia superius (6) tibi posuimus 
ob oculos , iam nullus exspectes fore , ut lobus eo loci redactus cer- 
tiorem se de sanitate una cum celeris bonis sibi ademptis reciperan- 
da factum esse narret , nec possis , quin sentias , quam narratio 
haec post illa frigeret, quamque vere ita scripserit Schultensius: Hanc 
spem in explicationes suas admittere et admiscere , est totum 
libri pathos minuere, subnervare, et magna ex parte delere (a) ; 
etenim , sicut ille sapienter monet , tam grandia Tt^o nec con- 
cipit , nec effert , nisi qui de salute , de iure foederis gratue, 
de praemio sinceros Dei cultores post hanc vitam manente, de- 
que corona iustitiae pugnat , suamque partem in haereditatb san- 
ctorum in luce omni animi contentione et ardore tutandam sus- 
cepit fb). 

95. Mullo autem magis, ea re posita, omnia ex improviso, con- 
glaciare sentias , ubi videris narratiunculam illam , talis enim ea 
foret , haberi statira , ac lobus animi sui commotione eo ada- 
ctus esset , ut dolori atque angori , quo crudeles atque iniquae so- 
ciorum castigationes eum affecerant , ferendo impar animosiorem re- 
futationem in tenerrimas preces converteret, pietatemque et commise- 
rationem imploraret eorum , qui tanta, ut illi, immanitate in ipsum 
saeviebant , ac ferociebant , et contra quos magno atque alacri ad 
id animo caussam dixerat (c). 

96. Age vero , grandibus illis verbis , quae lob praefatus est (d), 
ipsam illius narratiunculae sententiam subiungamus , totumque sermo- 
nem inde exstantem ausculta : Quis ergo det , ut scribantur ver- 
ba mea ! quis det , ut in libro exarentur , ut stilo ferri et 
plumbo aeternum duratura in saxo excidantur ! Ego certo no- 
vi me pristinae sanitati vitaeque conditioni esse restituendum. 
INonne huc aptum esset illud Horatii : Quid dignum tanto feret 
hic promissor hiatu ? et cetera ? Quid porro si redemptoris men- 
tionem , quam omisimus , si redemptorem ipsum auctoritatem suam 


(a) Pracf. m lob. p. 15. 

:*) tb. p. 22. 


(c) lob. XIX, 12. 

(d) tb. 23. 2i. 

36* 
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potentiamque in lobi cineres exserentem (21. 22) suo loco inseras, 

ac reponas ? 

97. Praeterea, nt calumnias a se repelleret, pluribus iam argu- 
mentis lobus curaverat. Etenim se innocentem atque integrum iterum 
atque iterum professus ac testificatus fuerat. Demonstraverat aerumnas, 
quas patimur , nequaquam indicio esse posse , quo prave nos vitam 
agere arguamur *, falsum quippe esse, quod socii vincere contendebant, 
impios solummodo , hnsque numquam non aerumnis iliiusmodi premi, 
quum saepissime videamus impiis prospere omnia cedere , contra ea ve- 
ro in homines probos omnia ingruere adversa. Precatas fuerat , ut si- 
bi iam liceret vitae residuum recte ac feliciter vivere , quo iniqna a- 
micorura opinio , quam de eius agendi ratione animo imbiberant, res 
ipsa refutaret. Deum ipsum sibi integritatis suae testem iam tertio ci- 
taverat. Quum vero his rationibus pervincere non posset , ut socii ab 
incepto desisterent, aut quominus criminationibus iogiter acerbioribus 
in ipsum inveherentur , quid agendum lobo tandem supererat ? quid 
ultra ab eo erat exspectandnm ? Num ut certo pronuntiaret se re- 
stitutum iri in pristinam statum, quasi hoc uno tota lis dirimi pos- 
set , tametsi , non modo nulla ei nec esset , nec esse posset , huius 
rei certitudo , sed neque spes ulla foret , sed omnino illam despera- 
ret (89) ? Ergone hoc unum agendum tunc lobo supererat , hoc unum 
ab ipso tunc erat exspectandum ? non autem unice illud, ut, refuta- 
tionibus vehemcntioribus in teneriores querelas supplicis more muta- 
tis , postremum Dei indicium speraret , redemptoremque appellaret , 
quem opperiebatur , quique de eius innocentia esset pronuntiaturus , 
eamque praemiis aeternis persolutis comprobaturus ; ut sensus verbo- 
rum , quibus lobus amicos alloquutns est , talis foret : Itone vero 
nullo argumento nulla ratione adduci poteritis , ut noxarum , 
quas mihi affingitis , me expertem credatis ? Quis ergo (8) mi- 
hi hoc tribuat , ut , quod certissimum habeo , perenni monu- 
mento consignatum omnibus omnium aetatum hominibus in- 
notescat ! meum mihi redemptorem non de futurum, qui olim, 
me e meis cineribus excitatum aeterna beatitate remunerans , 
meam integritatem proferet , ac patefaciet (21). Neque putes 
rationem hanc nostram totam ex quadam rerum , ut vocant , conve- 
nientia petilam esse , sed ipsa res , ipsa disceptationis illius series 
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atque natura , ipse locus , quo lobum tunc fuisse cora peri mus , ad 
id tandem eum necessario redactum esse , nos credere cogunt. 

98. Qui autumant lobum his verbis sanitatem fortunainqne suam 
integrandam sibi polliceri , utrum dicent, lobum ea de re certum fuis- 
se , an incertum ? Si enim incerta solum integrationis huius spe te- 
nebatur, ecquid tam asseveranter, quam fecit, praefatus est illud Et 
ego novi , tanloque verborum apparatu eam sibi certo futuram ve- 
luti est vaticinatus? Quod si certo id noverat, scilicet, prout Cle- 
ricus (a) aliique comminiscuntur , quia a Deo ipso id didicerat, ne- 
que enim aliter poterat id certo nosse , qui factum est , ut saepius 
integrationem istam desperare se professus aperte sit (89)? quod nec 
ipsum Clericum (b) praeteriit, de cuius commento Schultensius ita scri- 
psit : Hoc enimvero est totam tentationem lobi quodammodo e- 
ludere atque libri huius universam oeconomiam ita conturba- 
re , ut , quid sibi voluerit lobus cum amarissimis suis queri- 
moniis , nemo mortalium expedire possit , nisi simul impa- 
tientis simum eum atque adeo ineptissimum facere velit dispu- 
tatorem , quem nulla virtus , constantia , et magnanimitas , in 
adversis commendet (c). 

99. Levi quoque negotio revincuntur Calvinus , Crinsozitts, alii- 
que post hos, putantes praedicere lobum fore , ut Deus ipsi in terris 
etiam nnm versanti se praeberet conspiciendum , quod re ipsa factum 
esse narratur in hoc libro (<f). Faciunt enim contra hanc eadem fer- 
me argumenta , quae contra priorem interpretationem facere modo vi- 
dimus. Neque enim spes visitationis huius a Deo faciendae res eius- 
modi erat , quae monumentis aetatem laturis foret committenda. Ne- 
que momentum ullum spei illi poterat inesse ad refellendas calumnias 
sociorum lobi, qui vaticina hac ratione ad lobi innocentiam agnoscen- 
dam non magis induci potuisse credendi sunt , quam rationibus aliis 
iam ab ipso prolatis. Neque demum rem illam potuisset lobus sibi polli- 
ceri , nisi prius eam Deus ipsi fuisset pollicitus ; cuius tamen pollicita- 
tionis nec vola nec vestigium apparet in hoc libro, quaeque Crinso- 


(a) ln lob. XIX , 26. 27. (c) Pracf. in 1o!>. p. 22. 

(4, il». 27. (d) lol.. Xl.ll , 5. 
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zius (a) ex eo deprompsit (b), quibas sententiam suam comprobaret, ea 

nihil valere pro comperto est. 

100. Sunt denique, qui nobis illud regerant, quod, si de re- 
surrectione futura hic loqueretur lobus, non erant haud du- 
bie id praetermissuri Hebraei, qui et ipsi resurrectionem cre- 
dunt ; at ne unum quidem ex sex septemve Hebraeorum com- 
mentatoribus invenies, qui eo referat (c). Item, fuisse plures 
veteris ecclesiae doctores , qui , ubi de resurrectione agunt , 
vel nostri loci nullam plane mentionem fecerint , vel illum 
interpretati sint de restitutione lobi in pristinum felicem sta- 
tum (d). 

101. Verum ex Iudaeis, qui lobi librum explicaverint, neminem 
reperias ante saeculum undecimum ; quo posito miraberis adversarios 
nostros in huius oraculi interpretatione priscorum patrum testimonium 
testimonio recentiorum ludaeorum posthabere, veluli si JtxzponxpxSszs; 
oraculi intelligentia a sua origine ad longissimam aetatem purior penes 
hos servata fuisset , quam penes illos, qui tamen apostolis aetate fere 
suppares fuerant aut etiam aequales. 

102. Nam, quod attinet ad patres, non equidem negavero esse, 
qui , dum libros , sive librorum partes, aut sermones, de resurrectione 
conscriberent , oraculi huius neque meminerint , imo eorum unus E- 
phraemus hoc amplius lobi librum enarrans hoc ipsum oraculum Iere 
praeteriit , Chrysostoraus vero lobo futuram avacrTacriv nolam fuisse 
etiam negavit, idqtte non semel (e). Nihil tamen haec interpretationi 
nostrae officere , nulloque modo suspicionem cuiquam praebere posse, 
ne forte priscis aetatibus alia foret de oraculo hoc sententia, pro com- 
perto habemus. 

103. Primum enim ab illorum patrum plerisque de resurrectio- 
ne , uon tam disceptando decertatum, quam secundum Christianorum 


(a) Ap. Schullent. In Iob. XIX , 25. 
p. 487. 

(4) Iob. XIV, 14. 15; XXIII, 10. 

(c) Mcrr er ti< et post hunc Grot. , 
CVeric., aliique, ap. Schult. in Iob. XIX. 
25. P . 485. 

(d) H. P. C. 7/cnA'Narrat.cril.do in- 


terpretat. loci Iob. X!X, 25 - 27 in an- 
liqua ecclesia. Helmstad. 1785 4 ’ ap. 
RottnmiiU. in lob. XIX , 20. 

(e) In Matlh. bom. XXXI II at. XXXIV. 
5- 6 ; ad Otvmpiad. ep. II. J. 8. Opp- 
T. II. p. 515 ed. .Voritfauc. 
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doctrinas philosophatum est, aut etiam religiosae commentationes sunt 
habitae ; atque huiusmodi esse videas, quae scripserunt Cyprianus (a), 
Eusebius Caesariensis (b) , Gregorius Nyssenus (c ) , Ephraemus (d) , 
loannes Chrysostomus (e). Quidam alii ab argumentis ex scriptu- 
rarum auctoritate petendis consulto abstinuerunt , quod contra eos 
agerent , quibus auctoritas haec nullius esset momenti , sicque se 
gessit Athenagoras , ac se gessisse videtur Lactantius , quorum prior 
in loto opere {/) , alter in ea operis parte , qua de resurrectio- 
ne disserit (g) , vix unum aut alterum scripturarum testimonium 
attulerunt. Cur lobi verba non produxerit Tertullianus scribens de 
resurrectione carnis , discere est ex his , quae ipse nos monet : 
Evolverem prophetias , si Dominus ipse tacuisset ; niti quod 
et prophetiae vox erant Domini. Sed plus est , quod illas 
suo ore consignat (h). Methodii liber de Resurrectione, dimidia 
stii parte mutilus, et liber Hippolyti , cuius pauca tantum verba (i) 
nobis servavit Anastasius Sinaita (fc ) , an lobi testimonium exhibue- 
rint nec ne, incertum est. Alios autem patres, ex vetustioribus sal- 
tem, quos nobis opponant, nescio, an adversarii nostri sint reperturi. 

104. E contrario, quos illis opponamus, praesto nobis sunt Au- 
gustinus (38) , Hieronymus (I) , Marcus Diadochus (/) , Cyrillus 
Hierosolymitanus (/n) , Origenes (n) , Clemens Romanus (o); hi enim 
omnes , dempto fortasse Marco Diadocho , qui , non corpora olim 
revictura , sed vitam aeternam nominat, celeri ex verbis lobi, quae 
interpretati sumus , argumentum ad corporum ivxarccatv defenden- 
dam deprompserunt. Hos inter Chrysostomum numerarem, cuius ver- 
ba exhibet Catena patrum graecorum composita a Niceta , nisi , 


(a) De mortalitate. 

(ft) Ap. Sirmonii. T. I. p. 31 seqq. 

(c) Opp. T. H. pp. 615 seqij. Pa- 
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(«) Opp. T. I. p. 244 ed. Fabric. 
(t) Hodeg. p. 350. 

(l) Cont. Arian. §. 1 ap. Galland. 
op. rit. T. V. p. 242. 

(m) Catcih. XVIII. S- 15. 

(n) In Statili. T. XVII. $. 29. 
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quominus Chrysostomi ea esse credam , illud me deterreret , quod 

Chrvsostomum de lobo sensisse modo (102) referebam. 

105. Ne vero quis suspicetur me in huius oraculi interpretatio- 
ne habenda partium studio ductum fuisse , nostrisque doctrinis voluis- 
se velificari , iuvat totam quaestionem Tcrbis hominis rationalistae 
concludere , Rosenmttlleri , inquam , qui haec scripsit : Non est , 
cur negemus lobum spem illam, qua* simplex verborum suorum 
sensus prodit , apud se aluisse , mortis suae somnum non aeter- 
num fore , sed ab ipso Deo se aliquando expergefactum iri , 
et futurum esse , ut Deus mortuo ipsi advigilare non desinat , 
ipsum olim in vitam revocatum ut amicum amice recepturus. 
Cf not. sup. ad XIV , 12. Recte monet Pareau l. I. p. 166, 
lobum morti , ut opinabatur , proximum duplicem hoc loco 
spem testari voluisse , alteram de vindicta Dei in censores ini- 
quos aliquando post suam mortem exercenda , alteram de fa- 
vore Dei sibi una cum meliore vita restituendo .... Sunt 
praeterea alia , quae nos admonent , ut ad celsiorem illum 
conspectum. lobum oculos attollere statuamus. Primum enim exi- 
mium quid et singulare esse , quod hic profitetur lobus, prooe- 
mii illius, quo praefatur , evincit solennitas Restitutio 

autem fortunae et sanitatis non utique tanti momenti erat , ut 
illa ratione memoriam eius ad posteros transferri optare de- 
buisset. Deinde sublimiori illi spei , quae vitae huius terminos 
excedit , connexio cum iis , quae praecedunt , egregie favet. In. 
eo enim erat lobus , ut innocentiam suam adversus criminatio- 
nes amicorum vindicaret , qui eum traduxerant ut iniquum et 
talem , qui Deum fortem non agnoscat, XVIII, 21. Tantum ita- 
que abest , inquit, ut talis sim, qualem me esse dicitis, ut con- 
tra spe piorum plenus et Deum noverim, et redemtorem meum, 
et maiora ab ipso bona exspectem, quam quae vitae huius am- 
bitu contineantur. Accedit, quod huc plurimum momenti addit, 
lobum tam longe a fortunae sanitatisque restituendae spe ab- 
fuisse , ut potius mortem a se ardenter exoptatam certissime 
exspectaverit , et nihil prorsus habuerit , quod huic vitae spe- 
raret. Id quod pluribus clarisque sermonum suorum locis ( 89 ) . . • 
evicit /. A. Voigtlander in Isagoge ad interpretationem lobi 
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cnp. XIX , 23-27. Dresdae 1809 in octon . , quam sequuta est 
Interpretatio ipsa huius loci. Ibid. 1810 in oct. Iam, quum hoc 
de Goele oraculum spem certissimam et inconcussam fiduciam 
prae se ferat , inde sic arguitur : Quando lobus aerumnarum 
finem et requiem in his terris non exspectavit , et nihilominus 
spem omnimodae liberationis Goelis ope fovit indubiam , eum 
oportet de venturo iudicio , corporum resurrectione ultima , et 
rerum omnium instauratione , cogitasse (a). 


(aj Scbol. in lob. XIX . 26. 


— KK< 


A. M. D. G. 



In Quaestione X. n . 9 32 rescribe mzvtzisi 
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